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Introduction

Congratulations on purchasing your new
cordless reciprocating saw (hereafter referred
to as device or power tool).

You have chosen a high-quality device. This
device was quality-tested and subjected to a
final inspection during production, therefore
ensuring proper functioning of your device.

AC

The instruction manual forms part of this
device. It contains important information on
safety, use and disposal. Read the instruc-
tion manual carefully. Familiarise yourself
with the controls and how to use the device
correctly. Use the device only as described
and for the stated fields of application. Store
the instruction manual carefully and ensure
that all documents are handed over in the
event that the device is passed on to another
user.

Proper use

This device is only intended for the following

uses:

e Sawing plastic, wood and steel with firm
support.

e Only operate in dry areas.

Please note the information on saw blade

types.

Any other use that is not expressly permitted

in this instruction manual may pose a serious

hazard to the user and result in damage to

the device. The operator or user of the ma-

chine is responsible for any accidents or per-

sonal injury and/or material damage to third

parties or their property. The machine is in-

tended to be used by do-it-yourselfers. It

was not designed for heavy commercial use.

The warranty is void in the case of commer-

cial use. The manufacturer is not liable for

damage caused by improper use or incorrect

operation.

The device is part of the X 20 V TEAM

series and can be operated with batteries

of the X 20 V TEAM series. Batteries of the

X 20 V TEAM series may only be charged

using chargers of the X 20 V TEAM series.

Scope of delivery/accessories
Unpack the device and check that
everything is present.

Dispose of the packaging material properly.
e Cordless Sabre Saw
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1 Wood saw blade HCS (Swiss made)

1 Metal saw blade BIM (Swiss made)
Storage case

Translation of the original instructions
The rechargeable battery and charger are
not included in delivery.

Overview

The illustrations for the device
can be found on the front fold-
out page.

i

Footplate

Chuck

LED work light
Auxiliary handle
On/Off switch

Switch lock

Handle

“Connected” display
Battery holder

10 Battery

11 Button (Charge level indicator)
12 Charge level indicator
13 Battery release

14 Lever

15 Charger

16 Storage case

17 Wood saw blade

18 Metal saw blade

19 Display (level)

20 Speed button

0 NO O~ WN =
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Description of functions

The cordless reciprocating saw is a hand-
held saw with a saw blade that moves back
and forth.

Please refer to the descriptions below for in-
formation on how the operating elements
work.

Technical data

Cordless Sabre Saw .......... PSSAP 2028 B2
Rated voltage U ......ccccceeeveeieiiieninenns 20V =
Weight with battery (4,0 Ah Smart) .... =2.5 kg
Idle stroke rate

1BV oo 0-2300 min~"
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—1eVel2 ..o, 0-3000 min~
Stroke length ........cooeeiiiiiiiiciie, 28 mm
Cutting depth

- wood

— steel .

— non-ferrous metal ........cccccceeeennns <25 mm

— metal PiPe ..oooceeeeee e < 150 mm
Sound pressure level (Lpa)
......................................... 87.3 dB; Kpa=5 dB

Sound power level (Lyya)

—Measured .......cccoccueenne 95.3 dB; Kya=5 dB
Vibration (@p) «....ceoveee 14.2 m/s?; K=1.5 m/s?
Battery ....cooceeiiiiiie Li-lon
Temperature ........cccocoiiiiiieiiiece, <50 °C
— Charging ....ccccoeereeeneeeeereeeeees

— Operation ... .

— StOrage ..ooveveereeeeereee e

PARKSIDE Performance Smart battery

Smart PAPS 204 A1/Smart PAPS 208 A1/
Smart PAPS 2012 A1

- frequency band .............. 2400-2483.5 MHz
— transmitted power .........ccccceeens <20dBm

Wear hearing protection!

Levels of noise and vibration were determ-
ined according to the standards and regula-
tions in the declaration of conformity.

The specified total vibration value and the
stated noise emission value have been
measured according to a standardised test
method and can be used to compare one
power tool with another. The specified total
vibration value and the stated specified noise
emission value can also be used for a provi-
sional assessment of the load.

A WARNING! The vibration and noise emis-
sions may deviate from the specified values
during actual use of the power tool, depend-
ing on how the power tool is being used.

Try to keep the exposure to vibrations as
low as possible. An example of a measure
to reduce vibration exposure is limiting the
working hours. All parts of the operating
cycle have to be considered while doing so
(for example, times when the power tool is
switched off and times when it is switched
on but running without any load).

X 20V TEAM

The device is part of the X 20 V TEAM
series and can be operated with batteries
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of the X 20 V TEAM series. Batteries of the
X 20 V TEAM series may only be charged
using chargers of the X 20 V TEAM series.
We recommend that you operate this ap-
pliance with the following batteries only:
PAP 20 B1, PAP 20 B3, Smart PAPS 204 A1,
Smart PAPS 208 A1, Smart PAPS 2012 A1
We recommend charging these bat-

teries with the following chargers:

PLG 20 A3, PLG 20 A4, PLG 20 C1,

PLG 20 C8, PLG 20 C2, PDSLG 20 A1,
Smart PLGS 2012 A1

Rechargeable battery and charger technical
data: See separate manual.

Safety information

This section deals with the basic safety in-
structions for using the device.

& WARNING! Injury and property damage
due to improper handling of battery. Observe
the safety information and notes on charging
and proper use as shown in the instruction
manual for your battery and charger from the
series X 20 V TEAM. A detailed description
of the charging process and further informa-
tion can be found in these separate operat-
ing instructions.

Meaning of the safety information

4\ DANGER! If you do not observe this
safety instruction, an accident will occur.
The result of which is severe bodily injury or
death.

4\ WARNING! If you do not observe this
safety instruction, an accident may occur.
The result of which is likely severe bodily in-
jury or death.

4\ CAUTION! If you do not observe this
safety instruction, an accident will occur. The
result of which is likely minor or moderate
bodily injury.

NOTICE! If you do not observe this safety in-
struction, an accident will occur. The result
of which is possible damage to property.

Pictograms and symbols
Symbols on the device

hid

Waste electrical and electronic
equipment (WEEE) must not be dis-
posed of with domestic waste.

’ﬂv Read the instruction manual

Smart LED display

(@

Speed button

Display (level)

General Power Tool Safety
Warnings

A\ WARNING! Read all safety warnings,
instructions, illustrations and specifica-
tions provided with this power tool. Fail-
ure to follow all instructions listed below may
result in electric shock, fire and/or serious in-
jury. Save all warnings and instructions
for future reference.

The term “power tool” in the warnings refers
to your mains-operated (corded) power tool
or battery-operated (cordless) power tool.

1. WORK AREA SAFETY

a) Keep work area clean and well lit.
Cluttered or dark areas invite accidents.

b) Do not operate power tools in explos-
ive atmospheres, such as in the pres-
ence of flammable liquids, gases or
dust. Power tools create sparks which
may ignite the dust or fumes.

c) Keep children and bystanders away
while operating a power tool. Distrac-
tions can cause you to lose control.

2. ELECTRICAL SAFETY

a) Power tool plugs must match the out-
let. Never modify the plug in any way.
Do not use any adapter plugs with
earthed (grounded) power tools. Un-
modified plugs and matching outlets will
reduce risk of electric shock.

b) Avoid body contact with earthed or
grounded surfaces, such as pipes, ra-
diators, ranges and refrigerators. There
is an increased risk of electric shock if
your body is earthed or grounded.
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Do not expose power tools to rain

or wet conditions. Water entering a
power tool will increase the risk of elec-
tric shock.

Do not abuse the cord. Never use the
cord for carrying, pulling or unplug-
ging the power tool. Keep cord away
from heat, oil, sharp edges or moving
parts. Damaged or entangled cords in-
crease the risk of electric shock.

When operating a power tool out-
doors, use an extension cord suitable
for outdoor use. Use of a cord suitable
for outdoor use reduces the risk of elec-
tric shock.

If operating a power tool in a damp
location is unavoidable, use a residual
current device (RCD) protected supply.
Use of an RCD reduces the risk of elec-
tric shock.

PERSONAL SAFETY

Stay alert, watch what you are doing
and use common sense when operat-
ing a power tool. Do not use a power
tool while you are tired or under the in-
fluence of drugs, alcohol or medica-
tion. A moment of inattention while op-
erating power tools may result in serious
personal injury.

Use personal protective equipment.
Always wear eye protection. Protect-
ive equipment such as a dust mask, non-
skid safety shoes, hard hat or hearing
protection used for appropriate condi-
tions will reduce personal injuries.
Prevent unintentional starting. Ensure
the switch is in the off-position before
connecting to power source and/or
battery pack, picking up or carrying
the tool. Carrying power tools with your
finger on the switch or energising power
tools that have the switch on invites acci-
dents.

Remove any adjusting key or wrench
before turning the power tool on. A
wrench or a key left attached to a rotating
part of the power tool may result in per-
sonal injury.

Do not overreach. Keep proper footing
and balance at all times. This enables
better control of the power tool in unex-
pected situations.

b)
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Dress properly. Do not wear loose
clothing or jewellery. Keep your hair
and clothing away from moving parts.
Loose clothes, jewellery or long hair can
be caught in moving parts.

If devices are provided for the connec-
tion of dust extraction and collection
facilities, ensure these are connected
and properly used. Use of dust collec-
tion can reduce dust-related hazards.
Do not let familiarity gained from fre-
quent use of tools allow you to be-
come complacent and ignore tool
safety principles. A careless action can
cause severe injury within a fraction of a
second.

POWER TOOL USE AND CARE

Do not force the power tool. Use the
correct power tool for your applica-
tion. The correct power tool will do the
job better and safer at the rate for which
it was designed.

Do not use the power tool if the switch
does not turn it on and off. Any power
tool that cannot be controlled with the
switch is dangerous and must be re-
paired.

Disconnect the plug from the power
source and/or remove the battery
pack, if detachable, from the power
tool before making any adjustments,
changing accessories, or storing
power tools. Such preventive safety
measures reduce the risk of starting the
power tool accidentally.

Store idle power tools out of the reach
of children and do not allow persons
unfamiliar with the power tool or these
instructions to operate the power tool.
Power tools are dangerous in the hands
of untrained users.

Maintain power tools and accessories.
Check for misalignment or binding of
moving parts, breakage of parts and
any other condition that may affect
the power tool’s operation. If dam-
aged, have the power tool repaired be-
fore use. Many accidents are caused by
poorly maintained power tools.

Keep cutting tools sharp and clean.
Properly maintained cutting tools with
sharp cutting edges are less likely to bind
and are easier to control.
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Use the power tool, accessories and
tool bits etc. in accordance with these
instructions, taking into account the
working conditions and the work to
be performed. Use of the power tool for
operations different from those intended
could result in a hazardous situation.
Keep handles and grasping sur-

faces dry, clean and free from oil and
grease. Slippery handles and grasping
surfaces do not allow for safe handling
and control of the tool in unexpected
situations.

BATTERY TOOL USE AND CARE
Recharge only with the charger spe-
cified by the manufacturer. A charger
that is suitable for one type of battery
pack may create a risk of fire when used
with another battery pack.

Use power tools only with specifically
designated battery packs. Use of any
other battery packs may create a risk of
injury and fire.

When battery pack is not in use, keep
it away from other metal objects, like
paper clips, coins, keys, nails, screws
or other small metal objects, that can
make a connection from one terminal
to another. Shorting the battery termin-
als together may cause burns or a fire.
Under abusive conditions, liquid may
be ejected from the battery; avoid
contact. If contact accidentally oc-
curs, flush with water. If liquid con-
tacts eyes, additionally seek medical
help. Liquid ejected from the battery may
cause irritation or burns.

Do not use a battery pack or tool that
is damaged or modified. Damaged or
modified batteries may exhibit unpredict-
able behaviour resulting in fire, explosion
or risk of injury.

Do not expose a battery pack or tool
to fire or excessive temperature. Ex-
posure to fire or temperature above

130 °C may cause explosion.

Follow all charging instructions and
do not charge the battery pack or tool
outside the temperature range spe-
cified in the instructions. Charging im-
properly or at temperatures outside the
specified range may damage the battery
and increase the risk of fire.

SERVICE

Have your power tool serviced by

a qualified repair person using only
identical replacement parts. This will
ensure that the safety of the power tool is
maintained.

Never service damaged battery packs.
Service of battery packs should only be
performed by the manufacturer or au-
thorized service providers.

Safety information for
reciprocating saws

Hold the power tool by insulated grip-
ping surfaces, when performing an op-
eration where the cutting accessory
may contact hidden wiring. Cutting ac-
cessories contacting a “live” wire may
make exposed metal parts of the power
tool “live” and could give the operator an
electric shock.

Use clamps or another practical way to
secure and support the workpiece to a
stable platform. Holding the workpiece
by your hand or against the body leaves it
unstable and may lead to loss of control.
Only use accessories recommended by
PARKSIDE. Unsuitable accessories may
cause electric shock or fire.

Further safety instructions for
reciprocating saws

Keep hands away from the sawing
area. Do not reach underneath the work-
piece. Upon contact with the saw blade
there is a risk of injury.

Only when the power tool is turned

on should the sawing blade be moved
against the workpiece. Otherwise, there
is a risk of kickback if the attachment
tools jam in the workpiece.

Make sure that the footplate is secure
during sawing. A tilted saw blade may
break or cause a kickback.

After you have finished work, turn the
power tool off and do not pull the saw
blade out of the cut until it has come
to a standstill. In this way you will avoid
any kickback and can safely put down
the power tool.

Use only undamaged saw blades in
perfect condition. Bent or blunt saw
blades can break, adversely affect the cut
or cause kickback.
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¢ Do not brake the saw blade after
switching the device off by applying
side pressure. The saw blade may be
damaged, break or cause a kickback.

¢ Do not touch any objects or the ground
with the saw running. There is a risk of
kickback.

¢ Hold the power tool tightly with both
hands while working and ensure a se-
cure footing. The power tool is guided
more securely with both hands.

e Switch the appliance off immediately
if the sawing blade jams. Force apart
the saw cut and pull the saw blade out
carefully. This can lead to loss of control
over the power tool.

e Use suitable detectors to determine if
there are hidden supply lines or con-
tact the local utility company for as-
sistance. Contact with electric cables
can cause fire and electric shock. Dam-
aging gas lines can lead to explosion.
Breaking water pipes causes property
damage.

e Always wait until the power tool has
come to a complete stop before pla-
cing it down. The application tool can
jam and cause you to lose control of the
power tool.

Residual risks

There will always be residual risks even if you

operate this device according to the instruc-

tions. The following hazards may occur in
connection with the type and design of this
device:

e Hearing damage if suitable ear protection
is not worn.

e Health injuries resulting from the effect of
hand/arm vibration in the event that the
tool is used over a longer period of time
or is not used and maintained properly.

e (Cutting injuries

A WARNING! Danger due to electromag-
netic field generated while the tool is in oper-
ation. Under certain circumstances, this field
may negatively affect active or passive med-
ical implants. In order to reduce the danger
of serious or fatal injuries, we recommend
that individuals who wear medical implants
should consult their doctor and the manufac-
turer of the implant before operating the tool.
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Preparation

A WARNING! Risk of injury due to uninten-
tional start-up. Only insert the battery into
the device once the device is fully prepared
for use.

Control elements
Familiarise yourself with the operating ele-
ments before using the device for the first
time.
e On/Off switch (5)
e Switching on: Press
e Continuously regulate the stroke rate:
The more you press the on/off switch,
the higher the stroke rate.
e Switching off: Release

e Switch lock (6)
e Unlocking: Press
e Locking: Release

e Speed button (20)
e Switch speed level
1 2 lowest speed level
2 2 highest speed level

Attaching and removing the saw
blade

4\ CAUTION! Risk of injury when
touching the saw blade. Wear pro-
tective gloves when attaching the
saw blade.

Requirements

e The saw blade has a 2" universal mount
like the supplied saw blades (17, 18).

e The saw blade is suitable for the respect-
ive material.The scope of delivery for
the device includes a large-toothed saw
blade for wood and a fine-toothed saw
blade for metal and plastic.

e The chuck is free of splinters or other ma-
terial residue.

Installing the saw blade (Fig. B)

1. Turn the chuck (2) as far as possible O
(seen from the front) and keep it fixed in
this position.

2. Place the saw blade (17, 18) into the
chuck (2).

3. Release the chuck (2).
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4. Ensure that the saw blade (17, 18) is cor-
rectly attached and that the teeth point
downwards.

Removing the saw blade (Fig. B)

1. Hold the saw blade (17, 18) firmly.

2. Turn the chuck (2) as far as possible O
(seen from the front) and keep it fixed in
this position.

3. Remove the saw blade (17, 18) from the
chuck (2).

4. Release the chuck (2).

Adjusting the base plate

Notes

* Risk of injury! Remove the saw blade.

¢ Never use the device without the foot-
plate.

Procedure (Fig. A)

1. Unlock the footplate (1): Turn the lever
(14) downward.

2. Set the footplate (1) to the desired posi-
tion.

3. Lock the footplate (1): Turn the lever (14)
upward.

Checking the battery charge level

LEDs Meaning

red, orange, green Battery charged

red, orange Battery partially
charged

red Battery needs to be
charged

1. Press the button (11) next to the charge
level indicator button (12) on the battery
(10).

The LEDs of the charge level indicator
show how much charge remains in the
battery.

2. Charge the battery (10) when only the red
LED on the charge level indicator (12) is
illuminated.

Charging the battery

See also the charger instruction manual.

Notes

e [f warm, allow the battery to cool before
charging.

¢ Do not expose the battery to direct sun-
light for long periods and do not place it
on a radiator (max. 50°C).

Charging the battery

1. Remove the battery (10) from the device.

2. Push the battery (10) into the charging
slot of the battery charger (15).

3. Connect the battery charger (15) to a
power outlet.

4. After charging, disconnect the battery
charger (15) from the mains.

5. Pull the battery (10) out of the battery
charger (15).

Operation

Inserting and removing the
battery

4\ WARNING! Risk of injury due to uninten-
tional start-up. Only insert the battery into
the device once the device is fully prepared
for use.
NOTICE! Risk of damage! An incorrect bat-
tery can damage the device and battery.
Inserting the battery
1. Push the battery (10) along the guide into
the battery holder (9).
You will hear the battery click into place.

Removing the battery

1. Press and hold the battery release (13) on
the battery (10).

2. Pull the battery out of the battery holder
©).

Information on sawing

General Information

e Do not use any blunt or bent blades or
blades which are damaged in any other
way.

e Before sawing the workpiece, check for
hidden foreign objects such as nails or
screws. These must be removed.

e Only use saw blades with the same saw
blade shank as the saw blade provided.

e Hold the device securely by the handle.

* Place the footplate on the workpiece.

e Do not apply too much pressure in the
cutting direction. Let the device do the
work.

e Switch the appliance off immediately if
the sawing blade jams. Force apart the
saw cut and pull the saw blade out care-
fully.

e Before shutting down the device, switch
it off and wait for it to come to a complete
standstill.

10 /Il PARKSIDE’
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¢ Always stand to the side of the saw when
working.

* Avoid over-stressing the device while
working.

Plunge sawing

Requirements
e Soft materials such as wood, aerated
concrete, plasterboard etc.

Procedure

1. Place the device with the lower edge of
the footplate (1) on the workpiece. The
saw blade (17) does not touch the work-
piece.

2. Insert the saw blade (17) in the workpiece
by tipping the device forward until the
device is vertical.

3. Continue sawing along the desired cut-
ting line.

Switching on and off

Switching on

1. Insert the rechargeable battery (10) into
the device.

2. Hold the device by the handle (7) and the
auxiliary handle (4) (insulated gripping
surfaces).

3. Press the switch lock (6).

4. Press and hold the On/off switch (5).
The LED work light (3) lights up.

5. Release the switch lock (6).

6. Wait until the device has reached its full
stroke rate.

Switching off

1. To turn it off, release the on/off switch (5).
The LED work light goes out after approx.
10 seconds.

2. Do not pull the sawblade out of the cut
until it has come to a standstill.

3. Remove the rechargeable battery (10)
from the device if you are leaving the
device unattended or if you have finished
working.

Pre-selecting the rotation speed
The speed button (20) lets you to choose
between two speed levels.

The relationship between the number 1 2 on
the display (level) (19) and the stroke rate per
minute is shown in the following table.

level Idle stroke rate
1 0-2300 min™"
2 0-3000 min~"

PARKSIDE app

Download

|
PARKSIDE

The PARKSIDE app lets you monitor the
device and control certain functions. The
functions may change with updates to the
app and firmware. For more information on
the PARKSIDE app, see the instructions for
the smart battery.

Requirements

To find the device in the PARKSIDE app, the

following requirements must be met:

e The PARKSIDE app is installed on your
smartphone and Bluetooth® is activated.

e The device contains the following battery:
PARKSIDE Performance Smart battery
Smart PAPS 204 A1/Smart PAPS 208 A1/
Smart PAPS 2012 A1. This battery is
already connected to the PARKSIDE app.
The device communicates with the app
via the battery.

Connecting the device to the PARKSIDE

app

1. Insert the smart battery (10).

2. Press the Speed button (20).
The “Connected” indicator (8) flashes
three times. When the device is connec-
ted, the “Connected” indicator lights up
continuously.
Open the PARKSIDE app.

@J“‘: Your tools.

The device is displayed in the list.

If the device does not appear in the list,
add the device manually.
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Monitoring and controlling the device
1. %-iYour tools.

2. & Select the device from the list.
The device overview page is displayed.

3. & Select the desired setting on the over-
view page.

@9 9 Select Help if you are unsure.
A dialogue box with a description for the
relevant setting is displayed.

Transport

Notes

e Turn off the device.

e Make sure that all moving parts have
come to a complete stop.

e Remove the rechargeable battery.

* Remove the attachment tool.

e Always carry the device by the handle (7).

Cleaning, maintenance and
storage

4\ WARNING! Risk of injury due to unin-
tentional start-up. Protect yourself when
performing maintenance or cleaning work.
Switch off the device and remove the battery
(10).

You should have any repair and maintenance
work that is not described in these instruc-
tions carried out by our Service Centre. Only
use original replacement parts.

Cleaning

4\ WARNING! Electric shock! Never spray

down the device with water.

NOTICE! Risk of damage. Chemical sub-

stances may attack the plastic parts of the

machine. Do not use any cleaning agents or

solvents.

e Keep the ventilation slits, motor housing
and handles of the machine clean. Use a
damp cloth or brush to do this.

Maintenance
The device is maintenance free.

Storage

Always store the device and accessories:
e clean

e dry

e protected against dust

® In the case provided (16)

e out of the reach of children

Devices with battery:

e The storage temperature for the bat-
tery and device is between 15 °C and
25 °C. Avoid extreme cold or heat during
storage to ensure the battery output is
not adversely affected.

e Remove the battery from the device be-
fore storage over a longer period (see
separate operating instructions for battery
and charger).

Disposal/environmental
protection

Remove the battery from the device and re-
cycle the device, battery, accessories and
packaging in an environmentally-friendly
manner.

equipment (WEEE) must not be dis-

K Waste electrical and electronic
posed of with domestic waste.

The symbol of the crossed-out wheeled bin
means that this product must not be dis-
posed of as unsorted municipal waste at the
end of its useful life.

Directive 2012/19/EU on waste electrical
and electronic equipment:

Consumers are legally obliged to recycle
electrical and electronic equipment in an en-
vironmentally sound manner at the end of its
life. In this way, environmentally friendly and
resource-saving recycling is ensured.
Depending on the implementation in national
law, you may have the following options:

e Return to a shop,

e Hand over to an official collection point,
e Return to the manufacturer/distributor.
This does not affect accessories enclosed
with the old devices or tools without any
electrical components.

Disposal instructions for
rechargeable batteries

Do not throw batteries into domestic
waste, fire (risk of explosion) or wa-
ter. Damaged batteries can harm the
environment and your health if pois-
onous fumes or liquids escape.

Li-lon
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Dispose of the batteries according to local
standards. Defective or used batteries must
be recycled. Hand in the batteries at a used
battery collection point where they are re-
cycled in an environmentally friendly man-
ner. For more information, please contact

Troubleshooting

GICP

your local waste management provider or
our service centre. Dispose of batteries in a
discharged state. We recommend covering
the contacts with an adhesive strip to protect
against short circuits. Do not open the bat-
tery.

The following table will assist you in fixing faults:

Problem

Possible cause

Error correction

Device does not start

Rechargeable battery (10) not
inserted

Inserting the battery, p. 10

On/Off switch (5) is broken

Contact the service centre.

Defective motor

Contact the service centre.

Rechargeable battery (10) dis-

Charge the battery (see the

charged

separate operating instructions
for the rechargeable battery
and charger)

Device works with interrup-

Internal loose contact

Contact the service centre.

tions

On/Off switch (5) is broken

Contact the service centre.

Poor sawing performance

Saw blade (17, 18) unsuitable

Use a suitable saw blade (17,

for the workpiece to be pro-  18)

cessed

Saw blade (17, 18) blunt

Use a new saw blade (17, 18)

Incorrect sawing speed

Adjust sawing speed

Low battery power

Charge the battery (see the
separate operating instructions
for the rechargeable battery
and charger)

Saw blade quickly becomes
blunt
cessed

Saw blade (17, 18) unsuitable
for the workpiece to be pro-  18)

Use a suitable saw blade (17,

Too much pressure applied

Reduce the pressure

Sawing speed too high

Service

Guarantee

Dear Customer,

This product is provided with a 5 year guar-
antee from the date of purchase. In case of
defects, you have statutory rights against the
seller of the product. These statutory rights
are not restricted by our guarantee presented
below.

Terms of Guarantee

The guarantee period begins on the date of
purchase. Please retain the original receipt.

Reduce the sawing speed

This document is required as proof of pur-
chase. If a material or manufacturing defect
occurs within five years of the date of pur-
chase of this product, we will repair or re-
place — at our choice - the product for you
free of charge. This guarantee requires the
defective product and proof of purchase to
be presented within the five-year period with
a brief written description of what constitutes
the defect and when it occurred.

If the defect is covered by our guarantee,
you will receive either the repaired product or
a new product. No new guarantee period be-
gins on repair or replacement of the product.
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GICP

Guarantee Period and Statutory Claims
for Defects

The guarantee period is not extended by the
guarantee service. This also applies for re-
placed or repaired parts. Any damages and
defects already present at the time of pur-
chase must be reported immediately after
unpacking. Repairs arising after expiry of the
guarantee period are chargeable.

Guarantee Cover

The product has been carefully produced in
accordance with strict quality guidelines and
conscientiously checked prior to delivery.
The guarantee applies for all material and
manufacturing defects. This guarantee does
not extend to cover product parts that are
subject to normal wear and may therefore be
considered as wearing parts (e.g. Wood saw
blade, Metal saw blade) or to cover damage
to breakable parts.

This guarantee shall be invalid if the product
has been damaged, used incorrectly or not
maintained. Precise adherence to all of the
instructions specified in the operating manu-
al is required for proper use of the product.
Intended uses and actions against which the
operating manual advises or warns must be
categorically avoided.

The product is designed only for private and
not commercial use. The guarantee will be
invalidated in case of misuse or improp-

er handling, use of force, or interventions
not undertaken by our authorised service
branch.

Processing in Case of Guarantee

To ensure efficient handling of your query,

please follow the directions below:

* Please have the receipt and product num-
ber (IAN 479380_2410) ready as proof of
purchase for all enquiries.

e Please refer for the product number to
the type plate on the product, an engrav-
ing on the product, the title page of the
operating instructions (bottom left) or the
sticker on the back or underside of the
product.

e Should functional errors or other defects
occur, please initially contact the ser-
vice centre specified below by telephone
or use the contact form available on
parkside-diy.com in the category Service.

e After consultation with our customer ser-
vice, a product recorded as defective
can be sent postage paid to the service

address communicated to you, with the
proof of purchase (receipt) and specific-
ation of what constitutes the defect and
when it occurred. In order to avoid ac-
ceptance problems and additional costs,
please be sure to use only the address
communicated to you. Ensure that the
consignment is not sent carriage forward
or by bulky goods, express or other spe-
cial freight. Please send the appliance
inc. all accessories supplied at the time
of purchase and ensure adequate, safe
transport packaging.

PDF ONLINE

parkside-diy.com

You can view and download these and
many other manuals on parkside-diy.com.
This QR code will take you directly to
parkside-diy.com. Select your country and
search for the operating instructions via the
search mask. You can open your operating
instructions by entering the article number
(IAN) 479380_2410.

Repair service

For repairs that are not covered by war-

ranty , contact the service centre. They will

gladly create a cost estimate for you.

e We can only work on devices which are
sent in properly packed and with postage
paid.

Note: Please send your device cleaned
and with an indication of the defect to the
address named for the service centre.

e The following are not accepted: devices
sent in without prepaid postage, sent as
bulky goods, sent as an Express ship-
ment, or devices sent as any other form
of special freight.

e We will dispose of defective devices you
ship to us free of charge.
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Service Centre

Service Great Britain
@ Tel.: 0800 051 8970

Contact form on

parkside-diy.com

IAN 479380_2410

Service Cyprus
Tel.: 8009 4242
Contact form on
parkside-diy.com
IAN 479380_2410

GICP

Importer

Please note that the address below is not a
service address. Contact the service centre
named above first.

Grizzly Tools GmbH & Co. KG
Stockstadter Str. 20

63762 GroBostheim
GERMANY
www.grizzlytools.de

Spare parts and accessories

You can get spare parts and accessories from www.grizzlytools.shop. If you have any
problems with your order, contact us via our online shop. If you have any other questions, con-

tact: Service Centre, p. 15

Pos. nr. Name Order No.
1 Footplate 91110545
14 Lever 91110546
17 Wood saw blade 13800419
18 Metal saw blade 13800420
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GICP

Translation of the original EU declaration of conformity

Product: Cordless Sabre Saw
Model: PSSAP 2028 B2
Serial number: 000001-101300

The object of the declaration described above is in conformity with the relevant Union harmon-
isation legislation:

2006/42/EC » 2014/30/EU ¢ 2011/65/EU & (EU) 2015/863
Product with battery Smart PAPS 204 A1/
Smart PAPS 208 A1/Smart PAPS 2012 A1: 2014/53/EU

The object of the declaration described above is in conformity with Directive 2011/65/EU of
the European Parliament and of the Council of 8 June 2011 on the restriction of the use of cer-
tain hazardous substances in electrical and electronic equipment.

To ensure conformity, the following harmonised standards and national standards and regula-
tions have been applied:

EN 62841-1:2015/A11:2022 * EN 62841-2-11:2016/A1:2020
EN IEC 63000:2018
EN IEC 55014-1:2021 » EN IEC 55014-2:2021
EN 62471:2008 * IEC 62471:2006 (First Edition)
Product with battery Smart PAPS 204 A1/Smart PAPS 208 A1/Smart PAPS 2012 A1:
EN 301 489-1 V.2.3:2019 » EN 301 489-17 V3.3.1:2024
* EN 300 328 V2.2.2:2019 ¢ EN 50663:2017

This declaration of conformity is issued under the sole responsibility of the manufacturer:

Grizzly Tools GmbH & Co. KG
Stockstadter Str. 20 - R

C € 63762 GroBostheim (’/ﬁ
GERMANY

20.03.2025 Christian Frank
Authorised representative of documentation
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Uvod

Srdaéno Cestitamo na kupniji Vase nove ba-
terijske sabljaste pile (u daljnjem tekstu ure-
daj ili elektricni alat).

Time ste se odlucili za vrlo kvalitetan pro-
izvod. Ovaj uredaj je tijekom proizvodnje pro-
vjeren u pogledu kvalitete i podvrgnut krajnjoj
kontroli. Funkcionalnost Vaseg uredaja time
je zajamcena.

A

Upute za uporabu predstavljaju sastavni dio
ovog uredaja. One sadrze vazne napomene
za sigurnost, rukovanije i zbrinjavanje. Paz-
liivo procitajte upute za uporabu. Upoznajte
se s upravljackim dijelovima i ispravnim na-
¢inom uporabe uredaja. Uredaj koristite sa-
mo na opisani nacin i za navedena podrucja
primjene. Dobro sa¢uvajte upute za uporabu
i u slu¢aju predaje uredaja tre¢im osobama,
predajte i svu dokumentaciju.

Izjava o sukladnosti za ovaj proizvod dostup-
na je na internet stranici www.lidl.hr.

Namjenska uporaba
Uredaj je namijenjen iskljucivo za sljedece
namjene:
¢ Pilienje plastike, drveta i lakog metala s
¢vrstim osloncem.
e Rad iskljuivo u suhim prostorijama.
Obratite pozornost na napomene u vezi s lis-
tovima pile.
Svaka druga uporaba, koja u ovim uputa-
ma za uporabu nije izri¢ito dopustena, moze
predstavljati ozbilju opasnost za korisnika i
dovesti do oStecenja uredaja. Operater ili ko-
risnik uredaja odgovorni su za nesrece, Ste-
te i ozljede drugih ljudi i njihovog vlasnistva.
Uredaj je namijenjen za uporabu u uradi-sam
okruzenjima. Nije koncipiran za trajni pogon
u gospodarskim okruzenjima. U sluc¢aju ko-
mercijalne uporabe jamstvo prestaje vazi-
ti. Proizvodac ne jamci za $tete uzrokovane
protunamjenskom ili pogreSnom uporabom.
Uredaj je dio serije X 20 V TEAM i moze bi-
ti pogonjen baterijama X 20 V TEAM serije.
Baterije serije X 20 V TEAM smijete puniti
samo s punjacima serije X 20 V TEAM.

Opseg isporuke/pribor
Raspakirajte uredaj i provjerite opseg isporu-
ke.

17
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Materijal ambalaze zbrinite na odgovarajuci

nacin.

* Aku sabljasta pila

e 1 List pile za drvo HCS (Swiss made)

e 1 List pile za rezanje metala BIM (Swiss
made)

e Kovceg za Cuvanje

® Prijevod originalnih uputa

Baterija i punja¢ nisu sadrzani u opsegu

isporuke.

Pregled

llustracije uredaja nalaze se na
prednjoj preklopnoj stranici.

i

Podnozje

Stezna glava

LED radno svjetlo

Dodatna ruc¢ka

Prekidac za ukljucivanje / iskljuCivanje
Blokada uklju€ivanja

Rucka

Indikator ,,Povezano”

Drza¢ baterije

10 Baterija

11 Tipka (Indikator stanja napunjenosti)
12 Indikator stanja napunjenosti

13 Deblokada baterije

14 Poluga

15 Punja¢

16 Kovceg za Cuvanje

17 List pile za drvo

18 List pile za rezanje metala

19 indikator (stupanj)

20 Tipka za broj okretaja

0 N O WOND =

©

Opis funkcija

Sabljasta pila je ruéna pila s listom pile koji
se pomice naprijed-nazad.

Rad upravljackih elemenata opisan je u nas-
tavku.

Tehnic¢ki podaci

Aku sabljasta pila .............. PSSAP 2028 B2
Nazivni napon U ......cccccoevevieeeeeeiennnns 20V =
Tezina s baterijom (4,0 Ah Smari) ...... ~2,5 kg

Broj hodova u praznom hodu
1

—razinal ....ccccceeeevreeeeee e 0-2300 min~
- razina? ... ...0-3000 min~"
Duljina hoda .......cccceviiiiiiiiiiiiiicies 28 mm
Dubina reza

= dIVO ceeeeeee e < 255 mm
—Celik .ooeriienns ..<20 mm
— obojeni metal .......ccccevveveeeiiiinens <25 mm
—metalna cijev ......ccccovviiiiiiiinnns <150 mm

Razina zvucnog tlaka (Lpa)
......................................... 87,3 dB; Kpa=5 dB
Razina zvuénog ucinka (Lya)

—izmjereno .......cccceeereunn 95,3 dB; Kya=5 dB
Vibracija (ap) .. ... 14,2 m/s?% K=1,5 m/s?

Baterija .....ooooeeiiieeeeeeee e Li-lon
Temperatura .......cccceeeeceeeeeceeeeeceeeeenns <50 °C
- Postupak punjenja ...4-40°C
—Pogon ... -20-50°C
— Skladi$tenje .....cccceeeevceeeeenieeeeee, 0-45°C

PARKSIDE Performance Smart baterija
Smart PAPS 204 A1/Smart PAPS 208 A1/
Smart PAPS 2012 A1

- frekvencijski pojas .......... 2400-2483,5 MHz
— prijenosna snaga .......ccceeeeerneeenne <20 dBm

Nosite zastitu za sluh!

Vrijednosti buke i vibracija izmjerene su pre-
ma normama i odredbama navedenima u iz-
javi o sukladnosti.

Navedene ukupne vrijednosti vibracija i na-
vedene vrijednosti emisije buke izmjerene su
prema normiranom postupku provjere i mogu
se Koristiti za medusobnu usporedbu elek-
tricnih alata. Navedene ukupne vrijednosti vi-
bracija i navedene vrijednosti emisije buke
takoder se mogu koristiti za uvodnu procjenu
izloZzenosti.

4\ UPOZORENJE! Emisije buke i vibraci-

ja mogu tijekom stvarne uporabe elektric-
nog alata odstupati od navedenih vrijednos-
ti, ovisno o nacinu uporabe elektricnog alata.
Potrebno je da se odrede sigurnosne mjere

u svrhu zastite posluzitelja, koje su mjere te-
meljene na procjeni opterecenja uslijed vibra-
cija tijekom stvarnih uvjeta koristenja (pritom
morate obratiti pozornost na sve sastavne di-
jelove ciklusa rada, primjerice razdoblja u ko-
jima je elektricni alat iskljuen i ona, u kojima
je ukljucen ali radi bez opterecenja).
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X 20V TEAM

Uredaj je dio serije X 20 V TEAM i moze bi-
ti pogonjen baterijama X 20 V TEAM serije.
Baterije serije X 20 V TEAM smijete puniti
samo s punjacima serije X 20 V TEAM.
Preporucujemo da ovaj uredaj iskljuci-

vo pogonite sa sljedeéim baterijama:

PAP 20 B1, PAP 20 B3, Smart PAPS 204 A1,
Smart PAPS 208 A1, Smart PAPS 2012 A1
Preporucujemo, da ove baterije punite slje-
de¢im punjac¢ima: PLG 20 A3, PLG 20 A4,
PLG 20 C1, PLG 20 C3, PLG 20 C2,
PDSLG 20 A1, Smart PLGS 2012 A1
Tehnicki podaci o bateriji i punjacu: Vidi po-
sebne upute.

Sigurnosne napomene

Ovaj odjeljak obraduje osnovne sigurnosne
napomene prilikom uporabe uredaja.

A UPOZORENJE! Ozljede i oStecenja usli-
jed nepravilnog rukovanja baterijom. Obratite
pozornost na sigurnosne napomene i napo-
mene za punjenje i ispravnu uporabu u upu-
tama za uporabu VaSe baterije i Vaseg pu-
njaca serije X 20 V TEAM. Detaljan opis pos-
tupka punjenja i dodatne informacije mozete
pronaci u ovim zasebnim uputama za upora-

bu.
A OPREZ A

UPOZORENJE: Moguc¢nost strujnog udaral
Ne otvarati kuciste proizvodal

Znacenje sigurnosnih napomena

A OPASNOST! Ako ne postujete ovu sigur-
nosnu napomenu, doc¢i ¢e do nesrece. Pos-
liedica je teSka tjelesna ozljeda ili smrt.

A UPOZORENJE! Ako ne postujete ovu si-
gurnosnu napomenu, doci ¢e mozda do ne-
srece. Posljedica moze biti tjelesna ozljeda ili
smrt.

A\ OPREZ! Ako ne postujete ovu sigurnosnu
napomenu, doci ¢e do nesrece. Posljedica
moze biti laksa ili srednje teSka ozljeda tijela.
NAPOMENA! Ako ne postujete ovu sigurnos-
nu napomenu, doci ¢e do nesrece. Posljedi-
ca moze biti predmetna Steta.

Slikovne oznake i simboli
Slikovne oznake na uredaju

E Elektri¢ni uredaji ne spadaju u kuéni
otpad.
—

Progitajte upute za uporabu

QYD Smart LED indikator

Tipka za broj okretaja

indikator (stupanj)

Op¢a sigurnosna upozorenja za
elektri¢ni alat

A UPOZORENJE! Procitajte sva sigurnos-
na upozorenja, upute, ilustracije i speci-
fikacije koje ste dobili uz ovaj elektri¢ni
alat. Nepostivanje svih dolje navedenih upu-
ta moZze uzrokovati strujni udar, pozar i/ili oz-
biline ozljede. Sacuvajte sva upozorenja i
upute za ubuduce.

Izraz ,elektricni alat“ u upozorenjima odno-
si se na vas elektri¢ni alat s mreznim napaja-
njem (s kabelom) ili alat s napajanjem na ba-
terije (bez kabela).

1. SIGURNOST RADNOG PROSTORA

a) Odrzavaijte radni prostor ¢istim i dobro
osvijetljenim. Neuredna ili mra¢na po-
druc¢ja dovode do nesreca.

b) Ne rukujte elektri¢nim alatima u eks-
plozivnoj atmosferi, primjerice u pri-
sutnosti zapaljivih tekuéina, plinova ili
prasSine. ElektriCni alati stvaraju iskre koje
mogu zapaliti prasinu ili pare.

c) Djecu i ostale osobe u blizini drzite po-
dalje dok rukujete elektri¢nim alatom.
U slucaju odvraéanja paznje mozete izgu-
bite kontrolu.

2. ELEKTRICNA SIGURNOST

a) Utikaci elektriécnog alata moraju odgo-
varati uti¢nici. Nikada ne mijenjajte uti-
ka¢ ni na koji nacin. Ne koristite adap-
terske utikace s uzemljenim elektric¢-
nim alatima. Nepromijenjeni utikaci i od-
govarajuce uti¢nice smanijit e rizik od
strujnog udara.
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Izbjegavaijte tjelesni kontakt s uzemlje-
nim povrsinama, kao $to su cijevi, ra-
dijatori, Stednjaci i hladnjaci. Ako je va-
Se tijelo uzemljeno, postoji povecéan rizik
od strujnog udara.

Elektriéne alate ne izlazite kisi ili viaz-
nim uvjetima. Ulazak vode u elektri¢ni
alat povecava rizik od strujnog udara.

Ne zloupotrebljavajte kabel. Nikada ne
koristite kabel za noSenje, povlacenje
ili iskljucivanje elektri¢nog alata. Ka-
bel drzite podalje od topline, ulja, oS-
trih bridova ili pokretnih dijelova. Oste-
¢eni ili zapetljani kabeli povecavaju rizik
od strujnog udara.

Kada koristite elektricni alat na otvore-
nom, koristite produzni kabel prikladan
za uporabu na otvorenom. Koristenje
kabela prikladnog za uporabu na otvore-
nom smanjuje rizik od strujnog udara.
Ako je rukovanje elektri¢nim alatom na
vlaznom mjestu neizbjezno, koristite
napajanje zasti¢eno zastitnim ureda-
jem diferencijalne struje (FID sklopka).
Koristenje FID sklopke smanijuije rizik od
strujnog udara.

OSOBNA SIGURNOST

Budite oprezni, pazite Sto radite i ko-
ristite zdrav razum pri rukovanju elek-
triénim alatom. Ne koristite elektri¢ni
alat dok ste umorni ili pod utjecajem
droga, alkohola ili lijekova. Trenutak ne-
paznje tijekom rada s elektri¢nim alatima
moze uzrokovati ozbiljne ozljede.
Koristite osobnu zastitnu opremu. Uvi-
jek nosite zastitu za o€i. KoriStenje za-
Stitne opreme kao $to su maska za prasi-
nu, neklizajuce sigurnosne cipele, zastit-
na kaciga ili zastitne slusalice, u odgova-
rajué¢im uvjetima smanijit ¢e osobne ozlje-
de.

Sprijecite nenamjerno pokretanje. Pro-
vjerite je li prekidac u iskljuéenom po-
lozaju prije spajanja na izvor napajanja
i/ili priklju¢ivanja baterije, podizanja ili
nosenja alata. Nosenje elektri¢nih alata
s prstom na prekidacu ili uspostavljanje
napajanja elektri¢nih alata koji su ukljuce-
ni uzrokuju nesrece.

Prije ukljuéivanja elektri¢nog alata uk-
lonite sve kljuceve. Klju¢ koji je ostao
priévr§éen na rotirajuci dio elektricnog
alata moze uzrokovati ozljede.

Nemojte se prenaprezati. U svakom
trenutku odrzavajte pravilan stav i rav-
notezu tijela. To omoguduje bolju kon-
trolu elektri¢nog alata u neo¢ekivanim si-
tuacijama.

Prikladno se obucite. Ne nosite Siro-
ku odjecu ili nakit. Kosu i odjecu drzite
podalje od pokretnih dijelova. Pokretni
dijelovi mogu zahvatiti Siroku odjecu, na-
kit ili dugu kosu.

Ako su predvideni uredaji za spajanje
na usisivac¢ i sakupljanje prasine, pro-
vjerite jesu li spojeni i koriste li se is-
pravno. KoriStenje sakupljanja prasine
moze smanjiti opasnosti povezane s pra-
Sinom.

Ne dopustite da zbog poznavanja ala-
ta ste¢enog cestim koriStenjem posta-
nete samouvjereni i zanemarite nace-
la sigurnosti uporabe alata. Nepazljivo
djelovanje moze uzrokovati teSke ozljede
u djeliéu sekunde.

UPORABA | ODRZAVANJE ELEKTRIC-
NOG ALATA

Ne silite elektri¢ni alat. Koristite elek-
triéni alat koji odgovara namijeni. Ispra-
van elektri¢ni alat obavit ¢e posao bolje i
sigurnije brzinom za koju je dizajniran.
Ne koristite elektri¢ni alat ako ga pre-
kida¢ ne ukljucuje i iskljucuje. Svaki
elektri¢ni alat kojim se ne moze upravljati
prekidacem opasan je i mora se popravi-
ti.

lzvadite utika¢ iz izvora napajanja i/ili
bateriju, ako se moze izvaditi, iz elek-
tricnog alata prije bilo kakvog podesa-
vanja, promjene pribora ili spremanja
elektricnog alata. Takve preventivne si-
gurnosne mjere smanjuiju rizik od slu¢aj-
nog ukljucivanja elektri¢nog alata.
Elektri¢ni alat u stanju mirovanja ¢u-
vajte izvan dohvata djece i ne dopusti-
te osobama koje nisu upoznate s elek-
triénim alatom ili ovim uputama da ru-
kuju elektriénim alatom. Elektri¢ni alati
su opasni u rukama neobucenih korisni-
ka.

Odrzavajte elektri¢ne alate i pribor.
Provjerite neuskladenost ili zaglavlji-
vanje pokretnih dijelova, lom dijelova i
bilo koje drugo stanje koje moze utje-
cati na rad elektriénog alata. Ako je
ostecen, elektricni alat treba poprauviti
prije uporabe. Mnoge su nesrece uzro-
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a)

d)

kovane loSe odrzavanim elektri¢nim alati-
ma.

Odrzavaijte rezne alate ostrima i Cisti-
ma. Ispravno odrzavani rezni alati s 0$-
trim reznim rubovima manje ¢e se zaglav-
ljivati i njima ¢e se lak$e upravljati.
Koristite elektri¢ni alat, pribor i nastav-
ke, itd. u skladu s ovim uputama, uzi-
majuci u obzir radne uvjete i posao ko-
ji treba obaviti. KoriStenje elektricnog
alata za radnje drugacije od predvidenih
moze uzrokovati opasne situacije.

Drzite rucke i povrsine za hvatanje su-
hima, éistima i o¢iS¢enima od ulja i
masnoce. Skliske rucke i povrsine za
hvatanje ne omogucuju sigurno rukova-
nje i kontrolu nad alatom u neoc¢ekivanim
situacijama.

UPORABA | ODRZAVANJE ELEKTRIC-
NOG ALATA NA BATERIJE

Punite samo punja¢em koji je odredio
proizvodag. Punjac koji je prikladan za
jednu vrstu paketa baterija moze uzroko-
vati opasnost od pozara ako se koristi s
drugim paketom baterijom.

Koristite elektri¢ne alate samo sa za to
posebno odredenim paketima baterija-
ma. Koristenje drugih paketa baterija mo-
Ze uzrokovati opasnost od ozljeda i poza-
ra.

Kada se paket baterija ne koristi, drzi-
te ga podalje od drugih metalnih pred-
meta, poput spajalica, novéica, kljuce-
va, ¢avala, vijaka ili drugih sitnih me-
talnih predmeta koji mogu uspostaviti
vezu izmedu terminala. Kratki spoj ter-
minala baterije moZe uzrokovati opekline
ili pozar.

U uvjetima zloporabe, teku¢ina mo-

ze biti izbacena iz baterije; izbjegavati
kontakt. Ako slu¢ajno dode do kontak-
ta, isperite vodom. Ako tekucéina dode
u dodir s o¢ima, dodatno potrazite li-
jecnicku pomoé¢. Tekucina izbacena iz
baterije moze uzrokovati iritaciju ili opek-
line.

Ne koristite ostecene ili izmijenjene
alate ili pakete baterija. Ostecene ili iz-
mijenjene baterije mogu se ponasati ne-
predvidivo, $to moZe uzrokovati pozar,
eksploziju i opasnost od ozljeda.

Alat ili paket baterija ne izlazite vatri ili
previsokoj temperaturi. 1zlaganje vatri ili

temperaturama iznad 130 °C moze uzro-
kovati eksploziju.

g) Slijedite sve upute za punjenje i ne pu-
nite paket baterija ili alat izvan tempe-
raturnog raspona navedenog u uputa-
ma. Nepravilno punjenje ili punjenje pri
temperaturama izvan navedenog raspona
moze ostetiti bateriju i povecati rizik od
pozara.

6. SERVIS

a) Elektri¢ni alat mora servisirati osoba
kvalificirana za popravak, i pritom ko-
ristiti samo identi¢ne rezervne dijelo-
ve. Time se osigurava odrzavanje sigur-
nosti elektricnog alata.

b) Nikada ne servisirajte oSte¢ene pakete
baterija. Servisiranje paketa baterija smi-
je obavljati samo proizvoda¢ ili ovlasteni
serviser.

Sigurnosne napomene za pile

koje se pomi¢u naprijed-nazad

e Elektri¢ni alat drzite za izolirane povr-
Sine za hvatanje prilikom obavljanja za-
hvata pri kojima pribor za rezanje mo-
gu do¢i u kontakt sa skrivenim Zicama.
Pribor za rezanje u kontaktu sa zicom pod
naponom mogu pod napon staviti izloze-
ne metalne dijelove elektri¢nog alata, i uz-
rokovati strujni udar.

o Koristite stezaljke ili druge prakti¢ne
nacine osiguravanja i potpore izradaka
na stabilnoj platformi. Pridrzavanje izrat-
ka rukom ili uz tijelo ¢ini ga nestabilnim i
moze uzrokovati gubitak kontrole.

¢ Koristite samo dijelove pribora koje je
preporuc¢io PARKSIDE. Neprikladni di-
jelovi pribora mogu dovesti do strujnog
udara ili pozara.

Dodatne sigurnosne napomene za pile

koje se pomicu naprijed-nazad

¢ Dlanove drzite podalje od podrucja re-
zanja. Ne zahvacajte pod izradak. U slu-
¢aju kontakta s listom pile postoji opas-
nost od ozljeda.

¢ Elektri¢éni alat mora biti ukljuéen prili-
kom pomicanja po izratku. U protivnom
postoji opasnost od povratnog udara u
slu€aju zaglavljivanja alata u izratku.

¢ Pazite da podnozje prilikom piljenja
uvijek sigurno nalijeze. Zaglavljen rezni
list se moze slomiti ili dovesti do povrat-
nog udara.
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¢ Nakon zavrsetka rada iskljucite elek-
tricni alat i list pile izvucite iz izratka
tek kada se potpuno zaustavi. Na taj
¢ete nacin izbjeci povratni udar i modi si-
gurno odloziti elektri¢ni alat.

o Koristite samo neostecene, besprije-
korne listove pile. Iskrivljeni ili tupi listovi
pile mogu puknuti, negativno utjecati na
red ili uzrokovati povratni udar.

¢ Nakon iskljucivanja, list pile ne ko¢Ci-
te boénim pritiskanjem. List pile se mo-
Ze ostetiti, puknuti, ili uzrokovati povratni
udar.

e Koristite stezaljke ili druge prakti¢ne
nacine osiguravanja i potpore izradaka
na stabilnoj platformi. Pridrzavanje izrat-
ka rukom ili uz tijelo €ini ga nestabilnim i
moze uzrokovati gubitak kontrole.

¢ Pilom koja radi ne dodirujte druge
predmete ili pod. Postoji opasnost od
povratnog udara.

o Cvrsto drzite elektriéni alat objema ru-
kama dok radite i osigurajte siguran
stav. Elektricnim alatom upravlja se sigur-
nije s obje ruke.

¢ Uredaj odmah iskljucite ako se list pi-
le zaglavi. Rasirite rez i pazljivo izvuci-
te list pile. MoZe do¢i do gubitka kontrole
nad elektri¢nim alatom.

e Koristite prikladne detektore kako bis-
te ustanovili postojanje skrivenih ops-
krbnih vodova ili za pomo¢ kontaktiraj-
te lokalnu komunalnu tvrtku. Kontakt s
elektri¢nim kabelima moze uzrokovati po-
zar i strujni udar. Ostecenje plinskih vodo-
va moze uzrokovati eksploziju. Probijanje
vodovodnih cijevi uzrokovat ¢e materijal-
nu Stetu.

¢ Uvijek pricekajte da se elektri¢ni alat
potpuno zaustavi prije nego ga odlo-
zite. KoriSteni alat se moze zaglaviti i uz-
rokovati gubitak kontrole nad elektri¢nim
alatom.

Preostali rizici

Cak i ako ispravno rukujete ovim uredajem,

i dalje postoje preostali rizici. Sljedece opas-

nosti mogu se pojaviti u vezi s dizajnom i

konstrukcijom ovog uredaja:

e (Ostecenje sluha ako se ne nosi prikladna
zastita za sluh.

o Stete po zdravlje koje proizlaze iz vibracija
Sake i ruke, ako uredaj koristite duze vri-
jeme ili ga ne navodite i ne odrzavate na
odgovarajuci nacin.

e Posjekotine

4\ UPOZORENJE! Opasnost uslijed elektro-
magnetnog polja koje se stvara dok je ure-
daj u pogonu. Ovo polje moze pod odrede-
nim okolnostima ometati aktivne ili pasivne
medicinske implantate. Kako bi se smanjio
rizik od ozbiljnih ili smrtonosnih ozljeda, pre-
porucujemo osobama s medicinskim implan-
tatima da se prije rukovanja uredajem posa-
vjetuju sa svojim lijeénikom ili proizvodacem
implantata.

Priprema

4\ UPOZORENJE! Opasnost od ozljeda
zbog nezeljenog pokretanja uredaja. Bateriju
umetnite u uredaj tek kada je uredaj potpuno
spreman za rad.

Upravljacki dijelovi
Prije prvog pogona uredaja upoznajte njego-
ve upravljacke dijelove.
¢ Prekidac¢ za ukljucivanje / iskljucivanje
()
e Ukljucivanje: Pritisnite
* Beskonacno promjenijiv broj hodova:
Sto dalje pritisnete prekidac¢ za ukljuci-
vanje / isklju¢ivanje, to je broj hodova
Visi.
e Iskljucivanje: Pustite
¢ Blokada ukljuc¢ivanja (6)
e Otklju¢avanje: Pritisnite
e Zakljucavanje: Pustite
¢ Tipka za broj okretaja (20)
e Prebacivanje stupnja broja okretaja
1 2 najniZi stupanj broja okretaja
2 2 najvisi stupanj broja okretaja

Montiranje i demontiranje lista
pile

o

Pretpostavke

e List pile ima univerzalni prihvat od %2* kao
priloZeni listovi pile (17, 18).

e List pile je prikladan za obradivani
materijal.U opseg isporuke uredaja spada
jedan list pile s grubim zupcima za drvo

A OPREZ! Opasnost od ozljeda u
slu¢aju dodirivanja lista pile. Prilikom
postavljanja lista pile nosite zastitne
rukavice.
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i jedan list pile s finim zupcima za metal i
plastiku.

e U steznoj glavi nema krhotina ili drugih
ostataka materijala.

Montiranje lista pile (slika B)

1. Okrenite steznu glavu (2) koliko god je
mogucée O (gledano sprijeda) i drzite je
¢vrsto u tom polozaju.

2. Umetnite list pile (17, 18) u steznu glavu
@).

3. Otpustite steznu glavu (2).

4. Pazite da je list pile (17, 18) ispravno uc¢-
vr§éen i da zupci pokazuju prema dolje.

Demontiranje lista pile (slika B)

1. Cvrsto drzite list pile (17, 18).

2. Okrenite steznu glavu (2) koliko god je
moguce O (gledano sprijeda) i drzite je
¢vrsto u tom polozaju.

3. lzvadite list pile (17, 18) iz stezne glave
@).

4. Otpustite steznu glavu (2).

Podesavanje podnozja

Napomene

e Opasnost od ozljeda! Demontirajte list pi-
le.

e Uredaj nikada ne koristite bez podnozja.

Postupak (slika A)

1. Otklju¢avanje podnozja (1): Okrenite po-
lugu (14) prema dolje.

2. Postavite podnozje (1) u zeljeni polozaj.

3. Zaklju¢avanje podnozja (1): Okrenite po-
lugu (14) prema gore.

Provjera stanja napunjenosti
baterije

LED indikatori Znacenje

crven, narancast, ze- Baterija napunjena

len

crven, naranc¢ast Baterija je djelomi¢no
napunjena

crven Baterija treba biti na-
punjena

1. Pritisnite tipku (11) pokraj indikatora sta-
nja napunjenosti (12) na bateriji (10).
LED svijetiljke indikatora stanja napunje-
nosti pokazuju stanje napunjenosti bate-
rije.

2. Napunite bateriju (10) kada svijetli samo
jos$ crveni LED indikator stanja napunje-
nosti (12).

Punjenje baterije

Vidi i upute za uporabu punjaca.

Napomene

e Zagrijanu bateriju prije punjenja ostavite
da se ohladi.

e Bateriju ne izlazite duze vrijeme snaznom
utjecaju sunceve svjetlosti i ne odlazite je
na radijatore (maks. 50 °C).

Punjenje baterije

1. lzvadite bateriju (10) iz uredaja.

2. Gurnite bateriju (10) u otvor za punjenje
na punjacu (15).

3. Priklju¢ite punja¢ baterije (15) u uti¢nicu.

4. Nakon uspjesnog punjenja odvojite pu-
nja¢ baterije (15) od mreze.

5. lzvucite bateriju (10) iz punjaca (15).

Pogon

Umetanje i vadenje baterije

A UPOZORENJE! Opasnost od ozljeda

zbog nezelienog pokretanja uredaja. Bateriju

umetnite u uredaj tek kada je uredaj potpuno

spreman za rad.

NAPOMENA! Opasnost od osteéenja! Po-

greSna baterija moZe oStetiti uredaj i bateri-

ju.

Umetanje baterije

1. Gurnite bateriju (10) duz Sine vodilice u
drza¢ baterije (9)..
Baterija se ¢ujno zakljucava.

Vadenje baterije

1. Pritisnite i drzite deblokadu baterije (13)
na bateriji (10).

2. lzvucite bateriju iz drzac¢a baterije (9).

Upute za piljenje

Opcée napomene

¢ Ne koristite tupe, savijene ili na drugi na-
¢in ostecene listove pile.

¢ Prije pilienja provijerite izradak kako biste
ustanovili skrivena strana tijela kao $to su
¢avli ili vijci. Izvadite ih.

e Koristite samo listove pile s identicnom
drsSkom lista pile kao i isporuceni list pile.

e Uredaj drzite ¢vrsto za rucku.

e Postavite podnozje na izradak.

e Ne pritiS¢ite previSe u smjeru rezanja. Os-
tavite uredaju da obavi rad.
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e Uredaj odmabh iskljucite ako se list pile za-
glavi. Rasirite rez i pazljivo izvucite list pi-
le.

e Prije nego odlozite uredaj, iskljucite ga i
pricekajte da se potpuno zaustavi.

e Prilikom rada uvijek stanite bo¢no od pile.

® |zbjegavajte prekomjerno naprezanje ure-
daja tijekom rada.

uranjajuci rezovi

Pretpostavke

e Mekani materijali, kao drvo, gazirani be-
ton, gipsane ploce, itd.

Postupak

1. Uredaj s donjim rubom podnozja (1) pos-
tavite na izradak. List pile (17) ne dodiruje
izradak.

2. Uronite list pile (17) u izradak tako, $to
Cete uredaj nagnuti prema naprijed sve
dok uredaj ne stoji okomito.

3. Pilite duz Zeljene linije reza.

Ukljucivanje i isklju€ivanje

Ukljucivanje

1. Umetnite bateriju (10) u uredaj.

2. Uredaj drzite za ruc¢ku (7) i dodatnu ru¢ku
(4) (izolirane povrsine za hvatanje).

3. Pritisnite blokadu uklju¢ivanija (6).

4. Pritisnite i drzite prekida¢ za ukljuciva-
nje / isklju¢ivanje (5).

LED radno svjetlo (3) svijetli.

5. Pustite blokadu uklju¢ivanja (6).

6. Pri¢ekajte da uredaj dostigne puni broj
hodova.

Iskljucivanje

1. Pustite prekida¢ za ukljucivanje/iskljuci-
vanje (5).

LED radno svjetlo se gasi nakon otprilike
10 sekundi.

2. List pile izvucite iz reza tek kada se pot-
puno zaustavi.

3. Izvadite bateriju (10) iz uredaja ako uredaj
ostavljate bez nadzora ili kada zavrsite s
radom.

Odabir broj okretaja

Tipkom za odabir broja okretaja (20) mozete
birati izmedu dva stupnja broja okretaja:
Odnos izmedu brojeva 1 2 na indikatoru (stu-
panj) (19) i broja okretaja u minuti prikazan je
u sljedecoj tablici.

razina Broj hodova u praznom hodu
1 0-2300 min™"

2 0-3000 min”~"
PARKSIDE

Download

i
PARKSIDE

Pomocu aplikacije PARKSIDE mozete nad-
zirati uredaj i upravljati odredenim funkcija-
ma. Funkcije se mogu promijeniti azurira-
njem aplikacije i firmvera. Za viSe informacija
o aplikaciji PARKSIDE pogledajte priru¢nik za
pametnu bateriju.

Pretpostavke

Da biste uredaj pronasli u aplikaciji

PARKSIDE, moraju biti ispunjeni sljedeci

preduvijeti:

e Na vasem pametnom telefonu instalirana
je aplikacija PARKSIDE i aktiviran je Blu-
etooth®.

e U uredaj je umetnuta sljedeca baterija:
PARKSIDE Performance Smart baterija
Smart PAPS 204 A1/Smart PAPS 208 A1/
Smart PAPS 2012 A1. Ta je baterija ve¢
povezana s aplikacijom PARKSIDE.
Uredaj komunicira s aplikacijom preko ba-
terije.

Povezivanje uredaja s aplikacijom

PARKSIDE

1. Umetnite pametnu bateriju (10).

2. Pritisnite tipku za odabir broja okretaja
(20).

Indikator ,Povezano” (8) treperi tri puta.
Kada je uredaj povezan, indikator ,Pove-
zano” trajno svijetli.

Otvorite aplikaciju PARKSIDE.

-kl
4 & X vasi alati.
Uredaj se prikazuje na popisu.
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Ako se uredaj ne prikazuje na popisu, do-
dajte ga ru¢no.

Nadzor i upravljanje uredajem
-l
1. & "W vagi alati.

2. @) Odaberite uredaj na popisu.
Prikazuje se stranica pregleda uredaja.

3. @J Odaberite Zeljenu postavku na stranici
pregleda.

@J e U sluc¢aju dvojbe odaberite pomo¢.
Prikazuje se dijaloski okvir s opisom do-
tiéne postavke.

Transport

Napomene

e |[skljucite uredaj.

* Provjerite da su svi pokretni dijelovi pot-
puno zaustavljeni.

e |zvadite bateriju.

e Uklonite umetnuti alat.

e Uredaj uvijek nosite za rucku (7).

Ciséenje, odrzavanje i
skladistenje

A UPOZORENJE! Opasnost od ozljeda
zbog nezelienog pokretanja uredaja. Zastitite
se tijekom radova odrzavanja i €iScenja. Is-
kljucite uredaj i izvadite bateriju (10).

Radove na odrzavanju i popravke koji nisu
opisani u ovim uputama za uporabu mora
obaviti nas$ servisni centar. Koristite samo
originalne rezervne dijelove.

Ciscéenje

A UPOZORENJE! Strujni udar! Nikada ne

prskajte uredaj vodom.

NAPOMENA! Opasnost od ostecenja. Kemij-

ske tvari mogu ostetiti plasti¢ne dijelove ure-

daja. Ne koristite sredstava za ¢i$¢enje niti
otapala.

e Otvore za ventilaciju, ku¢iste motora i ru¢-
ke drzite Cistima. Za CiSc¢enje koristite
vlaznu krpu ili ¢etku.

Odrzavanje

Uredaj ne treba odrzavati.

Skladistenje

Skladistite uredaj i pribor uvijek:

e (isto

e suho

e zadticeno od prasine

e U prilozenom kovéegu za ¢uvanije (16)
e izvan dohvata djece

Uredaji s baterijom:

e Temperatura skladiStenja baterije i uredaja
iznosi izmedu 15 °C i 25 °C. Izbjegavajte
ekstremne hladnoce ili vruéine tijekom
skladistenja, kako baterija ne bi izgubila
ucinkovitost.

¢ Prije duzeg skladiStenja (npr. tijekom zi-
me) bateriju izvadite iz uredaja (obratite
pozornost na odvojene upute za uporabu
baterije i punjaca).

Zbrinjavanje / zastita
okolisa
|zvadite baterije iz uredaja i uredaj, bateriju,

pribor i ambalazu reciklirajte na ekoloski pri-
hvatljiv nacin.

hi¢

Elektri¢ni uredaji ne spadaju u kucni
otpad.

Simbol prekrizene kante za smece na kotaci-
¢ima znaci da se ovaj proizvod ne smije od-
lagati kao nerazvrstani komunalni otpad na
kraju njegovog vijeka trajanja.

Smjernica 2012/19/EU o elektri¢nim i
elektronskim starim uredajima:

Potro$aci imaju zakonsku obvezu elektri¢ne i
elektronske uredaje na kraju njihovog radnog
vijeka zbrinuti kroz ekoloski ispravnu recikla-
zu. Na taj nacin se osigurava iskoriStavanje
neskodljivo za okoli$ i resurse.

Ovisno o tome koje se nacionalno pravo pri-
mjenjuje mozete imate sljede¢e mogucnosti:
e vratiti na prodajno mjesto,

e predati na sluzbenom sabirnom mjestu,

e poslati natrag proizvodacu/distributeru.
To se ne odnosi na dijelove pribora priloze-
ne starim uredajima, niti na pomoc¢ne dijelo-
ve bez elektronskih sastavnih dijelova.
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Napomene o zbrinjavanju baterije

Bateriju ne bacajte u kuéni otpad, u
vatru (opasnost od eksplozije) ili u
vodu. Ostecene baterije mogu oSteti-
ti okoli$ i zdravlje ljudi uslijed istjeca-
nja otrovnih plinova ili tekucina.
Baterije zbrinite prema lokalnim propisima.
Defektne ili istroSene baterije moraju biti re-

Li-lan

Trazenje greske

ciklirane. Baterije predajte na sabirnom mijes-
tu za baterije, gdje ¢e se ekolo$ki ispravno
reciklirati. Za pitanja se obratite lokalnom po-
duzedu za zbrinjavanje otpada ili nasem ser-
visnom centru. Baterije zbrinite u ispraznje-
nom stanju. Preporu¢amo da polove prekri-
jete ljepljivom trakom u svrhu zastite od krat-
kog spoja. Ne otvarajte bateriju.

Tablica u nastavku pomoci ¢e Vam ukloniti smetnje:

Problem

Moguci uzrok

Otklanjanje

Uredaj se ne pokrece

Baterija (10) nije umetnuta

Umetanje baterije, S. 23

Neispravan prekida¢ za uklju-
Civanje / iskljucivanije (5)

Obratite se servisnom centru.

Neispravan motor

Obratite se servisnom centru.

Baterija (10) ispraznjena

Napunite bateriju (vidi zasebne
upute za rukovanje baterijom i
punjacem)

Uredaj radi s prekidima

Interni nestabilan kontakt

Obratite se servisnom centru.

Neispravan prekida¢ za uklju-
Civanje / iskljucivanije (5)

Obratite se servisnom centru.

Slab ucinak piljenja

List pile (17, 18) nije prikladan
za izradak koji se obraduje

Umetnite prikladan list pile (17,
18)

List pile (17, 18) je tup

Umetnite novi list pile (17, 18)

Pogres$na brzina piljenja

Prilagodite brzinu piljenja

Smanjeni u¢inak baterije

Napunite bateriju (vidi zasebne
upute za rukovanje baterijom i
punjacem)

List pile brzo otupljuje

List pile (17, 18) nije prikladan
za izradak koji se obraduje

Umetnite prikladan list pile (17,
18)

Koristi se pretjerani pritisak

Smanjite pritisak

Prevelika brzina piljenja

Premala brzina piljenja

Servis

Garancija

Dragi kupci,

Na ovaj proizvod dobivate jamstvo u trajanju
od 5 godina od datuma kupnje. U slu¢aju ne-
dostataka ovog proizvoda u odnosu na pro-
davaca proizvoda imate zakonska prava. Ta
zakonska prava se ne ograni¢avaju preko na-
Seg u nastavku navedenog jamstva.

Uvjeti jamstva

Jamstveni rok zapocinje danom kupnje. Mo-
limo dobro sacuvajte originalni blagajnicki ra-
¢un. Ovaj dokument je potreban radi doka-
za kupnje. Ako unutar pet godina od datuma

kupnje ovog proizvoda dode do pogreske u
materijalu ili u izradi, mi éemo proizvod - po
nasem izboru - besplatno popraviti ili zamije-
niti. Ovo jamstvo pretpostavlja, da unutar pe-
togodiSnjeg roka neispravan uredaj i dokaz o
kupniji (blagajnic¢ki racun) predocite i pisme-
no ukratko opisSete u ¢emu se sastoji greska i
kada se pojavila.

Ako je kvar pokriven nasim jamstvom, primi-
ti ¢ete popravljeni ili novi proizvod. Poprav-
kom ili zamjenom proizvoda ne zapocinje no-
vi vremenski rok jamstva.
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Jamstveni rok i zakonska prava za
nedostatke

Jamstveni rok zbog jamstva nece biti produ-
zen. To vrijedi i za zamijenjene i popravljene
dijelove. Eventualno ve¢ za vrijeme kupnje
prisutne Stete i nedostaci moraju biti javljene
odmah nakon raspakiranja. Popravci nakon
isteka jamstvenog roka se moraju platiti.

Opseg jamstva

Proizvod je proizveden sukladno strogim
smjernicama za kvalitetu i prije isporuke je
brizljivo kontroliran.

Jamstvo vrijedi za greSke u materijalu ili u iz-
radi. Ovo jamstvo se ne odnosi na dijelove
proizvoda, koji su izlozeni normalnom troSe-
nju i stoga se mogu smatrati potro$nim dije-
lovima (npr. List pile za drvo, List pile za re-
zanje metala) niti na ostec¢enje lomljivih dije-
lova.

Ovo jamstvo propada, kada dode do oste-
¢enja ili nenamjenske uporabe proizvoda ili
kada se ne vrsi odrzavanje proizvoda. Za na-
mjensku uporabu proizvoda morate to¢no
postivati sve naputke navedene u uputama
za uporabu. Namjenske uporabe i radnje, ko-
je se u uputama za uporabu izri¢ito ne pre-
porucuju ili na koje se upozorava, obavezno
trebate izbjegavati.

Proizvod je namijenjen samo za privatnu, a
ne za komercijalnu uporabu. Jamstvo presta-
je vrijediti u slu¢aju zlouporabe i nestrué¢nog
rukovanja, upotrebe sile i intervencija koje ni-
je izvrsio nas ovlasteni servis.

Obrada u sluéaju jamstvenog zahtjeva

Da bi bila osigurana brza obrada Vaseg pro-

blema, molimo slijedite ove napomene:

e Molimo da za sve upite blagajnic¢ki racun i
broj artikla (npr. IAN 479380_2410) drzite
pripremljene kao dokaz o kupniji.

e Broj artikla mozete pronaci na tipskoj plo-
¢i proizvoda, na gravuri na proizvodu, na
naslovnoj stranici uputa za uporabu (dolje
lijevo) ili na naljepnici na straznjoj ili donjoj
strani proizvoda.

e Ako dode do funkcionalnih greSaka ili
drugih nedostataka, molimo prvo telefon-
ski ili koristite nas obrazac za kontakt,
koji mozete pronaci na parkside-diy.com
u kategoriji Usluga kontaktirajte servisni
centar naveden u nastavku.

e Nakon konzultacije s nasim servisnim
centrom, proizvod koji je evidentiran kao
neispravan, uz prilaganje rac¢una o kup-

nji (racun) s naznakom o kakvom se kva-
ru radi i kada je nastao, mozete besplatno
poslati na adresu servisa koju ste dobili.
U svrhu izbjegavanja problema prijema i
dodatnih troSkova obavezno koristite sa-
mo adresu koju ¢emo Vam priopditi. Uvje-
rite se da posiljka nije skupna, glomazna,
ekspresna ili neka druga posebna roba.
Molimo Vas da proizvod poSaljete zajed-
no sa svim prilikom kupnje prilozenim di-
jelovima pribora i da se pobrinete za do-
voljno sigurnu transportnu ambalazu.

PDF ONLINE

parkside-diy.com

Ove i mnoge druge priru¢nike mozete pogle-
dati i preuzeti na parkside-diy.com. Ovaj QR
kod vodi vas izravno na parkside-diy.com.
Odaberite svoju drzavu i potrazite upute za
uporabu pomocu obrasca za pretrazivanje.
Unosom broja artikla (IAN) 479380_2410
mozete otvoriti svoje upute za uporabu.

Servis popravka

Za popravke koji nisu obuhvacéeni jams-

tvom, obratite se servisnom centru. Tamo ce

Vam rado izraditi predracun troskova.

e Mozemo obraditi samo uredaje, koji su
dovoljno pakirani i koji su poslani uz pla-
¢anje postarine.

Napomena: Molimo posaljite nam Vas
uredaj ocis¢en uz opis nedostatka na
adresu navedenu od strane servisnog
centra.

e Nece biti primljeni uredaji koji se Salju uz
obavezu plaéanja - ekspresno ili drugim
oblicima slanja.

e Mi zbrinjavamo vase poslane defektne
uredaje besplatno.
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Service-Center Uvoznik
Servis Hrvatska Molimo obratite pozornost na to, da sljede¢a
@ Tel.: 0800 805933 adresa nije servisna adresa. Prvo kontaktiraj-
Kontakt obrazac na te gore navedeni servisni centar.
parkside-diy.com Grizzly Tools GmbH & Co. KG
IAN 479380_2410 Stockstédter Str. 20
63762 GroBostheim
NJEMACKA

www.grizzlytools.de

Rezervni dijelovi i pribor

Rezervne dijelove i pribor dostupni su na www.grizzlytools.shop. Ukoliko u postupku va-
$e narudzbe dode do problema, molimo kontaktirajte nas preko nase online trgovine. U slucaju
dodatnih pitanja obratite se: Service-Center, S. 28

Poz. br. Ime Narudzba br
1 Podnozje 91110545
14 Poluga 91110546
17 List pile za drvo 13800419
18 List pile za rezanje metala 13800420

Prijevod originalne EU izjave o sukladnosti

Proizvod: Aku sabljasta pila

Model: PSSAP 2028 B2

Serijski broj: 000001-101300

Predmet navedene izjave u skladu je s mjerodavnim zakonodavstvom Unije o uskladivanju:

2006/42/EC » 2014/30/EU * 2011/65/EU & (EU) 2015/863
Proizvod s baterijom Smart PAPS 204 A1/
Smart PAPS 208 A1/Smart PAPS 2012 A1: 2014/53/EU

Gore opisan predmet izjave u skladu je s Direktivom 2011/65/EU Europskog parlamenta i Vije-
¢a od 8. lipnja 2011. O ograni¢avanju uporabe odredenih opasnih tvari u elektricnoj i elektro-
nic¢koj opremi.
Kako bi se osigurala sukladnost, primijenjeni su sljedec¢i uskladeni standardi, kao i nacionalni
standardi i propisi:
EN 62841-1:2015/A11:2022 » EN 62841-2-11:2016/A1:2020
EN IEC 63000:2018
EN IEC 55014-1:2021 » EN IEC 55014-2:2021
EN 62471:2008 * IEC 62471:2006 (First Edition)
Proizvod s baterijom Smart PAPS 204 A1/Smart PAPS 208 A1/Smart PAPS 2012 A1:
EN 301 489-1 V.2.3:2019 « EN 301 489-17 V3.3.1:2024
e EN 300 328 V2.2.2:2019 » EN 50663:2017

Ova izjava sukladnosti izdaje se na iskljucivu odgovornost proizvodaca:

Grizzly Tools GmbH & Co. KG
Stockstadter Str. 20 - "

c € 63762 GroBostheim = ﬁ
NJEMACKA

20.03.2025 Christian Frank
Ovlasteni predstavnik za dokumentaciju
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Uvod

Cestitamo na kupovini Vase nove
akumulatorske sabljaste testere (u nastavku
je naveden kao uredaj ili elektri¢ni alat).

Time ste se odlucili za kvalitetan uredaj.
Kvalitet ovog uredaja je kontrolisan tokom
proizvodnje i sprovedena je zavr$na kontrola.
Na taj nacin je obezbedena funkcionalnost
Vaseg uredaja.

A

Uputstvo za upotrebu je sastavni deo ovog
uredaja. Ono sadrZi vazne napomene za
bezbednost, upotrebu i odlaganje. Pazljivo
progitajte uputstvo za upotrebu. Upoznajte
se sa elementima za rukovanije i ispravnom
upotrebom uredaja. Koristite uredaj samo
na opisani nacin i u navedene svrhe. Dobro
Cuvajte uputstvo za upotrebu i urucite

svu dokumentaciju sa proizvodom ako ga
prosledite tre¢im licima.

Namenska upotreba

Uredaj je predviden iskljucivo za sledec¢u

upotrebu:

* Rezanje plastike, drveta i lakog metala na
évrstoj podlozi.

e Radite samo u suvim prostorijama.

Postujte napomene o tipovima lista testere.

Svaka druga upotreba, koja nije izri¢ito

dozvoljena u ovom uputstvu za upotrebu,

moze da predstavlja ozbiljnu opasnost

za korisnika i da dovede do osteéenja

uredaja. Rukovalac ili korisnik uredaja snosi

odgovornost za nezgode ili telesne povrede

ili Stete na imovini drugih ljudi. Uredaj je

namenjen za primenu u oblasti ,Uradi sam®.

Uredaj nije koncipiran za trajnu komercijalnu

primenu. Kod komercijalne upotrebe

garancija prestaje da vazi. Proizvodac¢

ne snosi odgovornost za ostecenja, koja

su posledica nenamenske upotrebe ili

pogresnog rukovanja.

Uredaj je deo serije X20V TEAM i

moze da se pogoni samo akumulatorima

serije X 20 V TEAM. Akumulatori serije

X 20 V TEAM smeju da se pune samo

punjacima serije X 20 V TEAM.

Obim isporuke/pribor

Izvadite uredaj iz ambalaZe i proverite obim
isporuke.

Propisno odlozite ambalazni materijal.
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e Aku sabljasta testera

e 1 List testere za drvo HCS (Swiss made)
e 1 List testere za metala BIM (Swiss made)
e Kofer za Cuvanje

* Prevod originalnog uputstva

Akumulator i punja¢ nisu ukljuéeni u
obimu isporuke.

Pregled

llustracije uredaja naci ¢ete na
prednjoj preklopnoj strani.

i

Osnovna plo¢a

Stezna glava

Radno LED svetlo

Dodatna ru¢ka

Prekidac za ukljuCivanje/iskljucivanje
Blokada uklju¢ivanja

Rucka

0 N O O~ WN =2

Prikaz ,,Povezano“

[Ce]

Drza¢ akumulatora

10 Akumulator

11 Taster (Indikator stanja napunjenosti)
12 Indikator stanja napunjenosti

13 Deblokada akumulatora

14 Poluga

15 Punja¢

16 Kofer za Guvanje

17 List testere za drvo

18 List testere za metala

19 Indikator (stepen)

20 Taster za broj obrtaja

Opis funkcija

Sabljasta testera je ru¢na testera sa listom
testere koji se kre¢e napred-nazad.
Funkcija upravljackih elemenata je navedena
u sledec¢im opisima.

Tehnic¢ki podaci

Aku sabljasta testera ......... PSSAP 2028 B2
Nominalni napon U
Tezina sa akumulatorom (4,0 Ah Smart)

............................................................ =~2,5 kg
Broj hodova u praznom hodu

X I 0-2300 min™"
“ VO oo 0-3000 min”"

Duzina hoda .......cccoovveveeeeecciieeeeeee 28 mm
Dubina reza

= AIVO e < 255 mm
— Celika ...<20 mm
— nerdajuci metal .......cccooeeerieeiennnn. <25 mm
—metalna Cev .....cccceevevriciiieeeeeee < 150 mm

Nivo zvuénog pritiska (Lpa)
......................................... 87,3 dB; Kpa=5 dB
Nivo zvuéne snage (Lya)

—iZMereno .......cccceeecunennn. 95,3 dB; Kya=5 dB
Vibracija (@p) «.eeoeeeereene 14,2 m/s?; K=1,5 m/s?
AKUMUIALON ... Li-lon
Temperatura .......cccceeeeeeeeeeceeeeeceeeeenes <50 °C
— Postupak punjenja ........ccccceeeeueen. 4-40°C
—Rad ..o

— Skladistenje
PARKSIDE Performance Smart baterija
Smart PAPS 204 A1/Smart PAPS 208 A1/
Smart PAPS 2012 A1

- frekvencijski opseg ........ 2400-2483,5 MHz
— Prenosi SNAGU ....coeeueeeerueeernneeenns <20 dBm

Nosite Stitnike za sluh!

Vrednosti buke i vibracija su odredene prema
standardima i odredbama navedenim u lIzjavi
o uskladenosti.

Navedena vrednost emisije vibracija

i navedena vrednost emisije buke su
izmerene normiranim postupkom ispitivanja

i mogu da se Koriste za poredenje jednog
elektricnog alata sa drugim elektri¢nim
alatom. Navedena vrednost emisije vibracija i
navedena vrednost emisije buke mogu da se
koriste i za priviemenu procenu opterec¢enja.

4\ UPOZORENJE! Vrednosti emisije
vibracija i vrednosti emisije buke mogu

da odstupaju od navedenih vrednosti
tokom stvarne upotrebe elektricnog

alata, u zavisnosti od nacina upotrebe
elektricnog alata. Potrebno je da se odrede
bezbednosne mere za zastitu rukovaoca,
koje su zasnovane na proceni opterec¢enja
oscilacija tokom stvarnih uslova upotrebe
(pritom treba uzeti u obzir sve delove radnog
ciklusa, na primer periode u kojima je
elektri¢ni alat isklju¢en i periode u kojima je
ukljucen, ali radi bez opterecenja).

X 20V TEAM

Uredaj je deo serije X20V TEAM i
moze da se pogoni samo akumulatorima
serije X 20 V TEAM. Akumulatori serije
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X 20 V TEAM smeju da se pune samo
punjacima serije X 20 V TEAM.
Preporuc¢ujemo Vam da ovaj uredaj
pogonite iskljucivo slede¢im akumulatorima:
PAP 20 B1, PAP 20 B3, Smart PAPS 204 A1,
Smart PAPS 208 A1, Smart PAPS 2012 A1
Preporucujemo vam da ovaj uredaj punite
sledec¢im punjaCima: PLG 20 A3, PLG 20 A4,
PLG 20 C1, PLG 20 C3, PLG 20 C2,

PDSLG 20 A1, Smart PLGS 2012 A1
Tehnicki podaci akumulatora i punjaca: Vidi
zasebna uputstva.

Bezbednosne napomene

Ovaj odeljak se odnosi na osnovne
bezbednosne napomene kod upotrebe
uredaja.

A UPOZORENJE! Telesne povrede

i materijalne Stete zbog nepravilnog
rukovanja akumulatorom. Obratite paznju
na bezbednosne napomene i napomene za
punjenje i ispravnu upotrebu, koje se nalaze
u uputstvu za upotrebu Vaseg akumulatora
i punjaca serije X 20 V TEAM. Detaljan opis
postupka punjenja i dodatne informacije

se nalaze u ovom zasebnom uputstvu za
upotrebu.

Znacenje bezbednosnih
napomena

A OPASNOST! Kada ne postujete ovu
bezbednosnu napomenu, nastupi¢e
nezgoda. Posledica je teSka telesna povreda
ili smrt.

A\ UPOZORENJE! Kada ne postujete ovu
bezbednosnu napomenu, eventualno ¢e da
nastupi nezgoda. Posledica je eventualna
teSka telesna povreda ili smrt.

A OPREZ! Kada ne postujete ovu
bezbednosnu napomenu, nastupic¢e
nezgoda. Posledica je eventualna laks$a ili
srednje teSka telesna povreda.

NAPOMENA! Kada ne postujete ovu
bezbednosnu napomenu, nastupic¢e
nezgoda. Posledica je eventualna materijalna
Steta.

Slikovne oznake i simboli
Slikovne oznake na uredaju

hi¢

O

Taster za broj obrtaja

Ne bacajte elektricne uredaje u kucni
otpad.

Progitajte uputstvo za upotrebu

Pametni LED indikator

Indikator (stepen)

Opsta bezbednosna upozorenja u
vezi sa elektricnim alatom

A UPOZORENJE! Prougite sva
bezbednosna upozorenja, uputstva,
ilustracije i specifikacije koje ste dobili uz
ovaj elektri¢ni alat. Nepostovanje bilo kojeg
od dolenavedenih uputstava moze dovesti
do strujnog udara, pozara i/ili tezih telesnih
povreda. Sva upozorenja i uputstva
sacuvajte radi kasnijeg koriSéenja.

Izraz ,elektriéni alat“ u upozorenjima odnosi
se na elektri¢ni alat (sa kablom) koji se
napaja iz mreze, kao i na elektriéni alat koji
radi na baterije (bezi¢ni).

1. BEZBEDNOST RADNOG PROSTORA
a) Radni prostor treba uvek da bude ¢ist
i dobro osvetljen. Radni prostor koji
je prenatrpan i mra¢an prosto privlaci

nesrecu.

b) Elektriéne alate nemojte koristiti u
eksplozivnoj atmosferi, kao na primer
u prisustvu zapaljivih teénosti, gasova
ili prasine. Elektri¢ni alati stvaraju varnice
koje mogu zapaliti prasinu ili isparenja.

c) Dok koristite elektri¢ni alat deca i
ostali posmatraci treba da budu na
bezbednoj udaljenosti. Usled ometanja
mozete izgubiti kontrolu nad alatom.

2. BEZBEDNOST OD ELEKTRICNE
STRUJE

a) Utikac za elektri¢ni alat mora da
odgovara utiénici. Nikada nemojte ni
na koji nac¢in da modifikujete utikac.
Nemojte koristiti adapterske utikace u
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kombinaciji sa uzemljenim elektri¢nim
alatima. Kori§¢enjem nemodifikovanih
utikaCa i njima odgovarajucih uti¢nica
smanjiéete rizik od strujnog udara.
Pazite da delovima tela ne dodirujete
uzemljenja ili uzemljene povrsine,
poput cevi, radijatora, peci i frizidera.
Rizik od strujnog udara bice veci ukoliko
je vase telo uzemljeno.

Elektricne alate nemojte izlagati kisi ili
vlaznim uslovima. Prodiranjem vode u
elektri¢ni alat opasnost od strujnog udara
se povecava.

Nemojte zloupotrebljavati kabl. Kabl
nikada nemojte da koristite radi
nosenja, povlacenja ili iskljuivanja
elektriénog alata. Kabl drzite podalje
od izvora toplote, ulja, predmeta sa
ostrim ivicama i pokretnih delova.
KoriS¢enjem ostecenih ili zapetljanih
kablova opasnost od strujnog udara se
povecava.

Ako elektri¢ni alat upotrebljavate

na otvorenom, koristite produzni

kabl koji je prikladan za upotrebu
napolju. Koris¢enjem kabla pogodnog za
upotrebu na otvorenom smanjuje se rizik
od strujnog udara.

Ako se rukovanje elektri¢nim alatom
na vlaznom mestu ne moze izbedi,
koristite napajanje preko zastitnog
uredaja diferencijalne struje (FID
sklopka). Koris¢enjem FID sklopke
smanjuje se rizik od strujnog udara.

LICNA BEZBEDNOST

Prilikom kori$éenja elektricnog alata
uvek budite na oprezu, gledajte sta
radite i sluzite se zdravim razumom.
Elektri¢ni alat nemojte koristiti onda
kada ste umorni ili pod dejstvom
droga, alkohola ili lekova. Trenutak
nepaznje pri rukovanju elektri¢nim alatom
moze dovesti do teskih telesnih povreda.
Koristite licnu zastitnu opremu. Uvek
nosite zastitne naocari. Zastitna
oprema, poput maske za prasinu,
zastitnih cipela koje se ne klizaju, kacige
ili zastite za sluh, ukoliko se koristi u
skladu sa uslovima, smanji¢e opasnost
od povredivanja.

Sprecite nenamerno pokretanje

alata. Pre priklju¢enja alata na izvor
napajanja, odnosno pre ubacivanja
baterije, kao i pre podizanja ili pre

nosenja alata, uverite se da je prekidac¢
u iskljuéenom polozaju. PrenoSenje
elektri¢nih alata sa prstom na prekidacu
ili punjenje elektri¢nih alata koji su
uklju€eni predstavljaju nesrec¢u u najavi.
Pre uklju¢enja elektri¢nog alata
poskidajte sa njega sve kljuceve i
druge elemente za podesavanje.

Ako kljug ili neki drugi element za
podesavanje ostane prikac¢en za obrtni
deo elektri¢nog alata moze doci do
telesne povrede.

Nemojte se previse istezati pri
koriSéenju alata. Postarajte se da
sve vreme ¢vrsto stojite na obe

noge i vodite raduna o ravnotezi.
Tako ¢ete imati bolju kontrolu nad
elektricnim alatom €ak i u nepredvidenim
situacijama.

Nosite prikladnu odecu pri koriSéenju
alata. Nemojte nositi Siroku odecu,
kao ni delove nakita. Pazite da vam
kosa i delovi odeée ne dodu u dodir
sa pokretnim delovima alata. Siroka
odeca, nakit i dugacka kosa mogu lako
da budu zahvaceni pokretnim delovima
alata.

Ako je alat opremljen prikljuécima

za povezivanje sa uredajima za
usisavanje i sakupljanje prasine,
uverite se da su ti prikljuéci na svom
mestu i da ih pravilno koristite.
Usisavanjem prasine nastale kori§¢enjem
alata smanjuje se opasnost od $tetnih
dejstava prasine.

Nemojte dozvoliti da usled odli¢nog
poznavanja alata, ste€enog njegovim
Cestim koriSéenjem, osetite preveliko
samopouzdanje i ignoriSete osnovne
principe bezbednosti. Jedan jedini
nesmotren pokret moze prouzrokovati
teSke povrede u deli¢u sekunde.

KORISCENJE | ODRZAVANJE
ELEKTRICNOG ALATA

Elektri¢ni alat nemojte na silu
pritiskati. Koristite odgovarajuci
elektri¢ni alat za konkretan posao

koji treba da obavite. Kori§¢enjem
odgovarajuceg elektri¢nog alata Zeljeni
posao Cete obaviti bolje i bezbednije,
brzinom za koju je taj alat projektovan.
Elektri¢ni alat nemojte koristiti
ukoliko njegov prekida¢ za ukljucenje,
odnosno iskljuéenje ne radi. Svaki
elektricni alat koji se ne moze kontrolisati
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pomocu prekidaca predstavlja opasnost i
mora se popraviti.

Iskljucite utika¢ iz izvora napajanja i/
ili izvadite bateriju iz elektricnog alata
(ako je predvideno da se baterija vadi)
pre bilo kakvih podesavanja, zamene
pribora ili odlaganja elektricnog alata.
Ovakve preventivne mere bezbednosti
smanjuju rizik od nenamernog pokretanja
elektri¢nog alata.

Elektriéne alate koje trenutno ne
koristite ¢uvajte van domasaja dece,
a osobama koje nisu upoznate sa
nac¢inom rada elektriénog alata ili sa
ovim uputstvom nemojte dozvoliti da
rukuju elektri¢nim alatom. Elektri¢ni
alati predstavljaju opasnost u rukama
neuvezbanih korisnika.

Redovno odrzavaijte elektri¢ne

alate i pratec¢u opremu. Proverite
centrazu i medusobnu povezanost
pokretnih delova, uverite se da na
alatu nema ostecenih delova i drugih
neispravnosti koje bi mogle uticati

na rad elektriénog alata. U slu¢aju
bilo kakvog ostecenja, pre sledec¢eg
koriSéenja elektri¢ni alat obavezno
odnesite na popravku. Do velikog broja
nesreéa dolazi usled loSeg odrzavanja
elektri¢nog alata.

Alati za sec¢enje treba uvek da budu
ostri i Cisti. Alati za seCenje koji se
pravilno odrzavaju i koji imaju ostre rezne
ivice rede se zaglavljuju i njima se lakse
rukuije.

Elektri¢ni alat, praeci pribor, nastavke
za alate i sl. koristite u skladu sa ovim
uputstvom, uzimajuéi u obzir uslove
rada i konkretan posao koji treba
obaviti. KoriS¢enje elektri¢nog alata za
namene drugacije od predvidenih moze
prouzrokovati rizi€ne situacije.

Rucice i rukohvate odrzavajte tako

da uvek budu suvi, ¢isti i bez tragova
ulja i maziva. Klizave rucice i rukohvati
ne omogucavaju bezbedno rukovanje

i kontrolu alata u nepredvidenim
situacijama.

KORISCENJE | ODRZAVANJE ALATA
NA BATERIJE

Za punjenje alata koristite isklju¢ivo
punjac koji je proizvodaé¢ naveo u
specifikaciji. Punjac koji je prikladan
za jedan tip baterije moze stvoriti rizik
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od pozara ako se upotrebi za punjenje
baterije drugog tipa.

Elektriéne alate koristite isklju¢ivo u
kombinaciji sa posebno naznac¢enim
baterijama. Usled koriS¢enja bilo kog
drugog tipa baterije moze nastati rizik od
pozara ili telesnih povreda.

Kada se baterija ne koristi drzite je
podalje od drugih metalnih predmeta,
kao sto su spajalice, novciéi, kljucevi,
ekseri, zavrtnji ili drugi sitni metalni
predmeti koji bi mogli da jedan pol
baterije elektricno povezu sa drugim.
Usled kratkog spoja izmedu polova
baterije moze doc¢i do pojave opekotina ili
pozara.

Pod odredenim uslovima iz baterije
moze biti istisnuta te¢nost; izbegavajte
kontakt s njom. Ako do kontakta
slu¢ajno ipak dode, mesto dodira
isperite vodom. Ako te¢nost dospe u
oci, potrazite i dodatnu pomo¢ lekara.
TecCnost istitsnuta iz baterije moze da
izazove nadrazaj ili opekotine.

Nemojte koristiti baterije ili elektricne
alate koji su osteceni ili neovlaséeno
modifikovani. Ostecene ili modifikovane
baterije mogu se ponasati nepredvidljivo,
usled ¢ega bi moglo doc¢i do pozara,
eksplozije ili rizika od povredivanja.
Bateriju i elektri¢ni alat namojte
izlagati otvorenom plamenu ni
previsokoj temperaturi. Usled izlaganja
vatri ili temperaturi visoj od 130 °C moze
dodi do eksplozije.

Postujte sva uputstva za punjenje, a
bateriju ili alat nemojte puniti izvan
temperaturnog opsega navedenog u
uputstvu. Punjenje koje je nepravilno

ili se vrsi na temperaturama izvan
navedenog opsega moze prouzrokovati
ostecenje baterije i povecati rizik od
pozara.

SERVISIRANJE

Servisiranje elektricnog alata moze
da obauvlja isklju¢ivo osoblje koje je
kvalifikovano za vr§enje popravki,

uz koriSéenje rezervnih delova koji

su identi¢ni originalnim. Jedino na

taj nacin moze se oCuvati bezbednost
kori§éenja elektricnog alata.

Nikada nemojte servisirati oStecene
baterije. Servisiranje baterija moze da
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vrSi isklju€ivo proizvodac ili ovlasceni
serviseri.

Bezbednosne napomene za
testere koje se krec¢u napred-
nazad

Drzite elektri¢ni alat iskljucivo za
izolovane rukohvate kad god obavljate
neki posao tokom kojeg bi pribor za
secenje mogao da dodu u dodir sa
skrivenim provodnicima. Ako pribori za
secenje dodu u dodir sa provodnikom koji
je ,pod naponom*, onda ¢e i svi ogoljeni
metalni delovi elektricnog alata takode biti
»pod naponom®, usled ¢ega bi rukovalac
mogao da pretrpi elektri¢ni udar.

Uz pomo¢ stezaljki ili na neki drugi
prakti¢an nacin pricvrstite ili oslonite
radni predmet na stabilnu platformu.
Ako predmet koji obradujete pridrzavate
rukom ili ga naslanjate na telo on ¢e

biti nestabilan, pa lako mozete izgubiti
kontrolu.

Koristite iskljucivo pribor koji
preporucuje PARKSIDE. Neprikladan
pribor moze da prouzrokuje elektri¢ni
udar ili pozar.

Dodatne bezbednosne napomene za
testere koje se kre¢u napred-nazad

34

Drzite ruke podalje od podrucja
secenja. Ne hvatajte ispod radnog
predmeta. Prilikom kontakta sa listom
testere postoji opasnost od povreda.
Prinesite elektri¢ni alat radnom
predmetu samo kada je uklju¢en. U
protivnom postoji opasnost od povratnog
udara, kada se alat iskrivi u predmetu
obrade.

Vodite ra¢una da osnovna ploc¢a
stabilno nalezZe prilikom secenja.
Iskrivljen list testere moZe da pukne ili da
dovede do povratnog udara.

Nakon zavrSetka radnog postupka,
iskljucite elektri¢ni alat i izvucite list
testere iz reza tek kada se zaustavi.
Tako Cete izbedi povratni udar i elektricni
alat mozete bezbedno da odlozite.
Koristite samo neostecéene, ispravne
listove testere. Iskrivljeni ili tupi listovi
testere mogu da puknu, negativno da
utiCu na rez ili da prouzrokuju povratni
udar.

Nakon iskljuc¢ivanja, nemojte
zaustavljati list testere bo¢nim kontra-

pritiskanjem. List testere moze da

se osteti, da pukne ili da prouzrokuje
povratni udar.

Uz pomo¢ stezaljki ili na neki drugi
prakti¢an nacin pricvrstite ili oslonite
radni predmet na stabilnu platformu.
Ako predmet koji obradujete pridrzavate
rukom ili ga naslanjate na telo on ¢e

biti nestabilan, pa lako mozZete izgubiti
kontrolu.

Ne dodirujte predmete ili zemlju
testerom, koja radi. Postoji opasnost od
povratnog udara.

Prilikom rada, drzite elektri¢ni alat
obema Sakama i pobrinite se za
stabilan polozaj. Elektri¢ni alat se
bezbednije vodi obema Sakama.

Odmah iskljucite uredaj kada se ivice
lista testere iskrive. Rasirite rez i
pazljivo izvucite list testere. Moze da
dode do gubitka kontrole nad elektri¢nim
alatom.

Pomocu prikladnih detektora utvrdite
ima li na datom podrucju skrivenih
provodnika za napajanje, ili se za
pomo¢ obratite lokalnom komunalnom
preduzecu. Usled kontakta sa elektricnim
kablovima moZze doci do pozara ili
strujnog udara. Ako oStetite neku cev
gasovoda moze doc¢i do eksplozije.
Ukoliko probusite neku vodovodnu cev
prouzrokovacete Stetu na imovini.
Obavezno sacekajte da se svi pokretni
delovi elektriénog alata u potpunosti
zaustave pre nego $to alat odlozite

na pod. Pribor koji koristite moZe se
zaglaviti i uzrokovati gubitak kontrole nad
elektriénim alatom.

Preostali rizici

Cak iako propisno rukujete ovim uredajem,

postoje preostali rizici. Sledeée opasnosti

mogu da nastupe u vezi sa konstrukcijom i

izvedbom ovog uredaja:

e Ostecenja sluha, ako ne nosite
odgovarajuce Stitnike za sluh.

¢ NaruSavanje zdravlja, koje je posledica
vibracija $ake i ruke ako koristite uredaj
duze vremena ili ako ga nepropisno
vodite i odrzavate.

e Posekotine

4\ UPOZORENJE! Opasnost od

elektromagnetnog polja, koje se stvara
kada je uredaj u radu. Polje moze pod
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odredenim okolnostima da negativno utice
na aktivne ili pasivne medicinske implantate.
U cilju smanjenja opasnosti od ozbiljnih

ili smrtonosnih povreda, osobama sa
medicinskim implantatima preporucujemo
da se pre rukovanja uredajem konsultuju sa
svojim lekarom i proizvodacem medicinskog
implantata.

Priprema

A UPOZORENJE! Opasnost od povreda
usled nenamernog pokretanja uredaja.
Umetnite akumulator u uredaj tek kada
uredaj bude u potpunosti pripremljen za rad.

Upravljacki elementi
Upoznajte se sa upravljackim elementima pre
pustanja uredaja u rad prvi put.
¢ Prekidac za ukljucivanje/iskljuc¢ivanje
(5)
e Ukljucivanje: Pritisnite
¢ Bestepeno podesavanje broja hodova:
Sto dalje pritisnete prekidac za
ukljucivanje/iskljucivanje, broj hodova
je visi.
e |skljucivanje: Otpustite
¢ Blokada ukljucivanja (6)
e Deblokiranje: Pritisnite
e Blokiranje: Otpustite
e Taster za broj obrtaja (20)
e Prebacivanje stepena broja obrtaja
1 2 najmaniji stepen broja obrtaja
2 2 najvisi stepen broja obrtaja

Montaza i demontaza lista testere

o

Preduslovi

e List testere ima univerzalni prihvat od 2",
kao isporuceni listovi testere (17, 18).

e List testere je namenjen za odgovarajuci
materijal. U obim isporuke uredaja spada
jedan list testere sa grubim zupcima za
drvo i jedan list testere sa finim zupcima
za metal i plastiku.

e Stezna glava je bez strugotina ili ostataka
drugih materijala.

1>

1>

A OPREZ! Opasnost od povreda
dodirivanjem lista testere.

Nosite zastitne rukavice prilikom
postavljanja lista testere.

Montaza lista testere (sl. B)

1. Okrenite steznu glavu (2) koliko je god
moguce do kraja O (gledano sa prednje
strane) i drzite je ¢vrsto u tom polozaju.

2. Umetnite list testere (17, 18) u steznu
glavu (2).

3. Otpustite steznu glavu (2).

4. Uverite se da je list testere (17, 18)
pravilno priévrééen i da su zupci
usmereni nadole.

Demontaza lista testere (sl. B)

1. Cvrsto drzite list testere (17, 18).

2. Okrenite steznu glavu (2) koliko je god
moguce do kraja O (gledano sa prednje
strane) i drzite je ¢vrsto u tom polozaju.

3. lzvadite list testere (17, 18) iz stezne
glave (2).

4. Otpustite steznu glavu (2).

Podesavanje osnovne ploc¢e

Napomene

e Opasnost od povreda! Demontirajte list
testere.

¢ Nikada ne koristite uredaj bez osnovne
ploce.

Postupak (sl. A)

1. Deblokiranje osnovne ploce (1): Okrenite
polugu (14) nadole.

2. Podesite osnovnu plocu (1) u zeljeni
polozaj.

3. Blokiranje osnovne ploc¢e (1): Okrenite
polugu (14) nagore.

Provera stanja napunjenosti
akumulatora

LED lampice Znacenje
crven, narandzast, Akumulator je
zelen napunjen

crven, narandzast Akumulator je

delimi¢no napunjen

Akumulator mora da

se napuni

1. Pritisnite taster (11) pored indikatora
stanja napunjenosti (12) na akumulatoru
(10).
LED lampice stanja napunjenosti
akumulatora pokazuju napunjenost
akumulatora.

2. Punite akumulator (10) kada svetli samo
jos$ crvena LED lampica indikatora stanja
napunjenosti (12).

crven
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Punjenje akumulatora

Pogledajte takode uputstvo za upotrebu

punjaca.

Napomene

e Pustite da se zagrejani akumulator ohladi
pre punjenja.

¢ Ne izlazite akumulator jakoj suncevoj
svetlosti duze vreme i ne odlazite ga na
grejace (maks. 50°C).

Punjenje akumulatora

1. lzvadite akumulator (10) iz uredaja.

2. Gurnite akumulator (10) u otvor za
punjenje na punjacu za akumulator (15).

3. Prikljucite punja¢ akumulatora (15) na
utiénicu.

4. Nakon uspesnog postupka punjenja,
odvojite punja¢ akumulatora (15) od
mreze.

5. lzvucite akumulator (10) iz punjaca
akumulatora (15).

Rad

Umetanje i vadenje akumulatora

4\ UPOZORENJE! Opasnost od povreda
usled nenamernog pokretanja uredaja.
Umetnite akumulator u uredaj tek kada
uredaj bude u potpunosti pripremljen za rad.
NAPOMENA! Opasnost od ostecenja!
PogreSan akumulator moZe da oSteti uredaj i
akumulator.
Umetanje akumulatora
1. Gurnite akumulator (10) duz vodilice u
drza¢ akumulatora (9).
Akumulator ¢e €ujno usednuti.

Vadenje akumulatora

1. Pritisnite deblokadu akumulatora (13) na
akumulatoru (10) i drzite ga pritisnutim.

2. lzvucite akumulator iz drza¢a
akumulatora (9).

Napomene za rezanje

Opste napomene

e Ne Kkoristite tupe, iskrivljene ili na drugi
nacin ostecene listove testere.

e Pre seCenja, proverite radni predmet na
prisustvo sakrivenih stranih tela, kao $to
su ekseri ili vijci. Uklonite strana tela.

e Koristite samo listove testere sa
identicnom drSkom lista testere, kao Sto
je isporuceni list testere.

e Drzite uredaj Cvrsto za rucku.

e Stavite osnovnu plo¢u na radni predmet.

e Ne vrsite prevelik pritisak u smeru reza.
Ostavite uredaj da odradi posao.

e (Odmah iskljucite uredaj kada se ivice
lista testere iskrive. RaSirite rez i pazljivo
izvucite list testere.

e Pre nego $to odlozite uredaj, iskljucite ga i
sacekajte da se potpuno zaustavi.

e Prilikom rada, stanite uvek bo¢no od
testere.

e Izbegavajte preopterecivanje uredaja
tokom rada.

Ubodni rezovi

Preduslovi

e Meki materijali, kao $to su drvo, gazirani
beton, gips-karton itd.

Postupak

1. Postavite uredaj sa donjom ivicom
osnovne ploce (1) na radni predmet. List
testere (17) ne dodiruje radni predmet.

2. Ubodite list testere (17) u radni predmet,
tako Sto Cete uredaj naginjati ka napred,
dok uredaj ne bude stajao uspravno.

3. Secite duz Zeljene linije reza.

Ukljucivanje i isklju€ivanje

Ukljucivanje

1. Umetnite akumulator (10) u uredaj.

2. Drzite uredaj za ru¢ku (7) i dodatnu ru¢ku
(4) (izolirane povrsine rucke).

3. Pritisnite blokadu uklju¢ivanja (6).

4. Pritisnite prekidac¢ za ukljucivanje/
iskljucivanje (5) i drzite ga pritisnutim.
LED radno svetlo (3) svetli.

5. Otpustite blokadu uklju€ivanja (6).

6. Sacekajte da uredaj dostigne puni broj
hodova.

Iskljucivanje

1. Otpustite prekida¢ za uklju€ivanje/
isklju¢ivanje (5).

Radno LED svetlo se gasi nakon otprilike
10 sekundi.

2. lzvucite list testere iz reza tek kada se
zaustavi.

3. lzvadite akumulator (10) iz uredaja kada
ostavljate uredaj bez nadzora ili kada
zavrsite posao.

Predbiranje broja obrtaja

Pomodu tastera za broja obrtaja (20) mozete
da birate izmedu dva stepena broja obrtaja.
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Odnos izmedu broja 1 2 na prikazu (stepen)
(19) i broja hodova u minuti mozete da vidite
u sledecoj tabeli.

nivo Broj hodova u praznom hodu
1 0-2300 min~"
2 0-3000 min~"

Aplikacija PARKSIDE

Dowvnload

PARKSIDE

Pomodu aplikacije PARKSIDE mozete da
nadgledate uredaj i da upravljate odredenim
funkcijama. Funkcije mogu da se promene
azuriranjima aplikacije i firmvera. Dodatne
informacije o aplikaciji PARKSIDE naci ¢ete u
uputstvu pametnog akumulatora.

Preduslovi

Da biste pronasli uredaj u aplikaciji

PARKSIDE, moraju da se ispune slededi

preduslovi:

e Na Vasem pametnom telefonu je
instalirana aplikacija PARKSIDE i aktiviran
je Bluetooth®.

e U uredaju je umetnut sledec¢i akumulator:
PARKSIDE Performance Smart baterija
Smart PAPS 204 A1/Smart PAPS 208 A1/
Smart PAPS 2012 A1. Ovaj akumulator je
ve¢ povezan sa aplikacijom PARKSIDE.
Uredaj komunicira sa aplikacijom preko
akumulatora.

Povezivanje uredaja sa aplikacijom

PARKSIDE

1. Umetnite pametni akumulator (10).

2. Pritisnite taster za broj obrtaja (20).
Prikaz ,,Povezano“ (8) treperi triput. Kada
je uredaj povezan, prikaz ,Povezano“
neprekidno svetli.

3. Otvorite aplikaciju PARKSIDE.

4. &~ vas alat.
Uredaj se prikazuje na listi.
Ukoliko se uredaj ne prikaze na listi,
dodajte ga ruéno.
Nadgledanje uredaja i upravljanje njime
1. @J“‘EVaé alat.

2. @j Izaberite uredaj sa liste.
Prikazace se stranica pregleda uredaja.

3. @j Izaberite Zeljenu postavku na stranici
pregleda.

@j e Ako niste sigurni, izaberite Pomoc¢.
Prikazace se prozor za dijalog za
odredenu postavku.

Transport

Napomene

e [skljucite uredaj.

e Uverite se da su se svi pokretni delovi
potpuno zaustavili.

e Uklonite akumulator

e Uklonite alat za umetanije.

e Uvek nosite uredaj za rucku (7).

Ciséenje, odrzavanije i
skladistenje

A UPOZORENJE! Opasnost od povreda

usled nenamernog pokretanja uredaja.

Zastitite se prilrikom radova na odrzavanju

i ¢iS¢enju. Iskljucite uredaj i uklonite

akumulator (10).

Radove na popravljanju i odrzavanju, koji

nisu opisani u ovom uputstvu, treba da

obavlja na$ servisni centar. Koristite samo

originalne rezervne delove.

Ciséenje

4 UPOZORENJE! Elektricni udar! Nikada

ne prskajte uredaj vodom.

NAPOMENA! Opasnost od ostecenja.

Hemijske supstance mogu da nagrizu

plasti¢ne delove uredaja. Ne koristite

sredstva za Ci§éenje, odn. rastvarace.

e (QOdrzavajte proreze za ventilaciju, kuciste
motora i ru¢ke uredaja uvek cisto. U tu
svrhu, koristite viaznu krpu ili Cetku.
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Odrzavanje
Uredaj ne zahteva odrzavanije.

Skladistenje

Uvek skladistite pribor:

e gisto

suvo

zasti¢en od prasine

U isporu¢enom koferu za ¢uvanje (16)

van domasaja dece

Uredaji sa akumulatorom:

e Temperatura skladistenja za akumulator
i uredaj iznosi izmedu 15 °C i 25 °C.
Izbegavajte ekstremno niske ili visoke
temperature tokom skladistenja, da
akumulator ne bi izgubio snagu.

e |zvadite akumulator iz uredaja pre
duzeg skladistenja (npr. preko zime)
(postujte zasebno uputstvo za upotrebu
akumulatora i punjaca).

Odlaganje/zastita zivotne
sredine

Izvadite akumulator iz aparata i odlozite
aparat, pribor i ambalazu na ekoloski
prihvatljiv nacin.

Ne bacajte elektricne uredaje u
E kuéni otpad.

Simbol precrtane kante za otpatke na
to¢kovima znaci da se ovaj proizvod na kraju

Pronalazenje greske

svog zivotnog veka ne sme odlagati kao
nesortirani komunalni otpad.

Direktiva 2012/19/EU o starim elektriénim
i elektronskim uredajima:

Potrosaci su zakonski obavezni da recikliraju
elektriCne i elektronske uredaje na ekoloski
prihvatljiv na¢in na kraju njihovog radnog
veka. Na ovaj nacin se obezbeduju ekoloski
prihvatljiva reciklaza i usteda resursa.

U zavisnosti od toga kako se primenjuje u
nacionalnom zakonu, imate sledece opcije:
® vratiti ga prodajnom mestu,

e predati ga na sluzbeno sabirno mesto,

e vratiti ga proizvodacu/distributeru.

Ovo se ne odnosi na delove pribora i
pomocna sredstva bez elektri¢nih sastavnih
delova, koji su priloZzeni uz stare uredaje.

Napomene o odlaganju
akumulatora

Ne bacajte akumulator u kuéni
otpad, u vatru (opasnost od
eksplozije) ili u vodu. Ostecéeni
akumulatori mogu da ugroze zivotnu
sredinu i Vase zdravlje, kada cure
otrovne pare ili te¢nosti.

Odlazite akumulatore u skladu sa

lokalnim propisima. Neispravni ili istro$eni
akumulatori moraju da se recikliraju. Predajte
akumulatore na sabirno mesto, gde ¢e se
reciklirati na ekolo$ki prihvatljiv nacin. S

tim u vezi, raspitajte se kod Vaseg lokalnog
preduzeca za odlaganje otpada ili kod naseg
servisnog centra. Odlazite akumulatore u
praznom stanju. Preporu¢ujemo da polove
prekrijete lepljivom trakom, radi zastite od
kratkog spoja. Ne otvarajte akumulator.

Li-lon

Sledeca tabela Vam pomaze kod uklanjanja manjih smetniji:

Problem

Moguci uzrok

Otklanjanje greske

Uredaj se ne pokrece

Akumulator (10) nije umetnut

Umetanje akumulatora,
P. 36

Prekida¢ za ukljucivanje/

Obratite se servisnom centru.

iskljuc¢ivanje (5) je neispravan

Motor je u kvaru

Obratite se servisnom centru.

Akumulator (10) je ispraznjen

Napunite akumulator (vidi
zasebno uputstvo za upotrebu
L2#Akumulator i punjac¢*)

Uredaj radi sa prekidima

Prekid internog kontakta

Obratite se servisnom centru.

Prekida¢ za ukljucivanje/

Obratite se servisnom centru.

iskljuc¢ivanje (5) je neispravan

38 /Il PARKSIDE’

PERFORMANCE



Problem Mogudéi uzrok Otklanjanje greske

Slaba snaga secenja List testere (17, 18) nije Umetnite odgovarajudi list
pogodan za radni predmet koji testere (17, 18)
treba da se obradi

List testere (17, 18) je tup Umetnite novi list testere (17,
Pogre$na brzina seéenja Prilagodite brzinu se¢enja
Slaba snaga akumulatora Napunite akumulator (vidi

zasebno uputstvo za upotrebu
L~Akumulator i punjac®)

List testere se brzo tupi List testere (17, 18) nije Umetnite odgovarajudi list
pogodan za radni predmet koji testere (17, 18)
treba da se obradi

Primenjen je prejak pritisak Smanjite pritisak

Prevelika brzina secenja Smanijite brzinu se€enja
Kako izjaviti rek|amaciju? e posaljete e-mail na: grizzly@lidl.rs
. e posetite najblizu Lidl prodavnicu.
Molimo Vas: o Da bismo osigurali najbrzu asistenciju,
¢ da pozovete korisniCki servis: molimo da saduvate fiskalni radun i date ga
0800 801 807 na uvid prilikom izjavljivanja reklamacije.

Rezervni delovi i pribor

Rezervni delovi i pribor stoje na raspolaganju na stranici www.grizzlytools.shop. Ukoliko
imate problema sa postupkom porucivanja, obratite nam se preko nase onlajn-prodavnice. Za
dodatna pitanja se obratite: Garancija / Garantni list, P. 41

Lidl i proizvoda¢ nisu u mogucnosti da garantuju obezbedivanje servisiranja i dostupnost
rezervnih delova nakon isteka garantog perioda/ perioda saobraznosti. Ukoliko za tim bude
potrebe, putem nase Sluzbe za potroSace mozete proveriti dostupnost rezervnih delova i opcije
za popravku. Hvala na razumevaniju.

Poz. br. Ime Naredba br.
1 Osnovna plo¢a 91110545
14 Poluga 91110546
17 List testere za drvo 13800419
18 List testere za metala 13800420
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Prevod originalne EU deklaracije o uskladenosti

Uredaj: Aku sabljasta testera

Model: PSSAP 2028 B2

Serijski broj: 000001-101300

Gore opisani predmet Izjave ispunjava relevantne harmonizovane propise Unije:

2006/42/EC » 2014/30/EU » 2011/65/EU & (EU) 2015/863
Uredaj sa baterijom Smart PAPS 204 A1/
Smart PAPS 208 A1/Smart PAPS 2012 A1: 2014/53/EU

Gore naveden predmet Izjave ispunjava propise smernice 2011/65/EU Evropskog parlamenta
i veca od 8. juna 2011. godine za ogranicenje upotrebe odredenih opasnih materija u
elektriénim i elektronskim uredajima.

Da bi se obezbedila uskladenost, primenjeni su sledeci usaglaseni standardi, kao i nacionalni
standardi i propisi:
EN 62841-1:2015/A11:2022 » EN 62841-2-11:2016/A1:2020
EN IEC 63000:2018
EN IEC 55014-1:2021 » EN IEC 55014-2:2021
EN 62471:2008 * IEC 62471:2006 (First Edition)
Uredaj sa baterijom Smart PAPS 204 A1/Smart PAPS 208 A1/Smart PAPS 2012 A1:
EN 301 489-1 V.2.3:2019 « EN 301 489-17 V3.3.1:2024
e EN 300 328 V2.2.2:2019 « EN 50663:2017

Iskljuivu odgovornost za izdavanje ove Izjave o uskladenosti snosi proizvodac:

Grizzly Tools GmbH & Co. KG
Stockstadter Str. 20 -

C € 63762 GroBostheim = %
NEMACKA

20.03.2025 Christian Frank
Ovlasceni predstavnik za dokumentaciju
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Garancija / Garantni list

Postovani kupci,

Ovim putem Vas upoznajemo sa Vasim
pravima i obavezama koje proisticu iz
Zakona o zastiti potroSaca, a u pogledu
ostvarivanja prava iz garancije.

Ova garancija ni na koji nacin ne utice, niti
iskljuuje prava koja kupac ima u skladu sa
vazeéim Zakonom o zastiti potro$aca po
osnovu zakonske odgovornosti prodavca
za nesaobraznost robe ugovoru koja traje 2

godine od dana kada je roba predata kupcu.

Davalac garancije ovom izjavom preuzima
obavezu da kupcima svojih aparata, a pod
uslovima i redosledom definisanim u ovoj
izjavi, obezbedi:

e besplatno otklanjanje kvarova u
garantnom roku, koji bi nastali kod
uobi¢ajene upotrebe ili zbog greSaka u
proizvodnji i materijalu, ili

e zamenu aparata kada opravka shodno
odredbi prethodne tacke nije moguca, ili

e povrat novca kada ni zamena aparata
shodno odredbi prethodne tacke nije
moguca.

Ukupan rok garancije je 5 godine.

Garantni rok pocinje da vazi od datuma

kupovine proizvoda, odnosno od prijema

istog od strane kupca, a $to se dokazuje
fiskalnim racunom.

Garancija vaZzi na teritoriji Republike Srbije.

Kupac moze da izjavi reklamaciju usmeno

u nekom od prodajnih objekata Lidl Srbija

KD, odnosno telefonom, pisanim putem ili

elektronskim putem na kontakte kompanije

Lidl Srbija KD, uz dostavu ra¢una na uvid.

U cilju ispravnog funkcionisanja uredaj se

koristi u skladu sa njegovom namenom i

Uputstvom za upotrebu.

Na osnovani zahtev kupca, koji je izjavljen

u garantnom roku i u skladu sa uslovima iz

ove lzjave, prodavac ¢e izvrsiti otklanjanje

kvarova i nedostataka na proizvodu ili druge
radnje u skladu sa ovom Izjavom, a u roku
predvidenom Zakonom.

Garantni uslovi:

Pre obrac¢anja prodavcu za tehni¢ku pomoc,

potrebno je proveriti ispravnost instalacije

i ostalih potrebnih uslova naznacenih u

Uputstvu za upotrebu.
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Kupac je duzan da prodavcu preda sve
pripadajuce delove uredaja koje je preuzeo u
trenutku kupovine.

Popravke u roku garancije:

Garancija vazi po¢ev od dana kada je
proizvod predat kupcu, a koja se utvrduje
na osnovu fiskalnog racuna. U garantnom
periodu davalac garancije, odnosno
prodavac je u obavezi da otkloni tehnicke
kvarove koji bi nastali kod uobi¢ajene
upotrebe ili zbog greSaka u proizvodnji i
materijalu, bez naknade i u zakonskom

roku. Ukoliko opravka nije moguca, davalac
garancije, odnosno prodavac je ovlaséen i
duzan da sprovede druge radnje u skladu sa
ovom lzjavom.

Lidl i proizvoda¢ nisu u mogucnosti da
garantuju obezbedivanje servisiranja i
dostupnost rezervnih ili zamenskih delova
van postupka ostvarivanja prava iz garancije/
zakonske odgovornosti za saobraznost.
Ukoliko za tim bude potrebe, putem nase
SluZbe za potro$ace mozete proveriti
dostupnost rezervnih delova i opcije za
popravku. Hvala na razumevanju.

Garancija ne vazi u sledecim slucajevima:

1. Ukoliko prodavcu uz uredaj nije prilozen
fiskalni ra¢un ili drugi dokaz o kupovini
koji sadrzi datum prodaje.

2. Ukoliko je kvar prouzrokovan udarom
groma, strujnim udarom ili sli¢nim
delovanjem spoljne sile na sam uredaj
(pozar, poplava, naponski udar...).

3. Ukoliko su nastali kvarovi i oStecenja
na uredaju posledica delovanja spoljnih
uticaja, kao Sto su: velika vlaga,
previsoka i suviSe niska temperatura
(pucanje cevi usled smrzavanja,
ostecenja gumenih delova, rdanje, itd.)

4. Ukoliko uredaj nije koriS¢en u skladu sa
Uputstvom za upotrebu.

5. Ukoliko je uredaj pokusalo da popravi
trece neovlasceno lice.

6. Ukoliko uredaj nije kori§éen u skladu sa
namenom.

7. Ukoliko je ¢iSéenje i odrzavanje uredaja
uradeno protivno Uputstvu za upotrebu.

8. Ukoliko je uredaj koriséen u profesionalne
svrhe.
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9. Ukoliko uz proizvod nisu predati svi
pripadajuci delovi proizvoda koje je
kupac preuzeo u trenutku kupovine.

Naziv proizvoda:

Aku sabljasta testera

Model: PSSAP 2028 B2
IAN/Serijski broj: 479380_2410/000001-101300
Proizvodac: Grizzly Tools GmbH & Co. KG; Stockstadter Str. 20;

63762 GroBostheim; NEMACKA; www.grizzlytools.de

Ovlasceni serviser:

ICOM Communications doo, Novosadski put 68, 21203 Veternik,
tel. 021 3000 151, mob. 060 480 0476

Datum predaje robe
potroSacu:

datum sa fiskalnog rac¢una

Uvorzi i stavlja u promet:

Lidl Srbija KD, Prva juzna radna 3, 22330 Nova Pazova,
Republika Srbija, tel. 0800 801 807, Kontakt obrazac na parkside-
diy.com
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Introducere

Felicitari pentru achizitia noului dvs.
fierastrau tip sabie cu acumulator (numit in
continuare aparat sau scula electrica).

V-ati decis astfel pentru un aparat de calitate
ridicata. Acest aparat a fost verificat in timpul
productiei cu privire la calitate si a fost supus
unui control final. Capacitatea de functionare
a aparatului dumneavoastra este asadar asi-
gurata.

A

Instructiunile de utilizare sunt parte com-
ponenta a acestui aparat. Acestea contin
indicatii importante referitoare la sigu-

ranta, utilizarea si eliminarea produsului.
Cititi cu atentie instructiunile de utilizare.
Familiarizati-va cu elementele de operare si
utilizarea corecta a aparatului. Aparatul tre-
buie utilizat numai conform descrierii si pen-
tru domeniile de utilizare indicate. Pastrati cu
grija aceste instructiuni de utilizare si predati
aparatul catre terti insotit de toate documen-
tele.

Utilizarea prevazuta

Aparatul este destinat exclusiv pentru urma-

toarele utilizari:

e Taierea cu ferastraul a materialului plastic,
a lemnului si a metalelor usoare in conditii
stabile.

¢ Functionare numai in incaperi uscate.

Respectati indicatiile privind tipuri de panze

de ferastrau.

Orice alta utilizare nespecificata in mod ex-

plicit in aceste instructiuni de utilizare poate

reprezenta un pericol serios pentru utilizat-
or si poate conduce la deteriorarea aparatu-
lui. Operatorul sau utilizatorul aparatului es-
te raspunzator accidentele sau daunele pro-
duse altor persoane sau proprietatii acesto-
ra. Aparatul este destinat utilizarii in dome-
niul casnic. Acesta nu a fost conceput pen-
tru utilizarea permanenta industriala. Folosi-
rea aparatului in scop industrial are ca rezul-
tat pierderea garantiei. Producatorul nu es-
te responsabil pentru daunele produse ca ur-
mare a utilizarii neconforme cu destinatia sau

a operarii gresite.
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Aparatul face parte din seria X 20 V TEAM si
poate fi exploatat cu acumulatoarele din se-
ria X 20 V TEAM. Incarcarea acumulatoare-
lor din seria X 20 V TEAM este permisa nu-
mai cu incarcatoare care fac parte din seria
X 20V TEAM.

Furnitura livrata/accesorii
Dezambalati aparatul si verificati furnitura liv-
rata.

Eliminati ambalajul in mod regulamentar.

e Ferastrau sabie, cu acumulator

e 1 Panza pentru lemn HCS (Swiss made)
¢ 1 Panza pentru metal BIM (Swiss made)
e Valiza de transport

e Traducere a instructiunilor originale
Acumulatorul si incarcatorul nu sunt in-
cluse in volumul ofertei.

Prezentare generala

Veti gasi imaginile aparatului
pe pagina pliata din fata.

i

Placa de picior

Mandrina de strangere
Lampa LED de lucru

Méaner suplimentar
intrerupator de pornire/oprire
Blocare cuplare

Maner

Afisaj ,Conectat”

Suport de acumulator

10 Acumulator

11 Tasta (Indicator stare incarcare)
12 Indicator stare incarcare

13 Deblocare-acumulator

14 Pérghie

15 Tncarcator

16 Valiza de transport

17 Péanza pentru lemn

18 Péanza pentru metal

19 Afisaj (treapta)

20 Tasta de turatie

0 N O WOND =

©

Descrierea functionarii

Fierastraul tip sabie este un fierastrau cu
ghidare manuala, cu o panza care se misca
nainte si inapoi.

Informatii despre functia elementelor de co-
manda gasiti in descrierile urmatoare.

Date tehnice

Ferastrau sabie, cu acumulator
PSSAP 2028 B2

Tensiune nominald U .......ccccccveeeeuvenene 20V =
Greutate cu acumulator (4,0 Ah Smart)
............................................................ =2,5 kg
Numar de curse in gol

B L 0-2300 min™"
“ VI e 0-3000 min™"
Lungimea cursei .......cccceeeeereieveeennen. 28 mm
Adancime de taiere

—1EMN e < 255 mm
—otel cooviieee. .20 mm
— metal neferos ... ... 25 mm
—teava metalica ........cceveeneenienns <150 mm

Nivel de presiune acustica (Lpp)
......................................... 87,3 dB; Kpa=5 dB
Nivel de putere acustica (Lyya)

—masurat ......ccceeeeeeieennne 95,3 dB; Kya=5 dB
Vibratie (@p) «..ccoeereerenne 14,2 m/s?; K=1,5 m/s?
AcCUMUIATON ..o Li-lon
Temperatura ........ccceeceeereeeieeenee e <50 °C
— Proces de incarcare ........cccccoeee. 4-40°C
— Functionarea ........ccccccocveveennen. -20-50°C
— Depozitarea ........ccceveeeieenieeeiieenns 0-45°C

Acumulator PARKSIDE Performance Smart
Smart PAPS 204 A1/Smart PAPS 208 A1/
Smart PAPS 2012 A1

— banda de frecventa ........ 2400-2483,5 MHz
— transmite putere ... <20dBm

Purtati o protectie pentru auz!

Valorile zgomotului si ale vibratiilor au fost
determinate conform normelor si dispozitiilor
numite in declaratia de conformitate.
Valoarea totala specificata a vibratiei si valo-
area specificata a emisiei de zgomot a fost
masurata in conformitate cu o procedura de
verificare standardizata si pot fi utilizate pen-
tru compararea unei scule electrice cu o alta
unealta. Valoarea totala specificata a vibrati-
ei si valoarea specificata a emisiei de zgomot
poate fi utilizata si pentru estimarea prelimin-
ara a incarcaturii.

4\ AVERTIZARE! Emisiile de vibratii si de
zgomot pot diferi de valoarea indicata in
timpul utilizarii propriu-zise a sculei electri-
ce, in functie de felul si modul in care scu-

44 /Il PARKSIDE’

PERFORMANCE



la electrica este utilizata, indeosebi ce tip de
piesa este prelucrata. Este necesara stabili-
rea masurilor de siguranta pentru protectia
operatorului, care se bazeaza pe o evalua-

re a solicitarii la vibratie in timpul conditiilor
propriu-zise de utilizare (aici trebuie luate

n considerare toate partile ciclului de ex-
ploatare, de exemplu momentele in care scu-
la electrica este decuplata si cele in care,
desi este cuplatd, functioneaza fara sarcina).

X 20V TEAM

Aparatul face parte din seria X 20 V TEAM si
poate fi exploatat cu acumulatoarele din se-
ria X 20 V TEAM. Incarcarea acumulatoare-
lor din seria X 20 V TEAM este permisa nu-
mai cu incarcatoare care fac parte din seria
X 20V TEAM.

Va recomandam sa exploatati acest apa-

rat exclusiv cu urmatoarele acumulatoare:
PAP 20 B1, PAP 20 B3, Smart PAPS 204 A1,
Smart PAPS 208 A1, Smart PAPS 2012 A1
Va recomandam sa incarcati acest apa-

rat exclusiv cu urmatoarele incarcatoa-

re: PLG 20 A3, PLG 20 A4, PLG 20 C1,

PLG 20 C3, PLG 20 C2, PDSLG 20 Af,
Smart PLGS 2012 A1

Date tehnice ale acumulatorului si incarcato-
rului: Vezi instructiunea separata.

Indicatii de siguranta

Aceasta sectiune trateaza indicatiile de sigu-
ranta de baza la utilizarea aparatului.

A AVERTIZARE! Daune asupra persoane-
lor si bunurilor datorita lucrului necorespun-
zator cu acumulatorul. Respectati instructi-
unile de siguranta si indicatiile privind incar-
carea si utilizarea corecta din instructiunile
de utilizare ale acumulatorului si incarcatoru-
lui dumneavoastra din seria X 20 V TEAM. O
descriere detaliata privind procesul de incar-
care si alte informatii puteti gasi in instructiu-
nile de utilizare separate.

Semnificatia indicatiilor de
siguranta

A PERICOL! Daci nu urmati aceasta indi-
catie de siguranta, apare un accident. Ur-
marea este vatamare corporala grava sau
deces.

A AVERTIZARE! Daci nu urmati aceasta
indicatie de siguranta, este probabil sa apara

un accident. Urmarea este probabil vatamare
corporala grava sau deces.

A PRECAUTIE! Daca nu urmati aceasta in-
dicatie de siguranta, apare un accident. Ur-

marea este probabil vatamare corporald uso-
ara sau moderata.

OBSERVATIE! Daca nu urmati aceasta in-
dicatie de siguranta, apare un accident. Ur-
marea este probabil o paguba materiala.

Pictograme si simboluri
Pictograme pe aparat

E Aparatele electrice nu trebuie elimi-
nate in gunoiul menajer.
|

©

QQD Afisgj inteligent cu LED

.( Tasta de turatie

Cititi instructiunile de utilizare

Afisaj (treapta)

Avertismente generale de
siguranta pentru unelte electrice

A AVERTIZARE! Cititi toate avertismente-
le de siguranta, instructiunile, ilustratiile si
specificatiile furnizate impreuna cu aceas-
ta unealta electrica. Nerespectarea tuturor
instructiunilor enumerate mai jos poate avea
ca rezultat soc electric, incendiu si/sau vata-
mare grava. Pastrati toate avertismentele
si instructiunile pentru referinte ulterioare.
Termenul ,unealta electrica" din avertismen-
te se refera la unealta electrica cu alimentare
de la reteaua electrica (cu fir) sau la unealta
electrica cu acumulatori (fara fir).

1. SIGURANTA ZONEI DE LUCRU

a) Pastrati zona de lucru curata si bine
luminata. Zonele dezordonate sau intu-
necate favorizeaza accidentele.

b) Nu folositi uneltele electrice in atmos-
fere explozive, cum ar fi in prezenta
unor lichide, gaze sau pulberi inflama-
bile. Uneltele electrice creeaza scantei
care pot aprinde pulberea sau vaporii.

c) Tineti copiii si persoanele prezente la
distanta atunci cand folositi o unealta
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electrica. Distragerea atentiei poate cau-
za pierderea controlului.

SIGURANTA ELECTRICA

Stecherul uneltei electrice trebuie sa
se potriveasca cu priza. Nu modifi-
cati niciodata stecherul in niciun fel.
Nu utilizati stechere adaptoare cu un-
elte electrice impamantate (legare la
pamant). Stecherele nemodificate si pri-
zele potrivite vor reduce riscul de soc
electric.

Evitati contactul corpului cu suprafete-
le impamantate sau legate la pamant,
cum ar fi tevi, radiatoare, cuptoare si
frigidere. Exista un risc crescut de soc
electric atunci cand corpul dumneavo-
astra este legat la pamant sau impaman-
tat.

Nu expuneti uneltele electrice la ploaie
sau conditii de umiditate. Apa care intra
intr-o unealta electrica va creste riscul de
soc electric.

Nu suprasolicitati cablul. Nu folositi
niciodata cablul pentru a transpor-

ta, trage sau scoate din priza unealta
electrica. Tineti cablul departe de cal-
dura, ulei, margini ascutite sau piese in
miscare. Cablurile deteriorate sau incur-
cate cresc riscul de soc electric.

Atunci cand folositi o unealta electrica
in aer liber, utilizati un prelungitor ade-
cvat pentru utilizare in aer liber. Uti-
lizarea unui cablu adecvat pentru exterior
reduce riscul de soc electric.

in cazul in care este inevitabila uti-
lizarea unei unelte electrice intr-o lo-
catie cu umezeala, utilizati o sursa de
alimentare protejata de un dispozitiv
de curent rezidual (RCD). Utilizarea unui
dispozitiv de curent rezidual reduce riscul
de soc electric.

SIGURANTA PERSONALA

Ramaneti in alerta, urmariti ceea ce
faceti si folositi simtul rational atun-

ci cand folositi o unealta electrica. Nu
folositi o unealta electrica in timp ce
sunteti obosit sau sub influenta drogu-
rilor, alcoolului sau a medicamentelor.
Un moment de neatentie in timpul utiliza-
rii uneltelor electrice poate avea ca rezul-
tat vatamari corporale grave.

Utilizati echipament individual de pro-
tectie. Purtati intotdeauna protectie
pentru ochi. Echipamentul de protectie,

cum ar fi o masca de praf, pantofi de si-
guranta antiderapanti, casca de protectie
sau protectie auditiva, utilizat in conditii
adecvate, va reduce vatamarile corpora-
le.

Preveniti pornirea neintentionata.
Asigurati-va ca comutatorul de incar-
care este in pozitia oprit inainte de
conecta la sursa de alimentare si/sau
la pachetul de acumulatori, de a ridi-
ca sau de a transporta unealta. Trans-
portarea uneltelor electrice cu degetul pe
comutatorul de incarcare sau pe alimen-
tarea cu energie a uneltelor electrice care
au intrerupatorul pornit faciliteaza produ-
cerea accidentelor.

indepértat,i orice cheie de reglare
inainte de a porni unealta electrica. O
cheie fixa sau o alta cheie lasata atasa-
ta pe o parte rotativa a uneltei electrice
poate provoca vatamari corporale.

Nu va intindeti prea mult. Pastrati-va in
permanenta echilibrul si pozitia corec-
ta a picioarelor. Acest lucru permite un
control mai bun al uneltei electrice in si-
tuatii neprevazute.

imbracati-va corespunzator. Nu purtati
haine largi sau bijuterii. Tineti-va parul
si hainele departe de piesele in misca-
re. Hainele largi, bijuteriile sau parul lung
pot fi prinse in piesele in miscare.

in cazul in care sunt previzute dispo-
zitive pentru conectarea instalatiilor
de aspirare si colectare a prafului,
asigurati-va ca acestea sunt conecta-
te si utilizate in mod corespunzator.
Utilizarea colectarii prafului poate reduce
pericolele legate de praf.

Nu lasati ca obisnuinta dobandita in
urma utilizarii frecvente a uneltelor sa
va permita sa deveniti increzator si sa
ignorati principiile de siguranta a unel-
telor. O actiune neglijenta poate provoca
vatamari grave intr-o fractiune de secun-
da.

UTILIZAREA S| INGRIJIREA UNEL-
TELOR ELECTRICE

Nu fortati unealta electrica. Folositi
unealta electrica potrivita pentru apli-
catia dumneavoastra. Uneltele electrice
corecte vor face treaba mai bine si mai
sigur, la viteza pentru care au fost proiec-
tate.
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b)

c)

Nu utilizati unealta electrica daca co-
mutatorul de incarcare nu o porneste
si nu o opreste. Orice unealta electrica
care nu poate fi controlata cu ajutorul co-
mutatorului de incarcare este periculoasa
si trebuie reparata.

Deconectati stecherul de la sursa de
alimentare si/sau scoateti pachetul de
acumulatori, daca este detasabil, din
unealta electrica inainte de a face ori-
ce reglaje, de a schimba accesorii sau
de a depozita uneltele electrice. Ast-
fel de masuri preventive de siguranta re-
duc riscul de pornire accidentald a uneltei
electrice.

Nu depozitati uneltele electrice nefo-
losite la indemana copiilor si nu per-
miteti persoanelor, care nu sunt fami-
liarizate cu unealta electrica sau cu
aceste instructiuni, sa foloseasca une-
alta electrica. Uneltele electrice sunt pe-
riculoase daca se afla in mainile unor uti-
lizatori neinstruiti.

intretinerea uneltelor electrice si a ac-
cesoriilor. Verificati ca piesele in mis-
care sa nu fie aliniate necorespun-
zator sau blocate, sa nu existe piese
rupte si orice alta stare care ar putea
afecta functionarea uneltei electrice.
Daca este deteriorata, reparati unealta
electrica inainte de utilizare. Multe ac-
cidente sunt cauzate de uneltele electrice
intretinute necorespunzator.

Pastrati uneltele de taiere ascutite si
curate. Uneltele de taiere intretinute co-
respunzator, cu muchii de taiere ascutite,
sunt mai putin susceptibile de a se bloca
si sunt mai usor de controlat.

Folositi unealta electrica, accesoriile
si cutitele acesteia etc. in conformitate
cu aceste instructiuni, tinand cont de
conditiile de lucru si de lucrarile care
urmeaza sa fie efectuate. Utilizarea un-
eltei electrice pentru operatiuni diferite de
cele prevazute ar putea duce la o situatie
periculoasa.

Pastrati manerele si suprafetele de
prindere uscate, curate si fara ulei si
grasime. Manerele si suprafetele de prin-
dere alunecoase nu permit manevrarea si
controlul sigur al uneltei in situatii nepre-
vazute.
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b)

c)

a)

UTILIZAREA SI INGRIJIREA UNEL-
TELOR CU ACUMULATORI

Reincarcati numai cu incarcatorul spe-
cificat de producator. Un incarcator ca-
re este potrivit pentru un tip de pachet de
acumulatori poate crea un risc de incen-
diu, atunci cand este utilizat cu un alt pa-
chet de acumulatori.

Folositi uneltele electrice numai cu pa-
chetele de acumulatori special conce-
pute. Utilizarea oricaror altor acumulato-
ri poate crea un risc de vatamare si de in-
cendiu.

Atunci cand pachetul de acumulatori
nu este utilizat, pastrati-l departe de
alte obiecte metalice, cum ar fi agrafe
de hartie, monede, chei, cuie, surubu-
ri sau alte obiecte metalice mici, care
pot face o conexiune de la un terminal
la altul. Scurtcircuitarea terminalelor acu-
mulatorului poate provoca arsuri sau in-
cendii.

in conditii de utilizare incorecta, din
acumulator poate iesi lichid; evitati
contactul cu acesta. In caz de contact
accidental, spalati cu apa. In cazul in
care lichidul intra in contact cu ochii,
solicitati in plus si asistenta medicala.
Lichidul scurs din acumulator poate pro-
voca iritatii sau arsuri.

Nu utilizati un pachet de acumulatori
sau o unealta care este deteriorata sau
modificata. Acumulatorii deteriorati sau
modificati pot avea un comportament im-
previzibil, ceea ce poate duce la incendii,
explozii sau risc de ranire.

Nu expuneti un pachet de acumulatori
sau o unealta la foc sau la temperatu-
ri excesive. Expunerea la foc sau la tem-
peraturi de peste 130 °C poate provoca o
explozie.

Respectati toate instructiunile de in-
carcare si nu incarcati pachetul de
acumulatori sau unealta in afara inter-
valului de temperatura specificat in in-
structiuni. Incarcarea necorespunzatoa-
re sau la temperaturi in afara intervalului
specificat poate deteriora acumulatorul si
creste riscul de incendiu.

SERVICE

Trimiteti unealta electrica pentru re-
paratii la o persoana calificata, care

sa efectueze reparatii folosind numai
piese de schimb identice. Acest lucru
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va asigura mentinerea sigurantei uneltei
electrice.

b) Nu reparati niciodata pachete de acu-
mulatori deteriorati. Intretinerea pache-
telor de acumulatori trebuie efectuata nu-
mai de catre producator sau de catre fur-
nizorii de service autorizati.

Indicatii de siguranta pentru

taierea cu miscari oscilante

¢ Tineti unealta electrica de suprafetele
de prindere izolate, atunci cand efec-
tuati o operatiune in care accesoriul de
taiere poate intra in contact cu cabluri-
le ascunse. Accesoriul de taiere care in-
tra in contact cu un cablu ,,sub tensiune"
pot face ca partile metalice expuse ale
uneltei electrice sa fie ,sub tensiune" si
acest lucru poate provoca un soc electric
operatorului.

¢ Folositi cleme sau o alta modalitate
practica de a fixa si sustine piesa de
lucru pe o platforma stabila. Tinerea
piesei de lucru cu méana sau sprijinita pe
corp o va face instabila si poate duce la
pierderea controlului.

e Utilizati numai accesoriile recomanda-
te de PARKSIDE. Accesoriile nepotrivite
pot provoca socuri electrice sau incendii.

Indicatii de siguranta suplimentare pentru
taierea cu miscari oscilante

¢ Tineti mainile departe de zona de lucru
a panzei ferastraului. Nu introduceti mai-
nile sub piesa de prelucrat. La contactul
cu panza de ferastrau exista pericol de
accidentare.

e Ghidati scula electrica numai pornita
catre piesa de prelucrat. Exista pericol
de recul daca scula interschimbabila fate-
teaza piesa de prelucrat.

pe, pot influenta negativ taierea sau pot
provoca un recul.

Dupa oprire, nu franati panza de
ferastrau prin contrare laterala. Panza
de ferastrau se poate deteriora, rupe sau
provoca un recul.

Folositi cleme sau o alta modalitate
practica de a fixa si sustine piesa de
lucru pe o platforma stabila. Tinerea
piesei de lucru cu méana sau sprijinita pe
corp o va face instabila si poate duce la
pierderea controlului.

Nu atingeti obiecte sau solul cu panza
in miscare. Exista pericol de recul.

in timpul lucrului, tineti scula electrica
bine cu ambele maini si asigurati-va o
pozitie stabila. Aparatul electric va fi ghi-
dat in siguranta cu ambele maini.

Daca péanza de ferastrau se rasuceste,
opriti imediat aparatul. Sprijiniti taie-
tura si scoateti cu atentie panza de
ferastrau din ea. Aceasta poate condu-
ce la pierderea controlului asupra sculei
electrice.

Folositi detectoare adecvate pentru a
determina daca exista cabluri de ali-
mentare ascunse sau contactati com-
pania locala de utilitati pentru asis-
tenta. Contactul cu cablurile electrice
poate provoca incendii si socuri electri-
ce. Deteriorarea conductelor de gaz poate
duce la explozie. Ruperea conductelor de
apa provoaca daune materiale.

Asteptati intotdeauna pana cand une-
alta electrica se opreste complet inain-
te de a o lasa jos. Unealta folosita se
poate bloca si va poate face sa pierdeti
controlul acesteia.

Riscuri reziduale

Si daca operati acest aparat conform preve-

derilor, exista intotdeauna riscuri reziduale.

- 'y PIC Pt St Urmatoarele pericole pot aparea raportat la
gura. O panza de ferastrau tesita se poa- modul constructiv si varianta de executie a
te rupe sau poate conduce la recul. acestui aparat: ’ ’

* Dupa terminarea procesului de lucruy, e Afectiuni auditive, daci nu se poarti anti-
opriti scula electrica si scoateti panza foane adecvate.
din decupaj numai dupa ce aceasta s-
a oprit complet. Astfel evitati un recul si
puteti aseza scula electrica deoparte in
siguranta.

e Utilizati numai panze de ferastrau fara
defecte, in stare ireprosabila. Panzele
de ferastrau indoite sau tocite se pot ru-

e Aveti grija ca, in timpul taierii cu
ferastraul, placa de picior sa stea si-

e Probleme de sanatate care rezulta din vi-
bratiile mana-brat, in cazul in care apara-
tul este utilizat pe o perioada mai lunga
de timp sau daca nu este ghidat si intreti-
nut In mod corespunzator.

e Raniri prin taiere

48 /Il PARKSIDE’

PERFORMANCE



A AVERTIZARE! Pericol din cauza campu-
lui electromagnetic generat in timpul functi-
onarii aparatului. Campul poate influenta in
anumite conditii implanturile medicale ac-
tive sau pasive. Pentru a diminua pericolul
vatamarilor serioase sau mortale, recoman-
dam persoanelor cu implanturi medicale sa
se consulte cu medicul lor si cu producatorul
implantului medical, inainte de a utiliza scula
electrica.

Pregatirea

A AVERTIZARE! Pericol de vitimare da-
torita pornirii accidentale a aparatului. Nu in-
troduceti acumulatorul in aparat pana cand
acesta nu este complet pregatit pentru uti-
lizare.

Elemente de comanda
inainte de prima functionare a aparatului cu-
noasteti elementele de comanda.
o intrerupitor de pornire/oprire (5)
e Pornirea: Apasarea
¢ Reglarea continua a numarului de cur-
se: Cu cat apasati intrerupatorul de
pornire/oprire mai mult, cu atat este
mai mare numarul de curse.
e Qprirea: Eliberarea

e Blocare cuplare (6)
e Deblocare: Apasarea
e Blocare: Eliberarea

e Tasta de turatie (20)
e Comutati treapta de turatie
1 2 cea mai mica treapta de turatie
2 2 cea mai mare treapta de turatie

Montarea si demontarea panzei
de ferastrau

A PRECAUTIE! Pericol de acciden-
tare la atingerea panzei de ferastrau.
Purtati manusi de protectie in timp
ce atasati panza de ferastrau.

Premise

e Panza de ferastrau are o prindere univer-
sala de 2", ca si lamele de ferastrau fur-
nizate (17, 18).

e Panza de ferastrau este adecvata pentru
materialul respectiv.Din furnitura de liv-
rare a aparatului face parte o panza de
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ferastrau cu dinti mari pentru lemn si o
panza de ferastrau cu dinti fini pentru me-
tal si plastic.

e Mandrina de strangere este libera de
aschii sau de alte resturi de material.

Montarea panzei de ferastrau (Fig. B)

1. Rotiti mandrina de strangere (2) atat cat
este posibil O (vazuta din fatd) si fixati-o
in aceasta pozitie.

2. Introduceti panza de ferastrau (17, 18) in
mandrina de strangere (2).

3. Eliberati mandrina de strangere (2).

4. Asigurati-va ca panza de ferastrau (17,
18) este fixata corect si ca dintii sunt ori-
entati in jos.

Demontarea panzei de ferastrau (Fig. B)

1. Tineti panza de ferastrau (17, 18) strans.

2. Rotiti mandrina de strangere (2) atat cat
este posibil O (vazuta din fatd) si fixati-o
n aceasta pozitie.

3. Luati panza de ferastrau (17, 18) din man-
drina de strangere (2).

4. Eliberati mandrina de strangere (2).

Reglarea placii de picior

Indicatii

e Pericol de accidentare! Demontati panza
de ferastrau.

e Nu utilizati niciodata aparatul fara placa
de picior.

Procedura (Fig. A)

1. Deblocarea placii de picior (1): rotiti
parghia (14) in jos.

2. Reglati placa de picior (1) in pozitia do-
rita.

3. Blocarea placii de picior (1): rotiti parghia
(14) in sus.

Verificarea starii de incarcare a
acumulatorului
LED-uri

rosu, oranj, verde

Semnificatia
Acumulator incarcat

rosu, oranj Acumulator partial in-
carcat

rosu Acumulatorul trebuie
incarcat

1. Apasati butonul (11) aflat 1anga indicato-
rul starii de incarcare (12) pe acumulato-
rul (10).
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LED-urile indicatorului starii de incarcare
indica starea de incarcare a acumulatoru-
lui.

2. Incarcati acumulatorul (10) daci mai este
aprins numai LED-ul rosu al indicatorului
starii de incarcare (12).

Incarcarea acumulatorului

A se vedea instructiunile de utilizare ale in-

carcatorului.

Indicatii

e |asati un acumulator incalzit sa se race-
asca naintea incarcarii.

* Nu expuneti acumulatorul la radiatia so-
lara puternica un timp mai indelungat si
nu il plasati pe corpuri de incalzire (max.
50°C).

incarcarea acumulatorului

1. Scoateti acumulatorul (10) din aparat.

2. Glisati acumulatorul (10) in fanta de incar-
care a incarcatorului pentru acumulator
(15).

3. Conectati incarcatorul pentru acumulator
(15) la o priza.

4. Dupa incheierea procesului de incarcare,
deconectati incarcatorul pentru acumula-
tor (15) de la retea.

5. Scoateti acumulatorul (10) din incarcato-
rul de acumulator (15).

Functionarea

Introducerea si scoaterea
acumulatorului

4\ AVERTIZARE! Pericol de vitimare da-
torita pornirii accidentale a aparatului. Nu in-
troduceti acumulatorul in aparat pana cand
acesta nu este complet pregatit pentru uti-
lizare.

OBSERVATIE! Pericol de deteriorare! Un
acumulator gresit poate deteriora aparatul si
acumulatorul.

Introducerea acumulatorului

1. impingeti acumulatorul (10) de-a lungul
sinei de ghidare in suportul acestuia (9).
Acumulatorul se blocheaza cu zgomot.

indepartarea acumulatorului

1. Apasati si mentineti apasat dispozitivul
de deblocare a acumulatorului (13) pe
acesta (10).

2. Scoateti acumulatorul din suportul aces-
tuia (9).

Indicatii privind taierea cu
ferastraul

Indicatii generale

e Nu utilizati panze de fierastrau tocite, in-
doite sau deteriorate in alt mod.

e inainte de a taia cu fierastraul, verificati
piesa de prelucrat cu privire la corpuri
strdine ascunse, cum ar fi cuie sau suru-
buri. Indepartati-le.

e Utilizati numai panze cu tija panzei identi-
ca cu cea furnizata.

e Tineti aparatul strans in siguranta de ma-
ner.

e Asezati placa de picior pe piesa de pre-
lucrat.

e Nu exercitati prea multa presiune in di-
rectia de taiere. Lasati aparatul sa efectu-
eze lucrarea.

e Daca panza de ferastrau se rasuceste,
opriti imediat aparatul. Sprijiniti taietura si
scoateti cu atentie panza de ferastrau din
ea.

e Tinainte sa asezati aparatul, opriti-l si as-
teptati oprirea completa.

e in timpul lucrului, asumati-va intotdeauna
o pozitie laterala fata de ferastrau.

e FEvitati suprasolicitarea aparatului in timpul
lucrului.

Taiere cu ferastraul prin intrare directa in
material

Premise

e materiale moi, cum ar fi lemnul, betonul
aerat, rigipsul etc.

Procedura

1. Asezati aparatul cu marginea inferioara a
placii de picior (1) pe piesa de prelucrat.
Péanza de ferastrau (17) nu atinge piesa
de lucru.

2. Scufundati panza (17) in piesa de pre-
lucrat, prin inclinarea aparatului spre
nainte, pana cand sta vertical.

3. Taiati cu fierastraul de-a lungul liniei de
taiere dorite.

Pornirea si oprirea

Pornirea

1. Introduceti acumulatorul (10) in aparat.

2. Tineti aparatul de méaner (7) si de manerul
suplimentar (4) (suprafete de prindere izo-
late).

3. Apasati blocarea cuplarii (6).
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4. Apasati si mentineti apasat intrerupatorul
de pornire/oprire (5).

Lumina de lucru cu LED (3) lumineaza.

5. Eliberati blocarea cuplarii (6).

6. Dupa pornire, asteptati pana cand apara-
tul atinge numarul maxim de curse.

Oprirea

1. Eliberati intrerupatorul de pornire/oprire
5).

Lampa de lucru cu LED se stinge dupa
cca 10 secunde.

2. Scoateti panza de ferastrau din decup-
aj numai dupa ce aceasta s-a oprit com-
plet.

3. Scoateti acumulatorul (10) din aparat,
daca lasati aparatul nesupravegheat sau
ati terminat lucrul.

Preselectarea turatiei

Cu ajutorul butonului de turatie (20) puteti
alege intre doua trepte de turatie.

Relatia dintre numarul 1 2 de pe afisajul (tre-
aptd) (19) si numarul de curse pe minut este
prezentata in tabelul urmator.

nivel Numar de curse in gol
1 0-2300 min~"

2 0-3000 min~"
PARKSIDE

Dowvnload

PARKSIDE

Cu aplicatia PARKSIDE, puteti monitoriza
aparatul si controla anumite functii. Functiile
se pot modifica odata cu actualizarile
aplicatiei si ale firmware-ului. Pentru mai
multe informatii despre aplicatia PARKSIDE,
consultati instructiunile pentru acumulatorul
inteligent.

Premise

Pentru a gasi aparatul in aplicatia PARKSIDE,

trebuie sa fie indeplinite urmatoarele cerinte:

e Aplicatia PARKSIDE este instalata pe
smartphone-ul dvs. si este activata fun-
ctia Bluetooth®.

e Urmatorul acumulator este in-
trodus in aparat: Acumulator
PARKSIDE Performance Smart
Smart PAPS 204 A1/Smart PAPS 208 A1/
Smart PAPS 2012 A1. Acest acumulator a
fost deja conectat la aplicatia PARKSIDE.
Aparatul comunica cu aplicatia prin inter-
mediul acumulatorului.

Conectarea aparatului cu aplicatia

PARKSIDE

1. Introduceti acumulatorul inteligent (10).

2. Apasati butonul turatie (20).
Afisajul ,Conectat” (8) se aprinde intermi-
tent de trei ori. Dupa conectarea apara-
tului, afisajul ,Conectat” lumineaza conti-
nuu.
Deschideti aplicatia PARKSIDE.

@ﬂ ‘l“._i' Sculele dvs..

Aparatul este afisat in lista.

Daca aparatul nu apare in lista, adaugati-
| manual.

Monitorizarea si controlul aparatului
-
1. @j d Sculele dvs..

2. & Selectati aparatul din lista.
Se afiseaza pagina de prezentare gene-
ralda a aparatului.

3 & Selectati setarea dorita pe pagina de
prezentare generala.

@j (2] Selectati ajutor daca nu sunteti si-
gur.

Se afiseaza o caseta de dialog cu o de-
scriere pentru setarea respectiva.

Transport

Indicatii

e Opriti aparatul.

e Asigurati-va ca toate piesele mobile au
ajuns in stare de repaus complet.

o indepartati acumulatorul.

e Scoateti scula interschimbabila.

e Purtati aparatul intotdeauna de maner (7).
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Curatarea, intretinerea si
depozitarea

4\ AVERTIZARE! Pericol de vatamare
datorita pornirii accidentale a aparatului.
Protejati-va in cazul lucrarilor de intretinere si
curatenie. Opriti aparatul si indepartati acu-
mulatoru (10).

Lucrarile de intretinere si mentenanta care nu
sunt descrise in aceste instructiuni de utiliza-
re trebuie efectuate de catre centrul nostru
de service. Utilizati numai piese de schimb
originale.

Curatarea

4\ AVERTIZARE! Soc electric! Nu stropiti ni-

ciodata aparatul cu apa.

OBSERVATIE! Pericol de deteriorare. Sub-

stantele chimice pot ataca piesele din plastic

ale aparatului. Nu folositi agenti de curatare
resp. solventi.

e Pastrati curate fantele de aerisire, carcasa
motorului si ménerele aparatului. Pentru
aceasta, folositi o carpa umeda sau o pe-
rie.

intretinere
Aparatul nu necesita intretinere.

Depozitarea

Depozitati intotdeauna aparatul si accesorii-

le:

e curat

la loc uscat

protejate impotriva prafului

in valiza de transport inclusi in livrare (16)

in afara zonei de actiune a copiilor

Aparate cu acumulator:

e Temperatura de depozitare pentru
acumulator si aparat este intre 15 °C
si 25 °C. Pe perioada depozitarii
evitati temperaturile extreme, pentru
ca acumulatorul sa nu isi piarda
randamentul.

e Tinainte de o depozitare pe timp indelun-
gat (de ex. peste iarnd), scoateti acumu-
latorul din aparat (respectati manualul se-
parat de operare pentru acumulator si in-
carcator).

Eliminarea/protectia
mediului

Scoateti acumulatorul din aparat si predati
aparatul, acumulatorul, accesoriile si amba-
lajul la un centru de reciclare ecologica.

Aparatele electrice nu trebuie elimi-
nate in gunoiul menajer.

Simbolul pubelei cu roti barate cu o cruce in-
seamna ca acest produs nu trebuie eliminat
ca deseu municipal nesortat la sfarsitul dura-
tei sale de viata utila.

Directiva 2012/19/EU privind deseurile de
echipamente electrice si electronice:
Consumatorii sunt obligati prin lege sa reci-
cleze echipamentele electrice si electronice
intr-un mod ecologic la sféarsitul duratei de
functionare a acestora. In acest fel, se asi-
gura o reciclare ecologica si cu economie de
resurse.

In functie de transpunerea in legislatia natio-
nald, este posibil sa aveti urmatoarele opti-
uni:

e returnarea la un punct de vanzare,

e predarea la un punct oficial de colectare,
e returnarea producatorului/distribuitorului.
Nu intra in aceasta categorie accesoriile ata-
sate aparatelor vechi si mijloacele auxiliare
fara componente electrice.

Instructiuni de eliminare a
acumulatorilor

Nu aruncati acumulatorul in gunoiul
menajer, in foc (pericol de explozie)
sau in apa. Acumulatorii deteriorati
pot afecta sanatatea si mediul daca
se emana sau se scurg vapori sau li-
chide toxice.

Eliminati acumulatorii in conformitate cu re-
glementarile locale. Acumulatorii defecti sau
consumati trebuie reciclati. Predati acumula-
toarele la un punct de colectare a bateriilor
uzate unde acestea sunt reciclate ecologic.
Consultati in acest scop unitatea locala de
eliminare a deseurilor sau centrul nostru de
service. Eliminati acumulatorii in stare de-
scarcata. Va recomandam sa acoperiti polii
cu banda adeziva pentru a preveni scurtcir-
cuitul. Nu deschideti acumulatorul.

Li-lon
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Depistarea defectiunilor

Tabelul urmator va ajuta sa inlaturati mici defectiuni:

Problema Cauza posibila Solutie
Aparatul nu porneste Acumulatorul (10) nu este Introducerea acumulatorului,
montat Pag. 50

Intrerupatorul de pornire/oprire Adresati-va centrului de ser-

(5) este defect

vice.

Motorul este defect

Adresati-va centrului de ser-
vice.

Descarcare (10) acumulator

incarcati acumulatorul (consul-
tati instructiunile de utilizare
separate pentru acumulator si

fncarcator)
Aparatul functioneaza cu intre- Contact intern slabit Adresati-va centrului de ser-
ruperi vice.

Intrerupatorul de pornire/oprire Adresati-va centrului de ser-

(5) este defect

vice.

Putere redusa a ferastraului

lucrat

Panza de ferastrau (17, 18) ina- Montarea panzei de ferastrau
decvata pentru piesa de pre-

(17, 18) adecvate

Panza de ferastrau (17, 18) to- Montarea noii panze de

cita

ferastrau (17, 18)

Viteza gresita a ferastraului

Adaptati viteza ferastraului

Putere redus3 a acumulatorului incarcati acumulatorul (consul-

tati instructiunile de utilizare
separate pentru acumulator si
incarcator)

Panza de ferastrau se toceste
rapid
lucrat

Panza de ferastrau (17, 18) ina- Montarea panzei de ferastrau
decvata pentru piesa de pre-

(17, 18) adecvate

Se aplica presiune excesiva

Diminuati presiunea

Viteza ferastraului prea mare

Service

Garantie

Stimata clienta, stimate client,

Pentru acest produs, primiti 5 ani garantie de
la data cumpararii. In caz de deficiente ale
acestui produs, conform legii aveti drepturi
fata de vanzatorul produsului. Aceste dreptu-
ri legale nu sunt limitate de garantia noastra
prezentata in cele ce urmeaza.

Conditii de garantie

Perioada de garantie incepe la data cum-
pararii. Va rugam sa pastrati bine bonul de
casa original. Acest document este necesar
ca dovada pentru cumparare. Daca in inter-
val de cinci ani de la data cumpararii acestui

Reduceti viteza ferastraului

produs apare un defect de material sau de
fabricatie, produsul este reparat sau inlocuit
- la alegerea noastra - gratuit de catre noi.
Aceasta garantie presupune ca produsul de-
fect si chitanta de cumparare (bonul de casa)
sa fie prezentate in termenul de cinci ani si
sa se descrie pe scurt in scris, in ce consta
defectul si momentul aparitiei acestuia.

in cazul in care defectul este acoperit de ga-
rantia noastra, veti primi inapoi produsul re-
parat sau un produs nou. Odata cu repararea
sau schimbarea produsului nu incepe o noua
perioada de garantie.
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Perioada de garantie si cererile de
garantie legala

Timpul de nefunctionare din cauza lipsei de
conformitate aparute in cadrul termenului de
garantie prelungeste termenul de garantie le-
gala de conformitate si cel al garantiei co-
merciale si curge, dupa caz, din momentul
la care a fost adusa la cunostinta vanzatoru-
lui lipsa de conformitate a produsului sau din
momentul prezentarii produsului la vanzator/
unitatea service pana la aducerea produsu-
lui In stare de utilizare normala si, respectiv,
al notificarii in scris in vederea ridicarii produ-
sului sau predarii efective a produsului catre
consumator.

Produsele de folosinta indelungata care inlo-
cuiesc produsele defecte in cadrul termen-
ului de garantie vor beneficia de un nou ter-
men de garantie care curge de la data pre-
schimbarii produsului.

Domeniul de aplicare a garantiei

Produsul a fost produs cu atentie in confor-
mitate cu orientari stricte de calitate si a fost
testat cu atentie inainte de livrare.

Garantia se aplica in cazul defectelor de ma-
terial sau de fabricatie. Aceasta garantie nu
se refera la piesele produsului, care sunt su-
puse uzurii normale si de aceea pot fi con-
siderate ca fiind consumabile (de ex. Panza
pentru lemn, Panza pentru metal) sau pentru
deteriorari la piese fragile.

Aceasta garantie isi pierde valabilitatea daca
produsul este deteriorat, a fost utilizat neco-
respunzator sau nu a fost intretinut. Pentru
a va asigura ca produsul este utilizat corect,
toate indicatiile prezentate in instructiunile de
utilizare trebuie respectate cu strictete. Utili-
zarile si actiunile nerecomandate sau asupra
carora se avertizeaza in instructiunile de uti-
lizare trebuie evitate cu orice pret.

Produsul este destinat exclusiv uzului privat
si nu pentru uz comercial. Manipularea abu-
ziva si necorespunzatoare, utilizarea fortei si
interventiile care nu au fost efectuate de cat-
re sucursala noastra de service autorizata
vor anula garantia.

Procedura in cazul unei cereri de garantie
Pentru a va asigura ca cererea dumneavo-
astra este procesata rapid, va rugam sa ur-
mati instructiunile de mai jos:

e Pentru toate solicitarile, va rugam sa aveti
la indemana bonul de casa si numarul ar-
ticolului (IAN 479380_2410) ca dovada a
achizitiei.

e Varugam sa consultati placuta de identi-
ficare de pe produs, o gravura de pe pro-
dus, pagina de titlu a instructiunilor de
operare (in stanga jos) sau autocolantul
de pe partea din spate sau de jos a pro-
dusului pentru numarul de articol.

e in cazul in care apar erori de functionare
sau alte defecte, contactati mai intai tele-
fonic centrul de service mentionat mai jos
sau utilizati formularul de contact, ca-
re se afla la parkside-diy.com in categoria
Service.

e in cazul in care un produs este inregistrat
ca fiind defect, il puteti trimite, cu taxele
postale platite, la adresa de service care
v-a fost furnizata dupa consultarea Cen-
trului nostru de service, anexand dova-
da de cumparare (bonul de casa) si preci-
zand care este defectul si cand a aparut.
Pentru a evita problemele de acceptare si
costurile suplimentare, va rugam sa folo-
siti numai adresa care va este furnizata.
Asigurati-va ca nu este vorba de o expe-
ditie fara costul de transport achitat, de
marfuri voluminoase, de transport expres
sau de alte tipuri de transport special. Va
rugam sa expediati produsul, inclusiv toa-
te accesoriile furnizate odata cu achizitia
si sa va asigurati ca ambalajul este sufici-
ent de sigur pentru transport.

PDF ONLINE

parkside-diy.com

Puteti vizualiza si descarca aceste ma-
nuale si multe alte manuale la parkside-
diy.com. Acest cod QR va va duce

direct la parkside-diy.com. Selectati tara
dumneavoastra si cautati instructiunile de
utilizare prin intermediul mastii de cautare.
Puteti deschide instructiunile de utilizare
introducand numarul articolului (IAN)
479380_2410.
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Reparatie-service

Pentru reparatii, care nu fac obiectul ga-

rantiei, adresati-va centrului de service.

Acolo veti primi o estimare privind costurile.

e Putem procesa numai aparate, care sunt
suficient ambalate si expediate cu trans-
portul platit. Indicatie: Va rugam sa trimi-
teti aparatul dvs. curatat si cu indicarea
defectului catre adresa mentionata a cen-
trului nostru de service.

e Nu sunt acceptate aparatele expediate
in mod necorespunzator, aparate trimise
prin marfuri voluminoase, Express sau cu
alte transporturi speciale.

¢ Noi eliminam gratuit aparatele defecte,
care ne sunt trimise.

Piese de schimb si accesorii

Service-Center

Service Romania
@ Tel.: 0800 890 605

Formular de contact pe

parkside-diy.com

IAN 479380_2410

Importator

Va rugam sa aveti in vedere ca adresa urma-
toare nu este o adresa de service. Mai intai
contactati centrul de service mentionat mai
sus.

Grizzly Tools GmbH & Co. KG

Stockstadter Str. 20

63762 GroBostheim

GERMANIA

www.grizzlytools.de

Puteti obtine piese de schimb si accesorii de la www.grizzlytools.shop. Daca apar proble-
me in timpul procesului dvs. de comanda, contactati-ne prin magazinul nostru online. Pentru
intrebari suplimentare adresati-va catre: Service-Center, Pag. 55

Poz. nr. Denumire Nr. de co-
manda

1 Placa de picior 91110545

14 Parghie 91110546

17 Panza pentru lemn 13800419

18 Panza pentru metal 13800420
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Traducerea originalului declaratiei de conformitate UE

Produs: Ferastrau sabie, cu acumulator
Model: PSSAP 2028 B2
Numarul de serie: 000001-101300

Obiectul declaratiei descris mai sus este in conformitate cu legislatia relevanta de armonizare a
Uniunii:
2006/42/EC » 2014/30/EU » 2011/65/EU & (EU) 2015/863
Produs cu baterie Smart PAPS 204 A1/
Smart PAPS 208 A1/Smart PAPS 2012 A1: 2014/53/EU

Obiectul declaratiei descris mai sus este conform Directivei 2011/65/EU a Parlamentului Euro-
pean si a Consiliului din 8 iunie 2011 privind restrictiile de utilizare a anumitor substante peri-
culoase n echipamentele electrice si electronice.

Pentru a asigura conformitatea, au fost aplicate urmatoarele standarde armonizate si standar-
de si reglementari nationale:

EN 62841-1:2015/A11:2022 « EN 62841-2-11:2016/A1:2020
EN IEC 63000:2018
EN IEC 55014-1:2021 » EN IEC 55014-2:2021
EN 62471:2008 ¢ IEC 62471:2006 (First Edition)
Produs cu baterie Smart PAPS 204 A1/Smart PAPS 208 A1/Smart PAPS 2012 A1:
EN 301 489-1 V.2.3:2019 « EN 301 489-17 V3.3.1:2024
¢ EN 300 328 V2.2.2:2019 » EN 50663:2017

Declaratie de conformitate este emisa pe raspunderea exclusiva a producatorului:

Grizzly Tools GmbH & Co. KG
Stockstadter Str. 20 - R

C € 63762 GroBostheim (’/ﬁ
GERMANIA

20.03.2025 Christian Frank
Reprezentant autorizat al documentatie
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MosgpaBneHns 3a Nokynkara Ha Bawara Ho-
Ba aKyMynaTopHa HOXXOBKa (Hapu4aH no-go-
Ny YPeq, nnn eneKTPOUHCTPYMEHT).

Bue cTe nsbpanu egnH BUCOKOKaYeCTBEH
ypea. Tosn ypen e 6un nposepsBaH OTHOCHO
Ka4yecTBOTO MO BPEME Ha NPOU3BOACTBOTO

1 e 61N NOANOXEH Ha KpaiHa nposepka. o
TO31 Ha4VH pyHKLMOHaNHocTTa Ha Bawwms
ypen e rapaHTupana.

A

PBHKOBOACTBOTO 3a eKcnnoarauus e Hepas-
[enHa 4acT oT To3n ypep. To CbabpKa Bax-
HW yKasaHusa 3a 6e3onacHoCTTa, ynotpebara
N N3XBLPNSHETO Ha ypepa. [poyeTeTe BHU-
MaTeNlHO PbKOBOACTBOTO 3a ekcrnioaTauusi.
3anosHaiiTe ce ¢ YacTuTe 3a ynpasneHne n
npasunHara ynotpeba Ha ypega. /1snons-
BaliTe ypefa caMo KakTo € OnMcaHo 1 3a no-
COYeHUTe 061acTu Ha NpunoxxeHue. MNMasete
fobpe PbKOBOACTBOTO 3a eKcroaTaums un
npepanTe BCUYKN [OKYMEHTU 3aeHO C ype-
[a npv npenpefasaHeTo My Ha TpPeTu nmua.

YnoTtpe6a no npegHasHa4vyeHue
YpenbT e npegHasHayveH equHCTBEHO 3a
cnegHvTe NPUNOoXXeHns:
e PsazaHe Ha nnacTmaca, 4bpBO 1 cTOMaHa
npu ctabunHa ynopa.
e Ekcnnoarauums camo B Cyxu NOMELLEHUS.
CnasBaiTe ykasaHusiTa 3a oTAeNHuTe BULO-
BE HOXXOBE 3a NPOBOAHN TPUOHN.
Bcsika gpyra ynotpeba, KosiTo He e fonyc-
HaTa U3PUYHO B TOBA PHKOBOACTBO 3a EKC-
nroatauusi, MoXe fa npefcraBnsisa cepu-
03Ha OMacHOCT 3a NoTpebuTens n goseae
[o weTu no ypeaa. OnepatopbT U notpe-
OGUTENAT Ha ypefa e OTrOBOPEH 3a 3/10M0-
JIYKN Unu LWEeTW 3a Apyrv nuua unm TaxHara
COOCTBEHOCT. YpeabT e npegHasHayeH 3a
OENHOCTN TUM ,,AoMalleH MaincTop®. Toi He
€ KOHCTpyUpaH 3a NpoMuLLSieHa ynoTpeba.
Mpun kKomepcuanHa ynotpeba, rapaHuusita e
HeBanungHa. npOI/I3BO,D,I/ITeJ'IHT He HOCW OTro-
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BOPHOCT 3a LEeTN B pe3ynTaT Ha ynotpeba
He no npegHasHa4YeHve unm HenpasunHo o6-
cly>XBaHe.

YpenbT e vacT ot cepusta X 20 V TEAM un
MOXKe fia ce 13rnonssa c 6arepuu oT cepusita
X 20 V TEAM. AkymynatopHute 6atepum ot
cepuaTa X 20 V TEAM Tpsibea fa ce 3apex-
AaT caMo CbC 3apsHu YyCTPOMCTBa OT cepu-
ata X 20 V TEAM.

OkomnnieKToBKa Ha goctaBkarta/
npuHapieXxHoCcTun

PasonakoBanTe ypefa 1 npoBepeTe OKOMI-
JIeKTOBKaTa Ha flocTaBkara.

M3xBbprieTe onakoBbYHUSI MaTepuan no
NOAXOASLL, HAYVH.

°  AKymynaTtopeH cabfieH TPUOH

e 1 HoxoBka 3a gbpBo HCS (Swiss made)
¢ 1 Hoxoska 3a metan BIM (Swiss made)
e Kydap 3a cbxpaHeHve

¢ [lpeBop Ha opuryHanHara MHCTPYKLMUS
AKymynaTopbT 1 3apssAHOTO YCTPOMCTBO
He ca BKJIlo4eHM B o6xBaTa Ha flocTaBKa-
Ta.

Mpernep

N3obpaxkeHnsTa Ha ypepa Lie
HamepuTe BbpXy npegHarta
pasrbBalla ce cTpaHuua.

1 OcHoBHa nnoya

2 3arerarteneH NaTpOHHUK

3 CeeTtoanopgHa paboTHa cBeTINHA
4 [onbnHUTENHa pbKoXBaTKa

5

Mpeskntoysarten 3a BKJIO4YBaHe/N3K-
nro4saHe

BroknpoBka cpeLly BKIOYBaHe
PbkoxsaTka

6

7

8 T[MokasaHve ,,CBbp3aH”
9 [Obpxxay 3a akymynarop
0
1

10 AkymynaTtop

11 ByToH (MIHgnkaTop 3a CbCTOSIHMETO Ha
3apexaaHe)

12 WNHprkaTop 3a CbCTOSHMETO Ha 3apex-
naHe

13 ByTOH 3a febnokupaHe Ha akymynaTo-
pa

14 Jloct

15 3apsigHO ycTpoicTBO
16 Kydap 3a cbxpaHeHue

17 HoxxoBka 3a gbpBO
18 HoxxoBka 3a meTan
19 WHpukaTop (cTeneH)
20 ByToH 3a obopoTuTe

OnucaHuve Ha pyHKUUUTE
HoxxoBkaTa e pbyeH TPYIOH C ABIXKeLla ce
Hanpeq, v Hasag HOX.

DYHKUMATA HA KOHTPOSTHUTE ENEMEHTY e
OTKpMWeTe B CefpalluTe onmcaHus.

TexHun4YecKu faHHn

AkymynaTtopeH cabieH TPMOH
PSSAP 2028 B2

HomuHanHo HanpexeHune U ............... 20V =
Terno c 6arepus (4,0 Ah Smart) ........ ~2,5 kg
Bpoi xopoBe Ha npaseH xop,
L A 0-2300 min”~"
= HUBO? oo 0-3000 min~"
LIbmKNHA HA XOO@ weveeeeeeinreeeeaeeeaninnnes 28 mm
Obn6o4mHa Ha pssaHe
< 255 mm
w20 mm
— UBETHU METAMMN ..eeeeeeeeeeeeeeeeeeeeennnns <25 mm
— METAHA TPBOA ...eeveureeiiirieeienne <150 mm

HuBo Ha 3ByKOBO HansraHe Lpp
......................................... 87,3 dB; Kpa=5 dB

HuBo Ha 3ByKOBa MOLLHOCT Lyya

— U3MEPEHO ...eevveerinnne 95,3 dB; Kya=5 dB
Bubpaunn ap, ............. 14,2 m/s?; K=1,5 m/s?
AKYMYNATOP .eeeeeeeiieeerineeeeineeesneeesanees Li-lon
TEMMEPATYPA «vveeeereeeereeeeareeeeneeeennnnns <50 °C
— lNpouec Ha 3apexpaHe ................ 4-40°C
— EKCNNoaTaumst ....coeeveveeeeeeeennns -20-50°C
— CHXPAHEHNE ...eeveeneeeeeeieeeeaieeeeanes 0-45°C

PARKSIDE Performance Smart 6atepus
Smart PAPS 204 A1/Smart PAPS 208 A1/
Smart PAPS 2012 A1

— YECTOTHA NIEHTA .....uvveeeen 2400-2483,5 MHz
— npefaBaHa MOLLHOCT .....eeveeeernns <20 dBm

HoceTte aHTUdOHN!

CTonHocTUTE Ha Wwyma n BubpauumTe ca on-
pefeneHn cnopeq HopMuUTe U NpeanucaHns-
Ta B ieKnapauysita 3a CbOTBETCTBME.
MocoyeHaTa o6La CTOMHOCT Ha BUGpauumTe
1 nocoYeHaTa CTONHOCT Ha LUyMOBUTE eMU-
CuUM ca U3MEPEHU MO CTaHAapTU3VpaH MeTOA,
Ha n3nuTBaHe 1 Morat fa 6baaT N3non3saHn
3a cpaBHEHUE Ha eaViH eNeKTPUYECKUN NHCT-
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pyMeHT ¢ gpyr. lNocoyeHarta obLia CTONHOCT
Ha BUGpauunTe 1 NocoyeHaTa CTOMHOCT Ha
LLIYMOBUTE EMUCKN MOXXE CbLLO Aa Cce N3nos-
3Ba 3a NnpeaBapuTesiHa oLieHKa Ha HaToBap-
BaHeTO.

A NPEQYNPEXXAEHUE! EmucunTe Ha
BMGpaLumMTe 1 Lyma Nno Bpeme Ha OeicTBr-
TenHaTa ynoTpeba Ha enekTPONHCTPYMEH-
Ta Morar fia ce pasfnm4yasaT OT MOCOYeHU-
Te CTOMHOCTU B 3aBMCUMOCT OT HaunHa, no
KOWTO Cce N3Mnon3Ba eNneKTPONHCTPYMEHTLT.
Heobxogumo e ga ce onpepenst npenox-
paHUTENHN MEePKM 3a 3alumTa Ha 06Ccny>KBa-
LLIOTO NMLe Bb3 OCHOBA HATOBAPBaHETO C
BMGpaLun Npu gericTeruTenHa ynotpeba (Tyk
cnefBa fa ce B3emMar nopf BHMMaHNe BCUY-
K1 eTanu Ha paboTHMS LWKbI1, Hanp. Bpeme,
B KOETO €JIEKTPUYECKUSIT UHCTPYMEHT € U3-
KJOYEH, U BPEME, KOraTo € BKJIOYEH, HO pa-
60Tn 6e3 HaToBapBaHe).

X 20V TEAM

YpepnbT € vacT ot cepusita X 20 V TEAM n
MOXe Ja ce 13nonssa ¢ 6arepun oT cepusTa
X 20 V TEAM. AkymynaTtopHuTe 6atepun oT
cepusita X 20 V TEAM Tpsibea fa ce 3apex-
[aT caMo CbC 3apsfHV YCTPOWCTBA OT cepu-
sa1a X 20 V TEAM.

Mpenopbvysame Bu pga nsnonssate T0-

31 ype[, caMo CbC CleAHUTe akymyna-
TopHu 6atepun: PAP 20 B1, PAP 20 B3,
Smart PAPS 204 A1, Smart PAPS 208 A1,
Smart PAPS 2012 A1

MpenopbuBame Bu aa 3apexxaaTe Te3u aky-
MynaTopHu 6aTepun CbC cnegHuTe 3apsp-
Hy ycTporicTea: PLG 20 A3, PLG 20 A4,

PLG 20 C1, PLG 20 C3, PLG 20 C2,

PDSLG 20 A1, Smart PLGS 2012 A1
TexHN4ecKn xapakTepucTuKy Ha 6aTepusTa
1 3apsSAHOTO YCTPOWCTBO: BuxkTe oTaenHoTo
PBKOBOACTBO.

Yka3zaHuda 3a 6e30nacHoOCT

Toau pa3fen onMcea OCHOBHUTE yKasaHust
3a 6e30MacHOCT NpU U3MO3BaHETO Ha ype-
na.

A NPEOYNPEXAEHUE! HapaHsasaHusa Ha
Xopa 1 MaTepuasnHu LWeTy nopaaun Henpa-
BUJIHO BOpaBeHe C akyMynartopHara 6are-
pusi. CnassaiTe ykasaHusiTa 3a 6esonac-
HOCT 1 yKasaHusTa 3a 3apexxgaHe u npasun-
Ha ynoTpeba, MoCO4YeHN B PbKOBOLCTBOTO
3a ekcnnoatauys Ha akymynatopHara 6a-

Tepusi N 3apsgHOTO YCTPOMCTBO OT Cepust

X 20 V TEAM. NMoapo6HO onncaHne Ha npo-
Leca Ha 3apexxaaHe 1 AOMbJIHUTENTHA NH-
dhopmauus we HamepuTe B HACTOSALLOTO OT-
[AeNHO PbKOBOACTBO 3a NoTpebuTens.

3HayeHune Ha yKa3aHusaTa 3a
6e3onacHocCT

& OMACHOCT! Ao He cnassate ToBa yKa-
3aHune 3a 6e30MacHOCT, LLie Ce CNy4u 3110Mo-
nyka. [ocnefcTBMETO € TEXKO TeNecHo Ha-
paHsiBaHe 1y CMbpT.

A NPEAYNPEXXAEHUE! Ako He cnassare
TOBa yKasaHue 3a 6e30MacHOCT, € Bb3MOX-
HO Aa ce cny4yun 3nononyka. lNocnepgcTemeTo
€ BEPOSATHO TEXKO TENeCHO HapaHsBaHe unm
CMBPT.

A NOBULLEHO BHUMAHME! Ao He
cnassaTe ToBa ykasaHue 3a 6e30MnacHocCT,
LLle ce cny4u 3nornonyka. [NocneacTeneTo e
BEPOSITHO JIEKO USIN CPEQHO TEXKO TENECHO
HapaHsBaHe.

YKABAHWE! Ako He cnassaTe ToBa ykasa-
Hyie 3a 6€30MacHOCT, LUe ce CJly4u 3/10Mony-
ka. MocnencTBreTo e BEposiTHA MaTepuanHa
wera.

MukTorpammn u cumBoan
CumBoNM BbpXy ypeaa

)74

|
MpoyeTeTe PbKOBOACTBOTO 3a EKCI-
noarauvs

QYD CwmapT ceeToanoaeH nHanKaTop

EnekTpoypenuTe He ce U3XBbPAST C
6uToBUTE OTNagbLN.

ByToH 32 o6opoTuTe

Mnpykartop (cTeneH)

06K NpeaynpeXxaeHns 3a
6€30MacHOCT Ha eNeKTPOUHCTPY-
MeHTUTe

A NPEAYNPEXXAEHMUE! Mpo4eTteTe
BCUYKM NpepynpexaeHns 3a 6esonac-
HOCT, UHCTPYKLMK, UTIOCTPaLM1 1 crneym-
thukauuu, npefocTaBeHn C TO3M eNeKT-
POUMHCTPYMEHT. Hecna3BaHeTo Ha BCUYKU
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VNHCTPYKLUW, N36POEHN No-Aos1y, MoXe Aa
foBefie 4O TOKOB yfap, noxkap wwnm cepu-
O3HO HapaHsiBaHe. 3ana3eTe BCUYKM npe-
AYNpeXAeHUsi U MHCTPYKUUK 3a 6baeLm
crnpaBKu.

TepMUHBT "eneKTPONHCTPYMEHT" B Npeayn-
pexxaeHusTa ce oTHaCcs [0 BalLUs eNeKTpo-
VNHCTPYMEHT, 3axpaHBaH OT Mpexkara (C Ka-
6en), N eNeKTPOUHCTPYMEHT, 3aXpaHBaH
OT akyMynaTopHa 6atepus (6e3>KNYEH).

1. BE3OMNACHOCT HA PABOTHOTO
MACTO

a) MopabpxanTe pabOTHOTO MSACTO YUC-
TO U fo6pe ocBeTEHO. 3apbCTEHNTE
MM TbMHU 30HW Ca NPefocTaBka 3a WH-
LMOEHTH.

b) He paboTteTe c eNeKTPOUHCTPYMEHTU
BbB B3puBoonacHa atmocdepa, Han-
puMep Npv Hanu4yve Ha 3anajaumm Te4-
HOCTWM, rasoBe unu npax. EnekrpounHc-
TPYMEHTUTE Cb34aBaT NCKPU, KOUTO MO-
raT fja Bb3nnameHsiT npaxa uiv usnape-
HusiTa.

c) [okaTo pa6oTute C efleKTPOUHCTPY-
MeHTa, He AonycKanTe geua u cTpa-
HUYHM nuua. PascenBaHeTo MoXe aa
noBefe [o 3ary6a Ha KOHTPOI.

2. ENEKTPUYECKA BE3OMNACHOCT

a) LWlencenute Ha eNEKTPOMHCTPYMEHTU-
Te TpsIGBa Aa CbOTBETCTBAT HA KOH-
TakTa. Hukora He moguduumpainte
Lencena no KakbBTO U Aja € Ha4uH. He
MU3non3BanTe aganTepm Cbc 3a3eme-
HU eNIeKTPOUHCTPYMEHTU. Hemoandu-
LpaHnTe LWenceamn 1 noaxoasLimnTe KoH-
TaKTW LLie HamansT pucka oT TOKOB yaap.

b) W36sAreanTe KOHTaKT Ha TANOTO CbC
3a3eMeHN NOBbPXHOCTU, KaTo TPbOM,
paguaTtopu, neyYku u xnagunHuum. Cb-
LLlecTBYBa MOBULLEH PVCK OT TOKOB yaap,
aKo TSANOTO BU € 3a3EMEHO.

c) He unsnaraiite eneKTpoOMHCTPYMEHTUTE
Ha AbXA unu Bnara. HaenusaxeTto Ha
BOJla B €IEKTPOUHCTPYMEHTA yBENMNYaBa
pvcka OT TOKOB yaap.

d) He 3noynotpeb6siBaite ¢ kabena. Hu-
Kora He usnonssaiTe Kabena 3a npe-
HacsiHe, AbpraHe Uin U3KJYBaHe Ha
eNIeKTPOMHCTPYMeHTa. [ipbXXTe Kabe-
na ganed oT TOMJIMHa, Macso, OCTpu
pb60OBE UM ABNXKELU ce YacTu. [os-
peneHuTe nny 3anieTeHn Kabenu ysenm-
YaBaT pucka OT TOKOB yaap.

€)

Korarto pa6oTurte ¢ eNeKTPOUHCTPY-
MEHT Ha OTKPUTO, U3MNoN3BanTe yabi-
XuTten, nogxoasiy, 3a ynotpe6a Ha oT-
KpuTo. /13non3saHeTo Ha kaben, nogxo-
0w 3a ynotpeba Ha OTKpUTO, Hamansisa
pucka oT TOKOB yaap.

Ako pa6oTaTa C eNeKTPOUHCTPYMEH-
Ta Ha BNIAXKHO MSICTO € Heu36eXxHa, U3-
rnos3BanTe 3axpaHBaHe, 3alUTEHO C
YCTPOMCTBO 3a 3aluTa OT ocTaTb4eH
ToK (RCD). i3nonaeaHeTo Ha RCD Ha-
MarsiBa prycka oT TOKOB yaap.

JIMYHA BE3OMACHOCT

BbpaeTe Halpek, BHUMaBaWTe KakKBO
npaBuTe U U3Non3BanTe 34paB pasym,
KoraTo paboTuTte ¢ eNeKTPOUHCTPY-
MeHT. He nuanonssaiite eneKTpouHC-
TPyMeHTa, KoraTto CTe YMOpPeHu uin
nop Bb34EeNCTBMETO HAa HApPKOTULM,
ankoxon uam megukameHTu. MomeHT
Ha HeBHMMaHMe Mo BpemMe Ha paboTa ¢
eNIEKTPOUHCTPYMEHTI MOXKE a foBefe
[0 CEpUO3HY TENECHN NOBPEQU.
W3nonssaiiTe NAMYHN NpegnasHu cpeg-
cTBa. BuHarn HoceTe npepnasHu oun-
na. 3awutHoTo obopyaBaHe, KaTo npo-
TUBOMPaxoBa Macka, HeXTb3raly ce
npegnasHu o6yBKW, TBbpAA LWanka unm
aHTUOHN, N3NOJI3BAHO MPY NOAXOOALLN
YCIIOBYS, LLie HAMann HapaHsBaHuATa.
MpepoTBpaTsAABaHe Ha HEBOJIHO CTap-
TUpaHe. YBepeTe ce, Ye NpeBKIIoY-
BaTensAT € B U3KJIIOYEHO MOJIOXKEHUE,
npepu fa cBbp3BaTe KbM U3TOYHUKA
Ha 3axpaHBaHe u/unn akymynaTopHa-
Ta 6aTtepus, na BauraTe uam npeHacs-
Te MHCTPyMeHTa. [1peHacsiHeTo Ha enek-
TPOUHCTPYMEHTY C NPBLCT BbPXY NPEBK-
noYBaTeNst UM BKIKOYBAHETO Ha eNeKT-
POVHCTPYMEHTU, YNNTO NPEBKIOYBATEN
€ BKJTIOYEH, BOAW 0O UHLUUOEHTU.

Mpeau pa BKNOUYUTE €NIEKTPOUHCTPY-
MeHTa, n3BageTe BCUYKMN perynmpaiym
KJTIO4OBE WM raeyHm Kitoyose. [[aeueH
KJTHOY NN KoY, OCTaBEH MPUKPENEH KbM
BbPTSALLA CE YaCT Ha eNleKTPONHCTPYMEH-
Ta, MOXXe [ja OBELE [0 HapaHsiBaHe.

He npeBuwaBanTe Bb3MOXXHOCTUTE
cu. MopgabpxaiTe NpaBunHa cTorika u
paBHOBecHe Nnpe3 LsanoTo Bpeme. Tosa
rno3BoJisiBa No-[o6bP KOHTPOS Ha eNeKT-
POUHCTPYMEHTA B HEOYaKBaHN CUTyaLmu.
O6neyeTe ce noaxoasawo. He HoceTe
cBo6ogHM apexu unm 6mxyra. Apbxre
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b)

KocaTta v fpexuTte cu aaned oT ABuKe-
wuTe ce Yyactu. CBoboaHM Opexu, 6u-
>KyTa unm gbira Koca morart ga nonag-
HaT B ABVKELLMTE Ce YacTu.

AKo ca npeaBUAEeHU yCTPOWUCTBA 3a
CBbp3BaHe Ha CbOPBLXXEHUs 32 U3B-
nu4yaHe n cbbupaHe Ha npax, yepete
ce, 4Ye Te ca CBbp3aHu U ce usnonasar
npaBuJHO. /13non3BaHeToO Ha NpaxoyJso-
BUTENIN MOXKEe fa HamMmann onacHoCcTuTe,
CBbp3aHn C npaxa.

He nosBonsBaiiTe Ha Nno3HaHueTO,
npuao6GUTO OT YECTOTO U3MNOoNI3BaHe
Ha UHCTPYMEHTUTEe, Aa B NO3BOJIN Aa
cTaHeTe CaMOAOBOJIHA U Aa NpeHe6-
perHeTe npuHyMnuTe 3a 6e3onacHocT
Ha UHCTPYMeHTuTe. EgHO HeBHUMaTEN-
HO [eNiCTBIE MOXXE [a [OBEAE 00 TEXKU
HapaHsiBaHWUsi B pamMKUTe Ha 4acT OT ce-
KyHpaTa.

NU3MOJISBBAHE U F'PUXKA 3A EJIEKT-
POUHCTPYMEHTA

He HacunBaiiTe eneKTpONHCTPYMEH-
Ta. U3anonssaiite nogxoasaims enek-
TPOVHCTPYMEHT 3a BalLeTO MPUIIoXe-
Hue. [paBUNHNAT ENEKTPOVHCTPYMEHT
e cBbpLK paboTaTa no-godpe n no-
6e30nacHO CbC CKOPOCTTa, 3a KOSITO €
NPOEKTVPaH.

He nanonssaiite eneKkTponHCTPY-
MEeHTa, aKo NPeBKJII0YBATENSAT HE ro
BKJIIOMBA U U3kKJo4Ba. Bceku enektpo-
WHCTPYMEHT, KONTO HE MOXe Ja ce yn-
paBnsiBa Cc NPeBKJIOYBATESISA, € ONaceH U
TpsibBa foa ce peMoHTUpa.

Mpeau aa usBbpLUBaTE KAKBUTO U Aa
6UNo HacTPOWKU, fa CMEHSITE aKCeCco-
apu unu fAa cbxpaHsiBaTe eNeKTPOUHC-
TPYMEHTUTE, U3KIoYeTe Lwencena or
M3TOYHMKA Ha 3axpaHBaHe u/unu us-
BajeTe aKymynaTopHaTta 6atepusi, ako
ce U3BaXkaa, OT eIEKTPOUHCTPYMEH-
Ta. Te3n NpeBaHTUBHY MepkK 3a 6e30-
NMacHOCT HaMasIsiBaT pricka OT Cly4aliHO
cTapTMpaHe Ha eNeKTPOVHCTPYMEHTA.
CbxpaHsaBanTe HepaboTeluTe eNneKkT-
POVHCTPYMEHTM Ha MAICTO, HEAOCTbI-
HO 3a Aeua, U He No3BoNsiBalTe Ha Nn-
La, KOMTO He ca 3arno3HaTu C eNeKT-
POVHCTPYMEHTa UK C T€3U UHCTPYK-
uuu, aa paboTaT ¢ Hero. Enektpuyecku-
Te NHCTPYMEHTU ca OMacHW B pbLieTe Ha
Heoby4eHu noTpeduTenn.

€)

b)

MopabprkaHe Ha ENEKTPOMHCTPYMEHTH
n akcecoapu. lNMpoBepsiBaiiTe 3a pas-
MWHaBaHe WM CBbpP3BaHe Ha ABuXe-
LWMTe ce YacTu, cUynBaHe Ha YacTu n
BCSIKakBM [pyru ycioBusi, KOUTO MO-
raT fa noBnusiSiT Ha paboTaTta Ha enek-
TpouHCcTpyMmeHTa. MNonpaBeTe enekr-
POUHCTPYMEHTa Npeau ynotpe6a, ako
e noBpepeH. MHOro 3nononykm ce npu-
YMHABAT OT JIOLO Nnoaabp KaHn eneKkTpo-
VNHCTPYMEHTW.

MopabpXxanTe peXxewmTe MHCTPYMEH-
TV OCTPU M YUCTU. [paBuIHO Noaabp-
>KaHUTE pPeXXeLLY NHCTPYMEHTU C OCTpU
pexeLy pbOoBe e No-MaJiko BEPOSTHO
[a ce 3aKJELWsT 1 ca No-NecHW 3a yn-
paBneHue.

U3nonssaiTe eNeKTPOMHCTPYMEHTA,
NPUHaANeXHOCTUTe, HaKpanHULMTE U
T.H. B CbOTBETCTBME C T€3U UHCTPYK-
Luun, KaTo ce cbobpassaBaTe C yCNoBU-
fAiTa Ha pa6oTa u usBbpLIBaHaTa pabo-
Ta. 13non3BaHeTo Ha eNeKTPOUNHCTPY-
MEHTa 3a onepauyu, pasfiuyHn oT npeg-
BUAEHNTE, MOXe fJa AoBefe [0 onacHa
cuTyauus.

MopabpxkaliTe APBXKUTE U NOBbP-
XHOCTUTE 3a XBalyaHe CyXu, YUCTU

n 6e3 macna n masHuHWU. Xnb3rasmTe
OPBXKM 1 MOBbPXHOCTU 3a XBallaHe He
nossonsiBaT 6e3onacHo 6opaBeHe U yn-
paBneHne Ha MHCTPYMEHTAa B HEOYaKBaHN
cuUTyauun.

N3NONISBAHE U TPNXKA 3A AKYMY-
JNIATOPHUTE MUHCTPYMEHTU
3apexpaiTe camo CbC 3apsS[HOTO yC-
TPOWCTBO, MOCOYEHO OT NPON3BOAU-
Tens. 3apsgHOTO YCTPOWCTBO, KOETO €
NMOAXOASLLO 32 eiMH TUM akymynaTop-
Ha 6aTepws, MOXe Aa Cb3[afe pyCK oT
nox<ap, koraTo ce 1M3non3sa ¢ Apyr Tun
akymynartopHa 6atepusi.

W3nonsBaiiTe eNeKTPOUHCTPYMEHTHN
camo CbC cneyuvanHo npegHasHaye-
HW 3a LieNnTa KOMMIEKTU aKyMynaTopHu
6aTepum. /13nonssaHeTo Ha Apyru aky-
MynaTopHu 6atepun MoOXe Ja fosefe [0
PVCK OT HapaHsiBaHe 1 noxkap.

KoraTto akymynaTtopHaTta 6atepusi He
ce U3non3sa, 1 APbXXTe Aaned ot Apy-
rM MeTanHu npeameTH, KaTo Kname-
pW, MOHETH, KNtoYoBe, MMPOHU, BUHTO-
BE UIW APYrY Manku MeTanHu npeamve-
TWU, KOUTO MOraT fja ce CBbpXKaT OT ef}-
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Ha Kfiema KbM gpyra. CbegyHsBaHeTo
HaKbCO Ha KIEMUTE Ha akymynaTtopHaTa
6aTtepus Moxe Aa foBefe A0 UsrapsiHus
WK noxxap.

d) Mpu He6naronpusaTHU YCNOBUSA OT aKy-
MynaTopHaTa 6aTepusi MOXKe Aa ce u3-

XBbPJIM TEYHOCT; U36GArBanTe KOHTaKT
c Hesl. Mpu cny4yaeH KOHTaKT uU3nnak-
HeTe ¢ Boga. AKO Te4yHOCTTa nonag-
He B 04YMTE, AOMbIHUTENHO NOTbpCe-

Te MeguLUMHCKa nomoLl. Te4yHoCTTa, U3-

XBbpJIEHA OT akymynaTopHaTa 6arepus,

MOXKe fa Npu4nHN opasHeHe nnn naraps-

HUS.
e) He usnonseaiiTe nakeT aKkymynarop-

HU 6aTepun UM UHCTPYMEHT, KOUTO ca

nospepeHn unu moauduympaHu. lNos-
peneHn nnm mogmduLpann akymyna-

TOpHM 6aTepun Morat fa uMat Henpeg-
cKasyemo NoBefgeHNe, KOETO Aa foBeae

[0 NoXxkap, ekcniosna nnn puck oT Hapa-

HsiBaHe.

f) He mnanarante akymynatopHaTta 6a-
Tepusi WU UHCTPYMEHTA Ha OI'bH U
npeKkomepHa Temneparypa. /3nara-
HETO Ha Or'bH WM Ha Temneparypa Hag,
130°C MoXke fa npeaunaBrka ekcrniosus.

g) CnasBaiiTe BCUYKWN UHCTPYKLMK 3a 3a-
pexxaaHe U He 3apexpanTe akymyna-
TopHaTa 6aTepusi UM UHCTPYMEHTA
U3BBbH TEeMMepaTypHuUsi AuanasoH, no-
COYeH B UHCTpyKLuuTe. HenpasuiHoTo
3apexaaHe Unn 3apexxaaHeTo npu Tem-
nepaTtypu n3BbH NOCOYEHMs AnanasoH
MOXXe [a NoBpean akymynaTopHaTa 6a-
Tepus 1 fa yBENUYM pUcKa OT noxkap.

6. CEPBU3HO OBCJ1Y>XBAHE
a) Bbanoxete cepBU3HOTO 06Cny)XBaHe

Ha eNIeKTPOMHCTPYMeHTa Ha KBanudu-

UMpaH cepBU3€eH creuuanucTt, KOUTo
M3Mnon3Ba camo UAEHTUYHU Pe3epPBHU
yacTu. [1o To31 HauuH Le ce rapaHTupa
6e30nacHoCTTa Ha eNEKTPONHCTPYMEH-
Ta.

b) Hukora He o6cny)BanTe NoBpeaeHU
akymynatopHu 6atepun. CepBu3HOTO
obCcny>XBaHe Ha akymynaTopHuTe 6are-
pun TpsibBa fa ce N3BbpLUBa Camo OT
NPOV3BOAUTENS UIN OT OTOPU3UPAHN
cepBu3n.

YkKazaHusa 3a 6e3onacHoOCT 3a

PEBEPCUBHU TPUOHU

e [IpbXKTe eNIeKTPOMHCTPYMEHTA 3a U30-
JNIMpaHNTe NOBBbPXHOCTU 3a 3axBalla-

He, KOraTto usBbpLuBaTe onepauusi, npu
KOSITO peXewwmsT HaKpalHUK Morar fa
BNIAA3AaT B KOHTAKT CbC CKPUTO OKabe-
naBaHe. PexelLmnsT HakpaHUK ce gonu-
paTt [O NPOBOOHVK MO, HanpeXXeHne, Ko-
€TO MOXKe Aa Hanpasu OTKPUTUTE MeTan-
HW YacTu Ha eNIEKTPOVHCTPYMEHTA "nog,
HanpexxeHve" n ga NnpuyvHN Ha oneparo-
pa TOKOB yaap.

M3nonsBaitTe cko6u unu gpyr npakTu-
YeH Ha4yuH 3a 3aKpenBaHe U NoaabLP-
)KaHe Ha 06pa6oTBaHus geTann Bbp-
Xy ctabunHa nnardopma. [Jbp>xaHeto
Ha fgeTaina ¢ pbka uam cpeLly TAnoTo ro
npasun HecTabuieH 1 MOXe fAa AoBefe 40
3aryba Ha KOHTPOJI.

W3nonssaiite camo akcecoapu, npeno-
pbyaHu ot PARKSIDE. Henogxogsawm-
Te akcecoapu MoraT ga NpUYnHAT TOKOB
yaap unv noxap.

Apyru ykaszaHna 3a 6e30nacHoOCT 3a
pPeBepPCUBHU TPUOHU

MaseTe pbueTe cu OT o6nacTTa Ha psi-
3aHe. He 6bpkaiite nog o6paboTBaHns
netann. [Npun KOHTaKT C HO)KOBKaTa Cb-
LLlecTBYBa OMacHOCT OT HapaHsiBaHe.
MopHacsTe eNneKTPOMHCTPYMeHTa ca-
MO BKJIOYEH KbM 06paboTBaHus fe-
Taun. B npoTuBeH cnyyan cbliecTeyBa
OMacHOCT OT OTKAaT, aKo CMEHSEMUAT NH-
CTPYMEHT ce 3aKneLy B 06paboTBaHus
netann.

BHumaBaliTe 3a ToBa, OCHOBHaTa njo-
4Ya nNpu psiaHe BUHaru ga npunsra
MAbTHO. HaknoHeHa HOXXOBKa MOXe Aa
ce cHynu nnn fa AoBefe A0 OTKar.

Cnep npukioYBaHe Ha paboTHUSA NpPo-
Liec U3KJIIoYeTe eNIeKTPOMHCTPYMEH-
Ta u n3BageTe HOXXOBKaTta OT paspe-
3a egBa ToraBa, KOraTto Tsl € JOCTUrHa-
na cbCTosIHME Ha NOKOWM. 1o To3n Ha4unH
npefoTBpaTsaBaTe OTKaT U MOXXe fia OcTa-
BUTE €NIEKTPOMHCTPYMEHTa no 6e3onaceH
HauvH.

MU3nonsBaiite camo HeyBpeaeHu, 6e-
3ynpevyHn HOXKOBKMU. VI3KpUBeHU nam ns-
TbIMEHN HOXKOBKYM MOraT fa ce cyynsT, fa
NOBNUAST OTPULLATENHO Ha PA3AHETO NN
[a NpeamnsBuKaT oTkar.

Cnep U3KJIOYBaHe He cnupanTe Ho-
)KOBKaTa 4pes3 CTpaHU4eH HaTuck. Ho-
>KOBKaTa MoXke fia ce nospeau, cHynu
nnn oa npeansBrika oTkar.
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e W3nonseante cKO6M nnu apyr NpakTu-
YeH Ha4uH 3a 3aKpensaHe v noaabp-
)KaHe Ha o6paboTBaHus faeTain Bbp-
Xy ctabunHa nnatdopma. JbpxaHeTo
Ha feTaina c pbKka Uy cpeLly TAnoTo ro
npasu HecTabuneH 1 Moxxe fa fosefe Ao
3aryba Ha KOHTpPO.

e He gokocsaiiTe npegMeTn Unu 3emsita
c pa6oTelyus TpuoH. CbllecTByBa onac-
HOCT OT OTKarT.

e [lpu paboTa ApbXKTe eNEeKTPOUHCTPY-
MeHTa 34paBo C BeTe pblie 1 ce nor-
pvXeTe 3a curypHa cromka. Enektpo-
MHCTPYMEHTBLT Ce BOAM MO-CUIYPHO C ABe
pbLe.

* WUsknioyeTe ypeaa BefHara, ako Ho-
)KOBKaTa ce 3akimHuU. Pa3TBopeTe Han-
paBeHusi pa3pes 1 u3BageTe BHUMA-
TesIHO HOXKOBKaTa. ToBa MoXe Ja foBe-
fe fo 3aryba Ha KOHTPOJ Haf, eneKkTpo-
MNHCTPYMEHTA.

e HM3nonsBaunTte NOAXO[SALMN AeTEKTOPY,
3a fa onpepgenute fanv uma cKpuTtu
3axpaHBaLyy JIMHAW, WA Ce CBbpXKe-
Te C MecTHaTa KOMNnaHusi 3a KoMmyHarn-
HM ycnyru 3a cbgelictBue. KOHTakTbT ¢
eNeKTpnYecKn kabenm Moxe aa npuymHm
no>xap 1 TokoB ygap. [NoBpexxgaHeTo Ha
rasonpoBofnTe MOXe Ja foBefe [0 eK-
cnnosusi. CHynBaHeTo Ha BOOOMPOBOOH
TPBOU NPUYMHSBA MaTEPUASTHU LLETN.

e BuHaru us4yaksanTe MbJHOTO cnupa-
HEe Ha eNIEKTPOMHCTPYMEHTa, Npeau aa
ro octaBuTe. VIHCTPYMEHTLT 3a nNpusio-
>KEeHVe MOXXe [a 3acefHe 1 Ja n3ryoute
KOHTPOJ Haf, eNleKTPONHCTPYMEHTA.

OcTaTb4HU pUCKOBE

[opwv n npu ynotpeba cbrnacHo ykasaHus-

Ta Ha TO3W ypen, BUHarun octaBaT OCTaTb4-

HN pUCKoBeE. CJ'Ie,D,HVITe onacHOCTK Morart aa

HaCTbNAT BbB BPb3Ka C USMbJIHEHNETO U U3-

paboTBaHeTo Ha TO3M ypen:

L4 pre)K,ane Ha cnyxa, ako He Ce HOCUK
noaxopsLlo obopyaBaHe 3a npegnassaHe
Ha cnyxa.

° YBpexaaHe Ha 34paBeTo, Npon3TnyaLlo
OT BMOpaLMn pbKa-pamo, ako ypeabT ce
Mn3non3ea 3a no-gbnblr nepunop ot Bpe-
Me NN He ce 1N3nosi3Ba U nogabpxka npa-
BUJTHO.

e HapaHsBaHe 4pes nopsiaBaHe

A NPERYNPEXXAEHUE! OnacHocT ot
€NeKTPOMarHUTHOTO rone, KOETo ce reHepu-

pa [0oKaTto ypenbT e B ekcrinoartauust. Mpm
onpegneneHn o6CTOSTENCTBa TOBa Mosie Mo-
e [1a NoBMusie OTPULATENHO Ha aKTUBHY
UM NacuBHY MEAVLMHCKU UMMNaHTU. 3a ga
Ce Hamar ornacHoOCTTa OT CEePUO3HI U
CMbPTOHOCHW HapaHsiBaHWsi, H1e NpenopbYy-
BaMe Ha nuuarta ¢ MEeAVLMHCKU UMMMaHTX aa
Ce KOHCYNITMPAT CbC CBOSI fleKap Ui Npous-
BOAUTENS HA MEAULWIHCKIS UMMNaHT, npeau
[a 13non3ear ypeaa.

MopgrortoBka

A NPEAYNPEXAEHWUE! OnacHocT oT Ha-
paHsiBaHe B pe3ynTaT Ha HEBOJIHO BKIOYBa-
He Ha ypegda. MocTaBeTe akymynaropHara
GaTepus B ypefa efBa Toraea, KoraTo ype-
[bT € Harmb/IHO rOTOB 3a yroTpeba.

KOHTpO.ﬂHVI eJieMeHTun
3anosHariTe ce C KOHTPOMHUTE eIEMEHTU
npegy oa nycHeTe ypeada B ekcrnnoaTtauys 3a
MbpPBU MbT.
¢ [peBkno4BaTen 3a BKOYBaHe/U3K-
ntouBaHe (5)
e BknouBaHe: HaTtuckaxe
e [lnaBHO perynupaHe Ha 6pos XoJo-
Be: KoKoTo noBeye HaTuckaTe npeBs-
KntoyBaTens 3a BKJIIOYBaHe/U3KJIIo4Ba-
He, TONIKOBa MO-BNCOK € BPOSIT XO[0-
Be.
* Uzknto4ysaHe: [NyckaHe

e BnokupoBKa cpelly BKito4BaHe (6)
e OTkntoyBaHe: HatuckaHe
e Bbnokupare: lNyckaHe

e ByToH 3a o6opoTtuTe (20)
e [lpeBK/oYBaHe Ha cTeneHTa Ha 060-
potute
1 2 Hali-HUCKa cTeneH Ha 06opoTUTe
2 2 Hal-BMCOKa CTEMNeH Ha o6opoTuTe

MoHTaX n geMoHTaX Ha
HOXKOBKaTa

o

4 NOBULLIEHO BHUMAHUE!
OnacHOCT OT HapaHsiBaHe npu Jo-
KocBaHe Ha HoxoBkata. Mpu nocTa-
BSIHETO Ha HOXKOBKaTa HoceTe npep-
nasHu pbKaBumLW.
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Ycnosus

Ho>koBkara nma yHuBepcaneH gbpkad
2", KaTo HanprMep [OCTaBEHUTE HOXKOB-
kn(17, 18).

Ho>koBkara e noaxopsila 3a CbOTBETHUS
matepuan. B okomnnekToBkara Ha foc-
TaBKaTa e BKJIIoHeHa HOXOBKa C ronemu
3b6U 32 ObPBO M HOXXOBKA C (DUHN 3bOU
3a MeTan u nnactmaca.

3areratenHNAT NAaTPOHHVIK € YUCT OT
TPECKW 1nn Apyrn ocTaTbLy OT MaTepu-
an.

MoHTaxHa HoxxoBKaTa (Pur. B)

1.

3aBbpTeTe 3aTArallys NaTpPoHHIK (2),
KOJIKOTO € Bb3MOXXHO Hanpen O (nor-
nepHaTo oTnpen), 1 ro 3aApbXTe B TOBA
NOMOXKEHMe.

[MocTaBeTe HoxoBKaTa (17, 18) B 3aTera-
TENHWSA NaTPOHHUK (2).

OcBobopeTe 3aTAralms NaTPOHHK (2).
YBepeTe ce, 4e HoxoBkata (17, 18) e
npaBuHO 3aKpereHa 1 3bouTe ca Haco-
YeHU Hapgony.

AdemoHTa)KHa HoXkoBKaTa (Pwur. B)

1.
2.

3.

4.

LpbxTe 3apaBo HoxxoskaTta (17, 18).
3aBbpTeTe 3arAralymsa NaTpPoHHNK (2),
KOMKOTO € Bb3MOXXHO Hanpeg O (nor-
nefHaTo oTnpen), 1 ro 3aApbXTe B TOBa
MOJNIOXKEHME.

3BageTe HoxoBkata (17, 18) ot 3atera-
TESHNA NaTPOHHUK (2).

OcBobopeTe 3aTsArawms naTpoHHUK (2).

HacTtponBaHe Ha ocHOBHaTa
nnoya

YkKasaHusi

OnacHocT oT HapaHsiBaHe! [leMoHTupalii-
Te HOXKOBKarTa.

Hvikora He nsnonaeaiite ypeaa 6e3 oc-
HOBHa nJoya.

Mpoueaypa (dwr. A)

1.

2.
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Heb6rnokumpaHe Ha ocHoBHata nno4a (1):
3aBbpTeTe nocta (14) Hagony.
HacTtponte ocHoBHata nnoya (1) Ha xe-
naHarta nosuupus.

BrnoknpaHe Ha ocHoBHata nnoya (1): 3a-
BbpTeTe nocTa (14) Harope.

MpoBepka Ha cTeneHTa Ha
3apexpaaHe Ha 6aTtepusi

CeeTtopauoau 3HayeHue

YepBeH, OPEHXXEB, AKyMynaTopbT € 3a-

3eneH peneH

YepBeH, OpaHXeB AKyMynaTopbT € 3a-
pefeH 4acTu4Ho

YyepBeH AKymynaTopbT Tpsb-

Ba fa 6bae 3apeneH

1. HartucHete 6yToHa (11) no nHgnkatopa
3a CbCTOSIHWMETO Ha 3apexpaHe (12) Ha
akymynartopa (10).

CeTogmoaunTe Ha MHAMKaTopa 3a CbCTO-
SHMETO Ha 3apeXxJaHe NokKasBaT CTerneH-
Ta Ha 3apexaHe Ha akymynaropa.

2. 3apepete akymynaropa (10), koraTo oc-
TaHe Ja CBETW CaMO YEPBEHUSAT CBETO-
OVO[, Ha UHAVKaTopa 3a CbCTOSIHUETO Ha
3apexpaHe (12).

3apexpaHe Ha akymynartopa

B>X. CbLLO PHbKOBOACTBOTO 3a eKcrioaraums

Ha 3apsiAHOTO YCTPOWCTBO.

YkasaHus

e OcrTaBeTe 3arpenuns akymynatop fa ce
oxnagy npegu 3apexxgaHe.

e He nanaraiTe akymynaTtopa 3a no-gbJiro
BPEMe Ha CUHO CITbHYEBO JTbYEHNE U HE
ro NocTaBsiiTe BbPXy OTONNUTENHN Tena
(makc. 50°C).

3apexpaHe Ha akymynaTopa

1. N3BapeTe akymynatopa (10) oT ypega.

2. Bkapaite akymynatopa (10) B oTBOpa 3a
3apexaaHe Ha 3apsAHOTO YCTPOMNCTBO
3a akymynaropa (15).

3. BkntoyeTe 3apsigHOTO YCTPONCTBO 3a
akymynartopa (15) B KoHTakTa.

4. Cnep npoueca Ha 3apeXxgaHe nskoyeTte
3apsAHOTO YCTPOMCTBO 3a akyMynaTtopa
(15) oT mpexara.

5. N3Bapete akymynatopa (10) oT 3apsigHO-
TO YCTPOWCTBO 3a akymynartopa (15).

Ekcnnoatauusa

MocTaBsiHe u cBansiHe Ha
akymynartopa
A NPEAYNPEXAEHUE! OnacHocT oT Ha-

paHsiBaHe B pes3ysTaT Ha HEeBOJHO BKJIHOYBa-
He Ha ypepa. MNocTaBeTe akymynaropHara
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6aTtepus B ypefa efsa Torasa, korato ype-

[ObT € Hamb/HO roToB 3a ynoTpe6a.

YKABAHUE! OnacHocT oT nospega! NpelueH

aKymynaTtop Moxke Aa nospeav ypefa u aky-

mMynaropa.

MocTaBsiHe Ha akymynaTopa

1. Tnb3HeTe akymynartopa (10) no Bogela-
Ta WWHa B Abp>Kada 3a akymynatopa (9).
AKyMynaTopbT ce (hmkcrpa C OTHETIMBO
LpakBaHe.

W3BaxpaHe Ha akymynaTtopa

1. HaTtucHeTte n 3agpbxTe 6noKnpoBkarta
Ha akymynaTopa (13) Bbpxy akymynaropa
(10).

2. VI3BageTe akymynaropa OT gbp>Kaya Ha
akymynartopa (9).

YKa3aHus 3a psizaHe

O6wWwu ykasaHus

* He nsnonsearite Tbnu, N3KPUBEHU NN
NMOBPE[EHN MO APYI HAYUH HOXOBKM.

e [lpeaun psizaHe npoBepeTe 06paboTBaHNSA
[OeTaiin 3a CKpUTK Yy>Xau Tena KkaTo nu-
POHU nnn BHTOBE. OTCTPaHeTe M.

e |I3nonaBaiTe caMo HOXKOBKW C NOEHTUY-
Ha onallka Ha HOXXOBKaTa KaTo BKJltoYe-
HaTa B OKOMIJIEKTOBKATa Ha fjocTaBkara
HOXXOBKa.

e [lpbXTe ypena 34paBo 3a ApbxKara.

e [locTaBeTe ornopHaTa rnnoya Bbpxy obpa-
60TBaHNsA geTann.

* He ynpaxHsiBaiiTe NpekaneHo ronsiM Ha-
TUCK B MocokaTta Ha psidaHe. OcTaBeTe
YCTPOWCTBOTO Aa CBbpLUN paboTaTa.

* lI3kntoveTe ypefa BegHara, ako HOXOB-
KaTa ce 3aKnnHU. Pa3TBopeTe Hanpase-
HVSA paspes 1 U3BafeTe BHUMATENHO HO-
>KOBKaTa.

e [lpeon oa ocTaBuTe YyCTPONCTBOTO, U3K-
JIl04ETe ro 1 n34yakanTe, [oKaTo crnpe aa
ce OBUXMW.

e [lpu paboTa BHarn 3actasante oTcTpa-
HU Ha TproHa.

e |I36sAreaiiTe NnpeToBapBaHe Ha ypeaa no
BpeMe Ha paboTa.

MoTbBawm cpe3oBe
Ycnosusa

e Meku matepuanm Kato gbpBo, NopecT
GETOH, MMNCOKaPTOH 1 Ap.

Mpouenypa

1. TlocTaBeTe ypepa ¢ AonHUs pbb Ha oc-
HoBHata nnoya (1) Bbpxy getanna. Ho-
>xoBkaTa (17) He fokocBa feTanna.

2. lMoToneTe HoxoBkaTa (17) B geTaina,
KaTo HaKJIoOHWTe ypeaa Hanpepn, AoKaTo
ypenbT 3acTaHe BEPTUKaSHO.

3. PexeTe Hanpep no »kenaHara JvHusS Ha
paspesa.

BknrouBaHe u uskro4BaHe

BkniouBaHe

1. TocTtaBete 6atepusita (10) B ypena.

2. [OpbxTe ypepa 3a pbkoxeaTkara (7) n 3a
OonmblHUTENHaTa pbkoxeartka (4) (n3onu-
paHu NOBBbPXHOCTY 3a XBalLaHe).

3. HartucHeTe 6110KupoBKaTa cpeLly BKIIOY-
BaHe (6).

4. HaTncHeTe 1 3agpbXTe NpeBKtoyBaTe-
N5 3a BKJloYBaHe/n3knoysaHe (5).
CeeTognogHaTta paboTHa namna cBeTsa
@)

5. OTnycHeTe 6510KMpOBKaTa CpeLLy BKIOY-
BaHe (6).

6. W3vakante, nokarto ypeabT 4OCTUIHE
CBOSI MakcumMarneH 6poin xofose.

UskniouBaHe

1. OcBobopgeTe npeBktoYBaTENS 32 BKITHOY-
BaHe/n3knoysaHe (5).

LED pa6oTHaTta cBeTnvHa nsracea cnep
okono 10 cekyHau.

2. l13BapeTe HOXXOBKaTa OT pa3pesa efBa
Toraea, Korarto Tsl € JOCTUrHana CbCTos-
HVe Ha NMOKOM.

3. Ako ocTassiTe ypepna 6e3 HabnofgeHne
U CTe FoTOBM C paboTara, u3Bagere
akymynartopa (10) oT ypega.

MpepBaputeneH nséop Ha
obopoTtu

C 6yToHa 3a o6opoTuTe (20) MOXETE A 13-
6vpaTe Mexxay ABe CTeNeHN Ha 060poTUTE.
CbOTHOLLEHNETO Mexay undpute 1 2 Ha UH-
avkaropa (cteneH) (19) n 6posi xonoBe B M-
HyTa ce BUXAa B Tabnuuara no-gosny.

HUBO Bpow xonoBe Ha Npa3eH xop,
1 0-2300 min~"
2 0-3000 min~"
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MpunoxxeHne PARKSIDE

Download

Mg 1=
PARKSIDE

C npunoxeHneto PARKSIDE moxeTe pa
HabnogasaTe ypena v ga ynpasnsisate on-
pegeneHun cyHkummn. OyHKUMMTE MoraT fa ce
NMPOMEHST NPy aKkTyanusaunmn Ha Npuoxe-
HVeTo 1 hbpMyepa. 3a noeeve MHbopMaLUst
oTHocHO npunoxeHneto PARKSIDE BunxTe
VHCTPYKUUsiTa 3a Smart akymynaropa.

Ycnosus

3a fga HamepuTe ypeaa B NMPUSTOXKeHe-

70 PARKSIDE, Tpsi6Ba fa ca nUamnbiHeHn

cnegHUTe N3NCKBaHUS:

e Ha Bawwus cMapTdoH e UHCTannpaHo
npunoxxeHneto PARKSIDE n Bluetooth®
€ aKTVB/paH.

e B ypena e nocraseH cnegHu-

AT akymynarop: PARKSIDE

Performance Smart 6atepus

Smart PAPS 204 A1/Smart PAPS 208 A1/
Smart PAPS 2012 A1. Akymynato-

PbT € CBbp3aH BeYe C NPUNoXKEHNETO
PARKSIDE.

YpenbT KOMYHVKMPA C NMPUIIOXKEHNETO
4ypes akymynaTopa.

CBbp3BaHe Ha ypeaa ¢ MOGUIHOTO Npu-

noxxeHne PARKSIDE

1. MoctaBete Smart akymynaropa (10).

2. HatncHeTe 6yToHa 3a o6opoTuTe (20).
MHpgukatopsT ,,CBbp3aH” (8) Mura Tpu
nbTU. Korato ypegbT € cBbp3aH, UHau-
kaTtopsT ,,CBbP3aH" CBETU HEMPEKbCHA-
TO.

3. OTBOpETE MOBGUHOTO NPUIOXKEHNE
PARKSIDE.

-l
4. @3 Jd TBOUTE MHCTPYMEHTHM.
YpenbT ce nokassa B CrUCHKa.
AKO ypenbT He Ce nokassa B CMMCbKa,
nobaBeTe ypeaa pbyHO.

KoHTpon u ynpaBneHue Ha ypeaa
1. @D-:_f TBOUTE UHCTPYMEHTHU.

2. @J 36epeTe ypena B cnucbka.
Mokassa ce cTpaHuuara 3a nperneq Ha
ypepa.

3. @9 36epeTe xenaHaTta HacTpoiika Ha
cTpaHuuara 3a nperneg.

@9 9 AKO He cTe curypHu, nsbepete no-
MoLL,.

MokasBa ce ananoros NpPo3opeL, ¢ onu-
CaHyvie 3a CbOTBETHaTa HacTpPoMKa.

TpaHcnopT

YkasaHus

e l3knioyeTe ypepga.

* YBepeTe ce, Ye BCUYKM OBMXKELLM Ce Yac-
TN ca [OCTUrHaNM CbCTOSIHUE Ha MbleH
MOKOWA.

e OTCcTpaHeTe akymynatopHaTta 6atepusi.

e OtcTpaHeTe paboTHUS UHCTPYMEHT.

e BuHaru HoceTe ypefa 3a pbkoxBaTkara

).

MouyucrTBaHe, TEXHU4YECKA
noaapbXKa N CbXpaHeHune

A NPEAYNPEXAEHUE! OnacHocT oT Ha-
paHsiBaHe B pe3ynTaTt Ha HEBOJTHO BKJIHOY-
BaHe Ha ypepa. [aseTe ce npu paboTu no
nofaapbXKKarta 1 No4YnucTBaHeTo. VsknoyeTe
ypena v ussagete akymynaropa (10).

Heka peMOHTHV AeHOCTN 1 AeHOCTY No
noaapbXKKara, KoUTo He ca onucaHn B ToBa
PBKOBOACTBO, 6bAaT U3BbPLUBAHM OT HaLLUS
CEPBU3EH LieHTbP 3a nogapwbxka. snons-
BaliTe CaMO OpUrMHaNHN Pe3epPBHN HacTu.

MouyuncrBaHe

A NPEAYNPEXXAEHUE! Tokos yaap! Hu-
Kora He NpbCKaliTe ypeaa ¢ Boaa.
YKABAHME! OnacHocT oT nospega. Xumu-
YyeckuTe cybCcTaHumMK Morar Aa nospeaaT
nnactmMacoBuTe YacTu Ha ypepa. He nanons-
BaViTe MOYMCTBALLM NpenapaTun umn pasTeo-
puTtenu.
e [opgabpiKante BEHTUNAUMOHHNTE OTBO-
pu, Kopryca Ha MOTopa 1 PbKOXBaTKNTE
Ha ypepaa unctu. 3a LenTa nsnonssanre
BNaXKHa Kbpna nnu 4eTtka.
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Mopapbxka

YpenbT He ce Hy)Xaae oT NoaapbXkKa.

CbxpaHeHue

CbxpaHsiBaiiTe ypefa v NnpuHaanexHocTuTe

BUHaru:

® yuctn

® Ha Cyxo

®  3alMTEHN OT npax

* B npepocTtaseHust Kydap 3a CbxpaHeHue
(16)

® U3BBLH Jocera Ha geua

YcTpoiictea ¢ akymynaTop:

° AKymynaTopbT 1 ypedbT Tpsbsa ga
Ce CbXxpaHsBarT npu Temnepatypu
mexay 15 °C n 25 °C. No Bpeme Ha
CbXpaHeHue n3bsareante eKCTpeMeH
CTYA VN ropeLuyuHa, 3a fa He 3arybu
aKymynaTtopbT CBOS KanauuTer.

e [pean NO-NPOABIKATENHO CbXpPaHeHNe
(Hanp. npe3nmyBaHe) n3BageTe akymyna-
Topa OT ypefa (cnassanTte OTASNHUTE UH-
CTPYKUMM 3a ekcnnoatauuns Ha akymyna-
TOopa 1 3apsgHOTO YCTPOMNCTBO).

MpepaBaHe 3a oTnagbuwn/
Ona3BaHe Ha okonHaTa
cpepa

WN3BapeTe akymynatopHarta 6atepus oT ype-
0a 1 npegante ypeaa, akymynaropHara 6a-
Tepus, NPUHaANEXHOCTUTE 1 ONakoBKaTa 3a
€KonorocbobpasHo peLmKImpaHe.

EnekTpoypenute He ce N3XBbpJIST C
6UTOBWTE OTNagbLUN.
|

CuMBOMBLT Ha 3a4epKHaTUSA KOHTEHEpP C KO-
nenua o3HavaBsa, Ye TO3M MPOAYKT He TPSiO-

Ba [ja CE U3XBbPJIS KaTO HECOPTMPAHN GUTO-
BV OTNagbLy B Kpasi Ha MoJIE3HUSI MY XKUBOT.

/Il PARKSIDE’

PERFORMANCE

AvpekTtuBa 2012/19/EC oTHOCHO oTna-

AbLUTE OT E/IEKTPUYECKO U €NIEKTPOHHO

o6opyaBaHe:

[MoTpebuTenuTe 3a 3aKOHOBO 3a4b/XKEHN Aa

npefasaT eNekTPOHHNTE Ypeau B Kpasi Ha

TEXHWS NMONE3EH XXMBOT 3a EKONOrocbobpas-

HO peuuknupaxe. Mo To3n Ha4nH ce rapaH-

TMpa ekonorocbobpasHo 1 LWasaLo pecyp-

CU npefaBaHe 3a oTnagbLy.

B 3aBrcMMOCT OT npunaraHeTo B HauuoHan-

HOTO 3aKOHOAATENCTBO, MMaTe ClegHNTE or-

uum:

® BpbLLaHe Ha MSICTO Ha NpoJaxkota,

® npegasaHe B oduLmaneH cebupareneH
MYHKT,

® p3npatliaHe o6paTHO KbM NPoOn3BOaNTE-
ns/gnetpubyTtopa.

OT TOBa M3NCKBaHE He ca 3acerHaTui NPuK-

peneHnTe KbM CTapuTe ypeau nprHapiex-

HOCTU 1 MOMOLLHW CpeacTBa 6e3 enekTpu-

YeCKM CbCTaBHU YacTy.

NHCTpYKuMKM 3a N3XBbPJISIHE HA
aKymysnaTtopHu 6atepum

He n3xsbpnsante 6arepuata B fO-
MallHaTa CMET, B OFbH (OMacHoCT oT
eKcnnoausi) unu BbB Boga. [ospe-
OeHn 6aTepun MoraTt fa HaBpeaaT
Ha oKoJfiHaTa cpefa 1 BalleTo 3fpa-
Be, aKo M3M13aT OTPOBHU U3MNapeHs
NSIN TEYHOCTU.

M3xBbpnsiiTe akymynaTtopu CbrjlacHO Mec-
THUTE nNpegnucaHus. JedekTHn unm nspas-
XO[BaHV akymynaTopu Tpsibsa aa ce peumk-
nupar. Mpepaiite akymynatopuTe B NyHKT 3a
cbbrpaHe Ha cTapu akymynaTtopu, KbAeTo
Te Le 6baT peumKInpaHn no wapsil, okos-
HaTa cpefa HayvH. 3a uenTa nonuTaiite Ba-
LaTa MecTHa chupma 3a cbbrpaHe Ha oTna-
ObLM UK HaLL CEePBU3EH LeHTbP. V3xBbp-
NSINTE akyMynaTopute B paspefeHo CbCTo-
sHye. C uen 3awuta oT KbCO CbefMHEHNe
npenopbyBame fa nokpreTe nositocuTe ¢
neneHkun. He oteapsiite akymynaropa.

Li-lon
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TbpceHe Ha rpewku

Tabnvuarta no-gosny Lie Bu NOMOrHe Aa OTCTpaHMTe Maskn HeM3npaBHOCTU:

Mpo6nem

Bb3mo)xHa npuunHa

OTcTpaHsBaHe Ha npo6nema

YpeabT He cTapTupa

AkymynaTtopbT (10) He e noc-
TaBeH

lNocTtaBsiHe Ha akymynaTopa,
Crp. 65

[edekTeH npesBkntoyBarten 3a
BKJIlOUBaHe/n3kto4BaHe (5)

O6bpHeTe ce KbM CepBU3HUS
LieHTBP.

MoBpeneH asurarten

O6bpHeTe ce KbM CEPBUSHUS
LeHTBP.

AkymynaTtopbT (10) e ustoLLeH

3apepgete 6atepusita (BUXKTE
OTAENHOTO PHKOBOACTBO 3a
ekcnnoaraumsi 3a 6atepusita u
3apsiAHOTO YCTPOMCTBO)

YpeabT paboTu C npekbesa-
HYSA

BbTpeLleH HecurypeH KOHTaKT

O6bpHeTe ce KbM CepBU3HUS
LeHTBbP.

[edekTeH npesBkntoyBarten 3a
BKJIlOUBaHe/n3kto4BaHe (5)

O6bpHeTe ce KbM CepBU3HUS
LieHTBP.

Hvcka MOLLHOCT Ha psidaHe

HoxxoBkara (17, 18) He e
noaxopsi(a) 3a o6paboTaa-
HUst geTann

MocTaseTe noaxopsLua Ho-
>xoBka (17, 18)

Ma3TbneH(a) Hoxoska (17, 18)

MocTaBeTe HoBa HOXOBKa (17,
18)

pelHa CKOPOCT Ha psidaHe

HacTpoliTe ckopocTTa Ha Ho-
>KoBKaTa

Huncka MoLHOCT Ha akymyna-
Topa

3apepete 6atepusita (BUXKTE
OTAENHOTO PbKOBOACTBO 3a
ekcrnnoaraumsi 3a 6atepusita u
3apsiAHOTO YCTPOMCTBO)

Ho>xkoBkara ce n3tbnsisa 6bp-
30

HoxxoBkara (17, 18) He e
nogxopsi(a) 3a o6paboTsa-
HUS petann

[NocTaBeTe noaxoasiia Ho-
xoBka (17, 18)

Mpunara ce npekaneHo ronsam
HaTUCK

HamaneTe HaTucka

CKopocTTa Ha HoXXoBKaTa e
TBbPAE BUCOKA

HamaneTe ckopocTTa Ha Ho-
>KoBKaTa

CepBu3Ho o6cnyxBaHe

MapaHums

YBaxkaema r-xo KnuenT, ysaxxaemu r-H Knu-
€HT,

3a To31 NpoAyKT nosny4vasare 5 roguHu ra-
paHuuMs OT gartarta Ha nokynkara. B cnyyan
Ha gedeKTn B TO3U NPOAYKT, MMaTe 3aKOH-
HW NpaBa CnpsiMo npojasaya Ha NpoaykKTa.
Teaun 3aKOHOBM NMpaBa He ca orpaHnyeHy oT
HallaTa rapaHLumsi, KakTo € NoCo4eHo Nno-ao-

y.
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FapaHUMOHHM ycnoBus

["apaHUMOHHNAT NepUof, 3anoysa Aa Teve oT
parara Ha nokynkara. Mons, nasete opuru-
HanHusi KacoB 6OH Ha CUIYPHO MACTO. To3un
[OKYMEHT Ce M31CKBa KaTo A0KasaTencTBo
3a Nokynka. AKO B paMKnTe Ha MeT roauHn
OT faTtaTa Ha 3akyrnyBaHe Ha TO31 NPoJYyKT
Bb3HUKHE AeheKkT B maTepuana unv nspa-
60TKaTa, NPOAYKTBLT — MO HaLl N36op — Lwe
6bAle PEMOHTUPAH Ny CMeHeH 6e3nnaTHo
3a Bac. Tasu rapaHumnoHHa ycnyra npegno-
nara B paMKuTe Ha NeTroANLLIHUS CPOK TPsi6-
Ba fia HYM 6bAaT NpefcTaBeHn NoBPEefeHNsT
ypen v JokasaTesicTBO 3a 3aKynyBaHeTo (ka-
COB 60H), KakTO 1 KpaTKo NMCMEHO onuca-
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HVe, B KaKBO Ce CbCTOU NnoBpefara v Kora e
Bb3HMKHanNa.

AKO noBpegara ce Nnokpuea oT HallaTa ra-
paHuus, LLe NosyynTe PEMOHTUPAHNS U
HOB NMpPOJyKT o6paTHo. C peMoHTa 1nn cms-
HaTa Ha NPoAyKTa He 3anoYBa HOB rapaHLu-
OHeH nepuog,

FapaHLMOHEH CPOK 1 3aKOHOBU
peknamaumm 3a gedekTn

["apaHuysATa He yabnkasa rapaHLMoHHNUS
cpok. ToBa BaXu 1 32 CMEHEHW USIN PEMOH-
TUPaHN YacTu. Bb3HUKHaNN eBeHTyanHo oLle
npu nokynkata nospean unu gedektn Tpab-
Ba Aia 6bAaT CbobLLEeHN BefHara cref, paso-
nakosaHe. /3BbpLueHUTe cnep n3tnyaHe Ha
rapaHLUMOHHUS CPOK PEMOHTM Ce 3annallart.

O6xBaT Ha rapaHuusaTa

[MpopyKTLT € BHUMAaTeNHO NMPOVN3BEAEH B Cb-
OTBETCTBME CbC CTPOrN yKasaHus 3a kayec-
TBO U BHMMATENHO NPOBEPEH NPean f4OoCTaB-
Kara.

["apaHuvoHHaTa ycnyra Baxku 3a marepvan-
HW fedeKTy 1 NPOM3BOACTBEHN rpeLuKkun. Ta-
31 rapaHuusi He MoKpMBa 4acTy OT NPOAYK-
Ta, KOUTO ca NPeAMEeT Ha HOPMasHO U3HOC-
BaHe 1 CnepoBaTenHo MoXKe fia ce cyuTaT
3a U3HocBaLLM ce YacTu (Hanp. HoxoBka 3a
ObpBO, HOXXOBKa 3a MeTa) unv nospean Ha
YyNanBM HacTu.

Tasu rapaHuma oTnaga, ako NPoayKTLT €
6un nospefeH, 61 e N3NoN3BaH Henpasus-
HO 1nn He e 6uN NopabPXXaH. 3a NpaBuHO-
TO M3MON3BaHe Ha NPOAYKTa BCUYKM NOCOYe-
HM B PbKOBOJACTBOTO 3a eKcnioatauus NHCT-
pyKuumn TpsibBa Aa ce cnassat To4Ho. [Npea-
HasHa4YeHns N OenCTBUSA, KOUTO He ca npe-
nopbYaHn B pbKOBOACTBOTO 3a eKcnoara-
LS Unn 3a KOMTO e NpeaynpeaeHo N3pryHo,
3afb/MKUTENHO TpsibBa Aa ce n3bsrear.
MpoayKTLT € NpegHasHaveH camo 3a INYHa,
a He 3a Tbproecka ynoTpeba. MapaHunaTa
oTnaja B cry4van Ha 3noynotpeba u Henpa-
BUJIHO BOpaBeHe, N3MNON3BaHe Ha cuna u nH-
TepBEHLUMN, KOUTO He ca 6unn N3BBbPLLEHN
OT HaWsA OTOPU3NpPaH CepBU3.

O6paboTka Npu rapaHLMOHEH cny4yan

3a ga ce rapaHTupa 6bp3a ob6paboTka Ha

BalLaTa 3asiBka, Mons, CrnefBanTe ykasaHus-

Ta no-gony:

e 3a BCWYKYM 3annTBaHWs, MONS, MOAroT-
BeTe KacoBysi GOH U KaTasloXHWs HoMep
(IAN479380_2410) kaTo JokasaTenctso
3a nokyrnkaTa.
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e Karano)HuaT Homep Le HamepuTe Bbp-
Xy Tvnosara Tabenka Ha NpoayKTa, rpa-
BVPaH BbPXY NPOAYKTa, Ha 3arnaBHaTa
CTpaHnua Ha PbKOBOACTBO 3a paboTa
(mony BnsiBO) UK Ha cTuKepa Ha rbpba
UNK OTAONY Ha NPOAyKTa.

o [puy Bb3HMKHANM (DYHKLMOHAMHU MPELLKM
UNu Jpyrv noBpeamn, Monsi, CBbpXXeTe ce
MbPBO C MOCOYEHNS NO-A0JTy CepBU3EH
LeHTbp no TenedoHa uv n3non3sante
Hawara popmMa 3a KOHTaKT, KOATO MO-
>XeTe ga HamepuTe Ha parkside-diy.com B
kaTeropusi O6cnyXxBaHe.

e Crnep KOHCyNTaUWsl C HalWmsi cepBr3eH
LieHTbP, BUE MOXeTe Aa nanparure ge-
(heKTeH NPOAYKT Ha NOCOYEHNS BM Cep-
BU3eH afpec 6e3nnaTHo, KaTto NpunoXu-
Te kacoBaTa 6enexka (kacosa 6enexxka)
1 onuLueTe NoApPo6HOCTY 3a eCTECTBO-
TO Ha AedeKTa 1 Kora e Bb3HuKHan. 3a
fa nsberHeTe NpobnemMn ¢ NPUeMaHeTo n
OOMBAHUTENHU Pa3xoau, € HaNOXNTENHO
[a n3nonasare camo afgpeca, KoWTo BU €
JafeH. YBeperTe ce, 4ye npartkara He e us-
npareHa [0 NovcKBaHe, KaTo 06eMHa, eK-
cnpecHa unn Apyr BUg cneuuanHa npat-
ka. Mons, nsnpareTe nNpoayKTa ¢ BCUY-
KU BKIIOYEHU KbM HEro MPUHAANEXHOCTN
npw MoKynkara u ce norpvxeTe 3a [OC-
TaTb4HO CUrypHa TPaHCMOPTHA OMaKoB-
Ka.

MapaHuus

YBaxxkaema r->xo KnueHr,

YBakaemu r-H KnuneT,

3a TO3U NPOAYKT nosyyasate 5 roguHu ra-
paHumMs OT gartarta Ha nokynkara. B cnyyan
Ha HeCbOTBETCTBME Ha NpoayKTa C JOroBo-
pa 3a npogaxbda Bue nmate 3akoHHO NpaBo
[a npefsisuTe pekamauums npeg npogasa-
Yya Ha npopyKTa npu yCnoBusita B CPOKO-
BeTe, ONpefeneHy B rnasa TpeTa, pasgen Il
n lll n rnaBa 4eTBbPTa OT 3aKoHa 3a nNpefoc-
TaBsiHe Ha unhpoBO CbabpXKaHue 1 udpo-
BY ycnyru un 3a npogaxkba Ha ctoku (3MLC-
LYMNC)*.

BawwTe npasa, npouaTnyaLiy oT Noco4eHn-
Te pasnopendu, He ce orpaHuyaBaT OT Ha-
Larta no-gosy npeacTaBeHa Tbproecka ra-
paHuus, He ca CBbP3aHu C pa3xoau 3a noT-
pebutenute 1 He3aBMCUMO OT Hes NpoJasa-
YbT Ha NpoAYKTa OTroBaps 3a fmrncara Ha
CbOTBETCTBUE Ha NoTpebuTenckara cToka
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C poroBopa 3a npogax6a cwrinacHo 3MLC-
Lyrc.

FapaHUMOHHM ycnoBus

["apaHUMOHHNAT CPoK e 5 roanHu oT gartata
Ha nofy4asaHe Ha cTokara. [laseTe fobpe
opuruHanHata kacosa 6enexxka. Toan foKy-
MEHT e HeO6XOAMM KaTo [0oKasaTencTeo 3a
nokynkara. AKO B pamMKuTe Ha NeT roguHu
OT faTtaTa Ha 3akynyBaHe Ha TO31 NPoJyKT
ce nosiBu fedeKT Ha matepuana unm npons-
BOACTBEH AeeKT, NPoayKTbT e 6bae 6e3-
NnaTtHO PEMOHTMPaH 1nu 3aMeHeH. [apaHum-
SiTa npegnonara B paMmKnTe Ha NeTroguLLHnsS
rapaHLUVOHEeH CPOK a ce NPeAcTaBsT fe-
heKTHUSIT ypen, kacoBaTta 6enexka (kaco-
BUSAT GOH), KAKTO 1 BCUYKN APYTN [OKYMEH-
T, YCTAHOBSABALLM HANNYNETO Ha AedeKT n
NMCMEHO Aa ce 06SCHN B KakBO CE CbCTOM
OedeKkTbT 1 Kora e Bb3HUKHan. AKo gedek-
TbT € NOKPUT OT HallaTa rapaHuus, Bue we
nonyynTe 06paTHO PEMOHTUPAHUS NIV HOB
npoaykT. B cnyyaii Ha 3amsHa Ha gedekTHa
CTOKa MbpBOHAYaNIHWUTE rapaHLUVIOHEH CPOK
1 rapaHUMoHHM yCoBus ce 3anasear. B cny-
Yal Ha PEMOHT Ha AedeKTHa CToKa, CPOKbT
Ha peMoHTa ce Npub6aBsa KbM rapaHLUVMOHHNS
CpOK. 3a eBeHTyaNlHO HaNN4yHNUTE 1 yCTaHo-
BeHV nospean 1 fedeKTy oLe Npy NnoKynka-
Ta TpsibBa fa ce CboObLLUM BegHara cneg pa-
3onakoBaHeTo. EBeHTyanHuTe pemMoHTu cnep,
N3TNYaHe Ha rapaHLyOHHNSA CPOK Ca CpeLLy
3annaijaHe.

PeMOHTBLT nnu 3amsiHaTa Ha NPoAyKTa He
nopaxpjar HoBa rapaHLus.

O6xBaT Ha rapaHuusiTa

YpenobT e nponssBeaeH rpukinmeo cropes
CTPOrUTE N3NCKBaHWS 3a Ka4eCTBO 1 JO6PO-
CbBECTHO M3NnTaH Npeay goctaska. apaH-
umsiTa BaXku 3a AehekTy Ha matepuiana unm
NpPOU3BOACTBEHN AedeKTu. MapaHumsiTa He
06XBalla KOHCYMaTVBUTE, KaKTO 1 YacTute
Ha NPOAYKTa, KOUTO nogsiexar Ha HopManHo
N3HOCBaHe, Mopagu KoeTo morar Aa 6baar
pasrnexxgaHu kato 6bP30 M3HOCBALLM Ce
yacTu (Hanp. HoxoBka 3a gbpBo, HoxxoBka
3a MeTasl) UM NoBpeanTe Ha YynamBn Yac-
1. FapaHumsiTa oTrnaga, ako ypeabT e nos-
peaeH nopaay HempaBuIHO U3MOM3BaHe Un
B Pe3y/TaT Ha HeOCbLUECTBABAHE Ha TEXHII-
Yyecka nogapbkka. 3a npasunHara ynorpe-
6a Ha npopyKTa TpsiéBa TOYHO Aa ce cnas-
BaT BCUYKW yKa3aHusl B ybTBAHETO 3a eKC-
nnoatauus. MNpegHasHayeHve 1 AeNCTBUSA,
KOWTO He ce MperopbyBarT OT YNbTBaHETO 3a
eKcrioatauysi Uam 3a KOUTO TO NPeRynpex-

[aBa, TPsI6Ba 3aAb/MKUTENIHO fia ce N36sr-
Bart. MNpopyKTbT e NpefHa3HayYeH camo 3a
yacTHa, a He 3a NpodecuoHanHa ynorpeoa.
Mpw 3noynoTpe6a 1 HenpaBuIHO TpeTupa-
He, ynoTpeba Ha cuna v Npu MHTepBeHLUN,
KOWTO He ca U3BbPLLUEHN OT K/IOHa Ha HaLUys
OTOpU3MpaH CepBmM3, rapaHumsita oTnaga.

Mpouepypa npu rapaHUMOHEH cny4an

3a fa ce rapaHTupa 6bp3a obpaboTka Ha

Bawms cnyyan, cnegsante cnegHuTe ykasa-

HUs:

e 3a BCUYKM 3annTBaHUsi, MOMs, MOAroT-
BETe KacoBusl GOH U KaTaloXXHUs HOMEepP
(IAN 479380_2410) kaTo fokasaTesicTBO
3a nokynkara.

* BsewmeTe apTUKyNHWUA HOMep OT abpuny-
HaTa Tabeska.

e [lpu Bb3HUKBaHe Ha (PYHKUMOHANHW Unn
Apyru gedekTn MbpBO Ce CBbPXXETE Mo
TenedgoHa unm Ypes nmenn ¢ 4onynoco-
YeHus cepsuseH otaen. Cnep Toga e
nony4uTe AOMbAHUTENHA UH(opMaLms 3a
ypexpaaHeTo Ha Balwuarta peknamaums.

e (Cnep cbrnacyBaHe C HallMsi CepBU3 Mo-
XeTe Ja nanpatuTe AedeKkTHUS NpoayKT
Ha noco4eHns Bn agpec Ha cepBm3a 6e3-
nnatHo 3a Bac, kaTo npunoxure kaco-
BaTa 6enexka (kacosus 60H) 1 Nocouun-
Te NMUCMEHO B KakBO Ce CbCToN AedeKTbT
1 Kora e Bb3HuKHan. 3a ga ce usberHat
npo6emy ¢ NPremMaHeTo U [OMbHUTEN-
HV pa3xoay, 3a4b/MKUTESHO 13rnon3saiTe
camo agpeca, Kointo Bu e noco4veH. Ocu-
rypeTte nanpatlaHeTo Ja He e KaTo eKcrl-
peceH ToBap UM KaTo Apyr creuuyaneH
ToBap. V3npareTe ypena 3aegHo ¢ BCUY-
K1 NPUHaANEXHOCTIN, [OCTaBEHW Npu Mo-
Kyrnkara, 1 OCUrypeTe JOCTaTb4yHO CUryp-
Ha TpaHCrnopTHa ornakoBKa.

* Kato cusnyecko nuue — notpeduten, He-

3aBMCUMO OT HacTosiLaTa TbproBcka rapaH-

ums, Bue ce nonseate oT npasara Ha 3aKo-

HoBaTa rapaHuusi, npefocTaBeHa oT 3akoHa

3a npefocTaBsiHe Ha LM(POBO CbAbpKaHne

1 UMbpoBM yCcnyru 1 3a npogakéara Ha cTo-

kn /3MNUCLYTMC/. Mo-cneynanHo Bue nma-

Te NpaBo NMpu HECHLOTBETCTBYE Ha cTOKaTa

ha 6bae N3BbPLUEH PEMOHT U 3amsiHa Mo

Balu n3bop, ocBeH ako ToBa € HEBb3MOX-

HO 1SN € CBBbP3aHO C HEMPOMOPLIMOHANTHO

ronemu pasxopau 3a npogasava. Bue nma-

Te MpaBo Ha NPOMOPLIMOHANIHO HamansBeaHe

Ha ueHaTa unu Ha pasBasnsiHe Ha [oroBopa

npu Hanu4yre Ha ycnosusTta Ha 4. 33, an. 3

ot 3MLCLYNC. Ycnosusita 1 cpokoBeTe Ha
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3akoHOBaTa rapaHuusi ca perfiameHTpaHn
B rnaea Tpeta, pasdgen ll n lll n B rnasa yet-
BbpTa Ha 3IMLUCLYTC

PDF ONLINE

parkside-diy.com

Ha parkside-diy.com moxeTe ga Bugute un
N3TernuTe Te3n U MHOro APYrn PbKOBOA-
cTBa. Tosm QR kog Bu oTBexaa onpekT-
HO po parkside-diy.com. N136epeTte Bawata
ObpyKasa U NoTbpCceTe PbKOBOACTBA

3a ekcrnoarauusi, Kato n3ronssare
dopmarta 3a TbpceHe. HYpes BbBEXOAHE
Ha apTuKynHus Homep (IAN) 479380_2410
MO>KeTe Ja oTBopuTe BallaTa nHcTpykums
3a ekcrioarauusi.

PeMOHTeH cepBu3 / N3BbHra-
PaHLUMOHHO 06Ccny>XBaHe

PeMOHTN n3BbH rapaHunaTa Mmoxxete aa
Bb3J/I0XKNTE Ha KNIOHa Ha Hallns cepBn3 cpe-

Ly 3annawaHe. Tow ¢ ygososcTeme e Bu

Hanpasu NpeaBapuTenHa Kankynauus.

e Moxem fa obpaboTBame camo ypeau,
KOUTO ca AOCTaTb4HO OMakoBaHU 1 U3M-
paTeHn ¢ nnaTeHn TPaHCMOPTHY Pasxo-
an.

BHumaHue: VsnpateTte Bawms ypen Ha
K/OHa Ha Halluns CEPBU3 MOYUCTEH U C
yKasaHue 3a gedekra.

e YpenouTe, NPEAMET Ha N3BbHrapaHLmo-
HO o6cny>KBaHe, N3npaTeHn C HennaTeHn
TPaHCMOPTHU Pa3xoamn — C HaNIOXXeH nna-
TeX, KaTo eKCrnpeceH nnu gpyr cneyya-
JIeH ToBap — He Ce npuemMar.

e Hue Lle n3xBbpaum nanpateHuTe ot Bac
nedekTHY ypean 6e3nnartHo.

CepBUu3eH LUeHTbP

CepBu3Ho o6cnyxsaHe bvnrapus
@ Ten.: 00800 118 4980
DopmMynAp 3a KOHTaKT Ha
parkside-diy.com
IAN 479380_2410

BHocuten

Mons, umaiite npegsud, Ye cneasalims
afpec He e agpec Ha cepsusa. [bpBo ce
CBBPXKETE C MOCOYEHMS MO-rope CEPBU3EH
LEHTBP.

Grizzly Tools GmbH & Co. KG
Stockstadter Str. 20

63762 GroBostheim

TEPMAHNA

www.grizzlytools.de

Pe3epBHU YacTu N NPUHAANEXXHOCTHN

Pe3sepBHU YacTu 1 NPYHAAIEXXHOCTU MOXKETE ia HamepuTe Ha www.grizzlytools.shop.
AKO B npoLieca Ha Nopbyka Bb3HMKHAT Npo6siemMin, CBbPXKETE CE C HAC Npe3 HaLuWs OHMauH
marasuH. AKo nmare Apyru Bbripocu, o6bpHeTe ce KbM: CepBuseH LeHTbp, CTp. 71

Mo3un- HaumeHoBaHune MopbykoB Ne
umst Ne
1 OcHoBHa nnova 91110545
14 JNocTt 91110546
17 HoxxoBka 3a gbpBO 13800419
18 HoxxoBka 3a meTan 13800420
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NMpeBoa Ha opurMHanHaTa CbOTBETCTBUE Ha EC

[MpopykT: AKymynaTtopeH cabneH TPUoH
Mogen: PSSAP 2028 B2
CepuieH Homep: 000001-101300

MpeOmeTbT Ha AeKnapauusTa, onucaH No-rope, OTroBapsi Ha CbOTBETHOTO 3aKOHOAATENCTBO
Ha Cblo3a 3a xapMoHMU3auus:

2006/42/EC » 2014/30/EU ¢ 2011/65/EU & (EU) 2015/863
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ZuyxapnThpela ya tnv ayopd tng véag oag
emavadopTi{dopevng ortabooeyag (edefng
KAAOUWEVO «CUOKELN» 1 «NAEKTPIKO £pya-
Agio»).

Amntodacioate €101 yla TNV ATIOKTNON HLAG OL-
OKeLng LYNANG TolvTNTAG. H TTapovoa ov-
okeLr eAéyxBnke katd tn Sladikacia apa-
ywyng avadopikd e TNV TIol0TNTA Kal UTIo-
BABnke oe TEAKS Eleyxo. Me Tov TpoTIO Qu-
TO €xel e€aodalloTei n IKavoTNTA AclToupyiag
TNG CUOKELNAG 0ag.

iNe,

O1 06nyieg Aettovpyiag eival TUAPA autng TNG
ouokeLng. MeplExouv oNUAVTIKEG LTIOSEIEEIG
yla TNV aodAAeLa, TN XPrion Kat Tnv amop-
pwn. AlaBdote TIPOCEKTIKA TIG 0dnyieg Ael-
Toupyiag. E€oikewwBeite pe Ta otoukeia xel-
PLOPOU KAl TN OWOTA XPron TNG CUCKEUNAG.
XPNOLUOTIOLEITE TN CUOKELN POVO OTIWG TIEPL-
ypAdeTalL KAl yla TOUG avadePOPEVOLS TOUEIG
xprong. ®uAdte kaAd TG odnyieg Aettoupyiag
kal Ttapadwaote 6Aa Ta €yypada o€ TEPITITW-
on apAadoong TNG CUOKELNG O€ TPITOUG.

MpoBAemtopevn xprion

H ouokeur] TIPOBAETIETAL ATIOKAELIOTIKA YIA TIG

€€NG XproeLG:

e [lpwdviopa TTAACTIKOD, EVAOL Kal eEAadPLLV
HETAA WV eTtAvw oe otabepn Baon.

® AelToupyia ATIOKAEIOTIKA OE OTEYVOUG XW-
pougG.

NdaPete vTtOYN TIG LTTOSEIEELS YA TOUG TU-

TIOUG TIPLOVOAQHWV.

Kdabe mepattépw xprion 1ou dev ETITPETIE-

Tal pnTa oTIq TTapoloeg odnyieg Aettovpyiag

pTtopel va B€oel og Kivduvo Tov XproTn Kalt

va TipokaAeoel {nuLEG otn cuokeun. O xelpl-

OTNG 1) 0 XPrioTNG TNG CUOKELNG eival LTIED-

Buvog yla atuxiuata r BAAReg oe AAAoug av-

Bpwrtoug 1} otnv 1bloktnoia Toug. H cuokeun

TIPOOPICETAL YIa OIKIAKK XPron. Agv €xel oxe-

dlaoTei yla ouveyr, ETIAYYEAUATIKN XPrion.

2 TNV TIEPITITWON ETIAYYEAPATIKAG XPNONG

akupwveTtal n eyyvnon. O kataokevaoTng dev

avahapBavel kapia evBOvN yla POoPES TTou

odeilovtal oe pn opOr rj Aavbaopevn xpron.
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O ouokeun gival TUAPA TNG oElPAg

X 20 V TEAM Kal Aeltoupyei ye cLCOWPEL-
T€G NG oelpag X 20 V TEAM. O1 cuoowpeu-
T€G NG oelpag X 20 V TEAM erttpémneral va
dopTifovral povVo pPe CUOKEVEG POPTIONG TNG
oelpdg X 20 V TEAM.

Mepiexopevo mapadoong/

Mapadotéog e§omAlonoG

ATIOCLOKEVAOTE TN CUOKELH Kal EAEYETE TO

TIEPLEXOHEVO TIAPASOONG.

AmtoppirteTe Ta LAKA CUOKELAGIAG PE CWOTO

TPOTIO.

e Emavadopti{opevn ortabooeya

e 1 [NplovoAdpa yia E0Ao HCS (Swiss made)

e 1 [Nplovorapa petdAlou BIM (Swiss
made)

*  BaAitodkt pOAAENG

e Metadpaon Tou TPWTOTUTIOL TWV 0dN-
ViV xpriong

O cUOOWPEUTIG Kal 0 POPTIOTHG Sev IEPL-

Aappdvovtal otn cuckevacia tapadoong.

Emiokémnon

A TIG EIKOVEC TNG OUCKEL-
AQ, QVaTPEETE OTNV PTIPOOTIVA
avolyépevn oehida.

MAaka TedAou

Took

Nuyvia epyaciag LED
Mpoaobetn Aapn

AlOKOTITNG evepyoTtoinong/arnevepyo-
Ttoinong

®payn evepyottoinong
XelpoAapn

‘Evoei€n «Ze obvdeon»

Bdon pmatapiag

Mrmatapia

MAAkTpo (Evdelgn kataotaong epoépTL-
ong)

12 'Evbéelén karaotaong Goptiong
13 Amaoddiion pmatrapiag

14 MoxAog

15 ®opTioTig

16 BaAtodkt pvAagng

17 MMplovoAdpa ya VA0

18 Tlplovoapa PETAAAOL

1
2
3
4
5

- O © 0o N O

—_

19 'Evéelén (Babuida)
20 TAAKTPO aplBpoL oTpodwv

Mepypadn Aettovpyiag

H omtaBooéya eival pla xelpokivntn ogya pe
Hla TIplovoAdpa TIou Kiveital epa - dwoe.
Mropeite va Bpeite T Aettouvpyia Twv e€ap-
TNHATWV XEIPLOPOL OTIG KATWTEPW TIEPLYPA-

dEq.
TeXVIKA XapaKTNPLOTIKA

EmavadopTti{épevn omabocéya

PSSAP 2028 B2
OvopaoTIKr TAON U .eoeeeeeeiiieieeiieeee 20V =
Bdpog pe cuoowpeuth| (4,0 Ah Smart)

............................................................ ~2,5 kg
Ap1Buog dladpopwv pehavti

— ETUTTESOT covveeeeeeeeee e 0-2300 min”"
— ETUTTEDO2 e 0-3000 min~"!

Mnkog TaAdvtwong ....
Bdabog kottig

— EONO oo < 255 mm
— XOAUBAG «euveeireeiieeieesiee e <20 mm
— MN oldNPOUXO PETAANOD ....eevveneeen. <25 mm
— HETAAAIKOG CWANVAG ...eevenveeneene <150 mm

Z1a6pn NXNTIkNG Ttieons (Lpa)
......................................... 87,3 dB; Kpa=5 dB

21aBpn NXNTIKNG 1oxvog (Lwa)

— HETPNHEVI oo 95,3 dB; Kya=5 dB
AOVNGN (@R) «eeeeeeeerenenes 14,2 m/s?; K=1,5 m/s?
MTTATAPIA +eeeeieeeeee e
Ogppokpacia

— Aladikaaoia GOPTIONG ...eevevrevrennnee. 4-40°C
— NELTOUPYIA e -20-50°C
— ATIOBNKEUON «evveeeneeeeeieeeeeeeeeeees 0-45°C

Mrmatapia PARKSIDE Performance Smart
Smart PAPS 204 A1/Smart PAPS 208 A1/
Smart PAPS 2012 A1

— Qwvn ouxvoTATWY 2400-2483,5 MHz
— 1OX0G EKTIOMUTING wevvveeerneerennereannnnns <20 dBm

Dopdrte TIPOOTATEUTIKA akon|g!

Ta ermtineda BopLPBoL Kal Kpadaopwv gival
oUudWVaA Pe Ta TIPOTUTIA KAl TOUG KAVOVL-
opoUg TG SNAwoNG cUPPOPDWONG.

H avaypadopevn cuvolikr Tiur Sovicewv
Kat n avaypadopevn TIr EKTIOUTING BopLBoL
peTprBnkav cupdwva pe TuTtoTolnpévn Sla-
SIKaoia eAEYXOUL Kal UTIOPOLV va XPNOLJOTION-
nBoulv yla tn oOYKPLoN eVOG NAEKTPIKOUL pya-
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Aeiou pe €va aAho. H avaypadopevn cuvoAL-
KR TR dovrcewv Kat n avaypadopevn Tiun
eKTIOUTING BopLBoL PTTIOPOUV Va XPNOLUOTIOL-
nBoulv eTtioNG yla TIPOCWPELVR EKTIUNCN TOL
doprtiov.

A\ NPOEIAOMOIHZH! O TIPEG dovrioewv
Kal eKTIOUTING BopLRoL evoéxeTal va dlade-
pouv atod TNV KaBopLopEvn TIPr KATA T XPn-
On ToU NAEKTPIKOL epyaleiou, avaioya pe
TOV TPOTIO XPriong KE TOV OTIOI{O XPNOLUOo-
TIolEiTAL TO NAEKTPIKO gpyaheio. MNpooTtiadeite
va dlatnpeite tnv emiBapuvon Aoyw kpada-
oUWV 600 PIKPOTEPN Yivetal. MNapadelypatt-
KA PeTPA yla TN peiwon g emiBapuvong Ao-
yw SovRoewv gival 0 TIEPLOPLOUOG TOL XPOVOU
epyaoiag. ESw mpérel va AndBouvv vrtodv
o6Aa ta otddla Aettoupyiag (yia tapddelypa

0 XPOVOG KATd TOV OTI0i0 TO NAEKTPLIKO £pya-
A€io eival arevepyoTIoINpEVO Kal 0 XPOVOG
KATA TOV OTI0I0 TO NAEKTPIKO gpyaAeio eival
HEV EVEPYOTIOINUEVO, AN AEITOLPYEL XWPIG
empapuvon).

X 20V TEAM

O ouokeun eival TPRPa TG oelpag

X 20 V TEAM Kal AEITOVPYEL HE CLOCWPEL-
T€G NG oelpdag X 20 V TEAM. Ot cuoowpeu-
TEG TNG oelpdag X 20 V TEAM emtpeneral va
dopTiCovral pévo pe CLOKELES POPTIONG TNG
oelpdg X 20 V TEAM.

2ag ovotrivoupe va BETETE Oe Asttoupyia
TNV TIapoloa CUOKELK ATIOKAELIOTIKA e TOUG
e&ng ovoowpevteg: PAP 20 B1, PAP 20 B3,
Smart PAPS 204 A1, Smart PAPS 208 A1,
Smart PAPS 2012 A1

2.a¢G ouoTrvoupE va GopTICeTE AUTOUG TOUG
OUOOWPEUTEG PE TIG EENG OUOKEVES DOPTL-
ong: PLG 20 A3, PLG 20 A4, PLG 20 C1,
PLG 20 C3, PLG 20 C2, PDSLG 20 Af,
Smart PLGS 2012 A1

TeXVIKA XAPAKTNPLOTIKA CUCCWPEUTH KAl OU-
OKeLNG POPTIONG: A€iTe TIG EEXWPLOTESG 00N-
yieg.

Ymodeigeig acpaieiag

AuTA n evoTnTa TIEPIEXEL TIC BAOIKEG LTTOSEL-
&e1c aodAAelag Kata TN XPron TNG CUOKELNG.

A NPOEIAOMOIHZH! BAGeC ot dTopa Kat
LAIKEG (NULEG AOYw aKATAAANANG peTaxXeipL-
oNng Tou CLCOWPELTH. AauBavete LTIOYN TIG
uTTOSEIEEIG aodANEIOG KAl TIG 08Nnyieg OXETL-
KA pe TN $OPTIoN KAl TN CWOTH XPron Tiou
avadepovtal aTig 0dnyieg Aettoupyiag Tou

T

OLOOWPEUTA KAl TOL POPTIOTH TNG OELPAG

X 20 V TEAM. Oa Bpeite pia Aetrtopepn Tie-
plypadn ywa tn diadikacia GpopTIong Kat Tie-
PLOCOTEPEG TIANPODOPIESG OTIG EEXWPLOTEG
odnyieg xelpLopou.

Znuacia Twv vTtodeifewv
acpalieiag

A KINAYNOZ! Av v Tnpeeite autr TV
uTI6dEIEN aodaleiag, Ba TtpokLYEL atiXNUA.
H ouvérela eival coBapdg ocwpatikodg Tpav-
patiopég i 6dvarog.

A NPOEIAOMOIHZH! Av sev Tnpeite autn
Vv uTtedEIEN aodaleiag, evdExeTal va TIpo-
KOPeL atuxnua. H cuvémela pmopei va eivat
00BapoOG CWHATIKOG TPALHATIOUOG 1} Bava-
TOG.

A NPOZOXH! Av 5ev TnNEEite auTr TNV LTIO-
Sei&n aodaleiag, Ba pokLYeL atuxnpa. H
ouVETTELa PTTOPEL va gival eEAadplg A PETPLAg
00oBapOTNTAG CWHATIKOG TPAUUATIOUOG ) BA-
varTog.

YIOAEI=H! Av &ev tnpeite auTn Tnv uTtddeL-
&€n aodaleiag, Ba TpokLYeL atuxnua. H ou-
VETIELA PTTOPEL Va eival LAIKN CnuLa.

EikovooOupoAa kat cOBoAa
EikovooUuBoAa TTAvw oTN CLUOKELH

hi¢

Mnv amoppiTtTeTe TIG NAEKTPIKEG OL-
OKEVEG OTA OIKIAKA artoppiyparta.

,p&‘v Alafdote TIg 0dnyieg Aettoupyiag
QYD Evéeign Smart-LED

MAAKTPO aplBpoL oTPodwWV
‘Evéelén (Babuida)

FevikéG TIPOEISOTIOINCELG
acPaAeiag NAEKTPIKWV EPYAAEiwV

A NPOEIAOMOIHZH! AlaBdote 6AEG TIG
Tipoeldomonoelg acpaleiag, Tig odnyi-
£G, TIG ATIEIKOVIOELG Kal TIG Tipodiaypa-
€ Tov mapExovrat padi pe avto To nAe-
KTPIKO epyaleio. e TiepimTwon un tpnong
OAwv Twv odnylwv TTov avaypdadovtatl apa-
KATW, TTapatnpeeital kKivbuvog NAEKTPOTIANE-
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Qg, TIVPKAyLag r/kat copapwy TPAUHATIOHW!V.
DuAaocoete OAEG TIG TIPOELSOTIOINOELG KA
odnyieq yia MEAAOVTIKNA Xprion.

O 6pog «HAekTpikd epyaleio» oTig TTpoEldO-
TIOINCELG APopPd OTO NAEKTPIKO EPYAAEIO TTIOL
Aettoupyei pe obvdeon (evolppata) oto nhe-
KTPLIKO SIKTLO 1 TTIOL AelTOUPYEL Pe pTtatapia
(acOppata).

1.
a)

76

AZ®ANEIA XQPOY EPTAZIAZ
Alatnpeite Tov Xwpo epyaciag kada-
PO Kat KaAa ¢pwTticpévo. Ot akatdotatol
1} OKOTELVOI XWpPOoL av&dvouv Tov Kivéuvo
ATUXHATOG.

Mnv Acttovpyeite NAEKTPIKA epyaleia
oe ekpnélpeg atpdéodalpeg, OTIWG VTTO
TNV Tapoucia eDPAEKTWV LYPWV, acpi-
WV A oKOVNG. ATIO Ta NAEKTPIKA gpyaleia
e€€pyovtal oTivOripeg, amod Toug OTIOoi-
0oug pTtopoLV va avadAeyolv n okovn n
ol avabupldoelg.

Kata tov XelpLtopo evog NAEKTPIKOU
epyaAeiov, Kpatdare Ta madia kat

TOUG TIAPEVPLOKOHEVOUG OE améoTacn
aogaleiag. Tuxdv TieploTtiacpol evoexe-
TAl va 0ag KAVOUV va XAOETE TOV EAEYXO.
HAEKTPIKH AZ®AAEIA

Ta BOopata NAEKTPIKWV EPYAAEiwV
TIPETEL va gival KATAAAnAa yia tThv
ekdotote mpifa. Mnv Tpomomoleite mo-
TE TO BOCHA pE OTIOIOVSATIOTE TPOTIO.
Mnv xpnolpoToleite TIpocapoyei Bu-
OMATWV HE YEIWHEVA NAEKTPIKA EpYya-
Agia. Ta pn Tporotoinpéva Boopata Kat
Ol KATAANAEG TTPICEG PELWVOLV TOV Kiv-
Suvo nAektpotmAngiag.

AmtodelyeTe TNV cWHATIKA €tadn pe
YEIWHEVEG EMIPAVEIEG, OTIWG CWARVEG,
BeppavTika cwpata Kat Yuyeia. > Te-
piTTwon yeiwong Tou owWPATog, TIapatn-
peital avénpévog Kivouvog NAeKTPOTIANE-
ag.

Mnv adprvete Ta NAEKTPIKA epyaleia
va eival ektedelpéva o Bpoxn N LYPEG
ouvBnkeg. Tuxdv eicodog vepol oe Eva
NAEKTPIKO epyaleio Ba av€noel Tov Kivou-
vo nAektpottAnéiag.

Mnv aokeite Bia oto KaAwsio. Mnv
XPNOLUOTIOLEITE TIOTE TO KAAWSIO yia
petadopd, Tpapnyua R anocvéeon
TOU NAeKTPIKOU epyaleiov. DuAdcoe-
TE TO KAAWSI0 pakpld ano vPnAég Bep-
HOKpPAOoieg, AadL, aixunpd avTtikeipyeva
i Kwvobpeva e§aptripata. Tuxdv Kate-

otpappéva n priepdepéva kaAwdia Ba av-
€noouv Tov Kivbuvo nAekTpoTiAngiag.

Ze mepimTwon XpRong evog NAEKTPIKOD
£PYAAEiov o€ EEWTEPIKO XWPO, XPNOlL-
HOTIOLEITE KAAWDIO ETTEKTACNG IOV va
eival Kat@AAnAo yia xprion oe e§wte-
PIKOUG XWpPouG. H xprion kaAwdiouv Ttou
va eival KatdAAnAo yia xprion oe efwte-
PIKOUG XWPOULG PEWVEL TOV KivOUVO nAe-
KTPOTIANEiag.

Eav 6ev pmmopei va amogpevyOei n Aet-
ToLpyia evog NAEKTPIKOV epyaAeiov

o€ onpeio pe vypaocia, XpPNOIHOTIOLEITE
HLa TTapoxr Touv va TpooTatedeTal anod
diaragn mpootaciag pevparog diap-
pong (RCD). Me tn xprion piag datagng
RCD pelwvetal o Kivbuvog nAekTpoTIAnEi-
ag.

ATOMIKH AZ®AAEIA

Na eiote o€ eypriyopon, va giote Ttpo-
OEKTIKOIL KAl va XPNOLUOTIOLEITE KOVh
AOYIK KATa Tn XprRon €vog NAEKTPIKOD
epyaleiov. Mnv xpnopomoleite nAe-
KTPLKEG OUOKEVEG €AV €i0TE KOUPACHE-
VOL, UTIO TNG ETIHPELA VAPKWTIKWYV, AA-
KOOA 1} pappakwv. Mia otlyur) anpooe-
€lag kata Tn Aettoupyia NAEKTPIKWY Epya-
Aeiwv apkei yla va rtapatnpnbolv coPa-
POi ATOMIKOI TPAVUATIOHOL.
Xpnotpotoleite EOTTAIOUO ATOMIKAG
Tipootaciag. Xpnolpomoleite mavra
TIPOCTATEVTIKO yla Ta partia. O mpoota-
TEUTIKOG EOTTIALONOG, OTIWG Hla HATKA
oKoOVNG, avtioAloBnTikd TartovTola acha-
A€iag, KPAvoG A TIPOCTATEVTIKA OKONG
TIOU XPNOLPOTIOIOVVTAL OTIG KATAAANAEG
OULVONKEG, PEWWVOLV TOV KivOuvo atopl-
KWV TPAUUATIOPWV.

AmtodelyeTe TNV akolola EKKivnon.
Mpwv ané tn cdvdéeon oTnv TNyN pPeL-
Hatog /KAl Tn cuoTolXia HIataplwy,
Kalwg Kat pv ano tn peradpopd Tov
epyaleiov, Stacpalilete 611 0 dlaKO-
TTNG Bpioketal otn B€on anevepyoToi-
nong. H petadpopd nAeKTPIKWY EPYaAAEi-
wv pe To SAxTuAo va Bpioketal otov Sla-
KOTITN A N TIAPOX PEVPATOG O NAEKTPL-
KA gpyaAeia pe evepyoTtoinUEVo SLAKOTITN
avfavel Tov Kiviuvo aTuxnUATWV.
AmtopakpOveTE TUXOV KAELSLA pUOUIONG
A Aotttd KA€1d1a TPV amod TNV evepyo-
Troinon Tov NAEKTPIKOD gpyaleiov. Eva
KAELS1 TToL TTapapével cuvdedepévo oe
€va TeploTpePOpevo eEAPTNHA TOU NAe-
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KTPLIKOU €PYAAEIOL UTTOPEL VA TIPOKAAEDEL
TPALHATIOMO.

Awatnpeite TNV IooppoTia cag. Mata-
Te oTaBepd Kal diatnpeite mavra tnv
looppoTria gag. Katl Tétolov kabiotd du-
vatod TOV KAAUTEPO EAEYXO TOU NAEKTPL-
KoL gpyaleiou oe ampoodoKNTeG KATa-
OTACEIC.

XpnotpoTroleite KATAAANAO POLXICUO.
Mnv ¢opdate papdid povxa i KOoUN-
pata. Kpatarte ta paiAid kat ta pooxa
pakpla ano Kivovpeva e§aptipara. Tu-
XOV ©apdid polxa, KoouARKaTa f Jakpla
HaAALA eveEXeTAL va TILAOTOUV O KLVOUME-
va e§aptiparta.

Edv mapéxovrtal CUGKEVEG yla Tn oOv-
deon datagewv avappodpnong Kat GuA-
AoynG okovng, diacpalifete oTL eival
€Xouv ouvoeBEl Kal 6TL XPNOIUOTIOL0D-
vtat owotd. Me tn xprion dlatafewv GuA-
Aoyng okévNng UttopoLV va pelwbolv ol
kivéuvol Ttou oxeTtiCovTal pe Tn okovn.
Mnv emtavamadeote AOYyw TNG £EO0IKEI-
wWOonNG TIOL ATIOKTAOATE ATt6 TN CLUXVA
XPRoN €EPYAAEiWV Kal UnNV ayvoeite TIg
apxéqg acpaleiag epyaleiwv. Aoyw pag
anpdOEKTNG EVEPYELAG PTIOPEL Va TIPO-
KANBei coPapdg TPAVPATIONOG EVTOG KAQ-
OPATWY TOU SEVTEPOAETTTOU.

XPHZH KAI ®PONTIAA HAEKTPIKQN
EPFAAEIQN

Mnv aokeite Bia oto NAEKTPIKO £pya-
Agio. XpnolpoTrolEiTE TO GWOTO NAE-
KTPLKO epyaAeio. To owaTtd NAEKTPIKO
epyaAeio Ba kavel tn SoLAELd KaAUTE-

pa kal acdharéotepa oTov pubuod yla Tov
oT10i0 oxedIAOTNKE.

MnvV XPNOIUOTIOLEITE TO NAEKTPIKO £p-
yaleio eav dev evepyottoleital Kat
aTmevEPYOTIOLEITAL ATIO TOV SIAKOTITN.
OT110106ATTIOTE NAEKTPIKO EPYAAEIO, O XEL-
pLopog Tou ottoiou Sev eival duvatdg pe
ToV SIaKOTITN, eival eTIIKIVOLVO Kal TIPETIEL
Va €TIIOKEVAOTEL.

AmtocuvdéeTe TO fOOpa amoé Tnv TNyl
pedparog n/kat adpalpeite Tn cucTtol-
Xia pmarapiwv, epocov ival duvati n
adaipeon, amod 1o NAEKTPIKO epyaAeio
TPV amd omoladnmote puOULoN, aAAa-
yi e€aptnudatwyv N amodrikevon nAe-
KTPIKWV gpyaleinv. Me autd ta TpoAn-
TITIKA PETPA PELWVETAL O KivOuvog akou-
0lag eKKIVNONG TOL NAEKTPLKOU epYAAEi-
ou.

d)

T

ATIOONKeVETE TA NAEKTPIKA EPYAAEia
TIoU Sev XpnaoiyoTmololvTal Hakpla amoé
TIad1a Kat PNV €TUTPETETE 0 ATOUA
TIou Sev eival e§okelwpéva Pe To nAe-
KTPIKO epYaAeio 1 TIG Tapovoeg odn-
yieg va xelpiovtal To NAEKTPIKO epya-
Agio. Ta nAekTpikd gpyaleia gival eTTIKiv-
Suva oTa ¥xépla Pn eKTTAdELUEVWVY XPN-
OTWV.

ZuvTnpeite Ta NAEKTPIKA epyaleia Kat
Ta e§aptipara. EAéyxete yia Tuxov
eodalpévn evbuypaupion i tpooap-
TNon KivoOpeVwV e§aptnuatwy, 6pao-
on e€apTNUATwy Kat Kabe aAAn Kata-
oTaOoN IOV PTTOPEL Va EMNPEACEL apvn-
TIKA TN AELTOVPYit TOU NAEKTPIKOD £p-
yaAeiou. Ze mepintwon BAGRNG, avadé-
OTE TNV ETIIOKEVH TOU NAEKTPIKOD €p-
yaAeiou mpiv amnd tn xpnon. MNoAAd atu-
Xnuata odeilovtal oe Kakr ocuvTtrpnon
TWV NAEKTPIKWY EPYAAEIWV.

Awatnpeite Ta epyaleia KOTAG aixunpa
Kal Kaéapd. Ta owoTtd cuvtnpnuéva ep-
YQA€ia KOTING PE ALXUNPEG AKUEG KOTING
eival Alydtepo mibavo va KoANAoouy Kat
eAEyxovTal EVKOAOTEPA.

XpPNOIUOTIOLEITE TO NAEKTPIKO EpYaAEio,
Ta e§apTApata, Ti¢ HOTEG K.ATL. oUU-
pwva pe TIg TapoVoeg 0dnyieg, cuvu-
TroAoyifovtag TiIG CLUVORKEG epyaciag
Kal TNV gpyacia mpog ektéAeon. H xpn-
On TOU NAEKTPIKOL EPYAAEioL yla pyaai-
€G S1aPOPETIKESG aATIO TIG TIPORAETIOUEVEG
pTtopei va odnynoel oe eTtikivéuveg kata-
OTACEIC.

Awatnpeite TIG AaBEG Kal TIG OXETIKEG
€TPAVEIEG OTEYVEG, KABAPEG Kal XWpig
Adadia kat ypaco. Ot oAloBnpég AaBeg kat
Ol OXETIKEG ETIIDAVELEG ATIOTPETIOLV TOV
aodar XePLOPO KAl EAEYXO TOL EPYAAEI-
oL og aTPOPAETITEG KATAOTATELG.
XPHZH KAI ®PONTIAA EPFAAEIQN
ME MMATAPIA

H emavadoption TPEMEL va eKTEAEI-
TAL ATTOKAELGTIKA HE TOV POPTIOTH TIOL
opifetal amd Tov kataockevaotn. ‘Evag
$opTIOTAG TIOL gival KATAAANAOG yla €vav
TUTIO OUCTOLXIAG PTIATAPLWV PTIOPEL va
TIPOKAAEDEL KivOuvo TIupKayldg otav Xpn-
olgotroleital ge AAAn cuotolyia pmata-
pLDV.

Xpnopomoleite NAEKTPIKA epyaleia
ATIOKAELOTIKA PE TIG TIPOPAETIOUEVEG
ouoTtolxieg yraraplwv. H xprion ormolac-
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SATote AAANG cuoTolKiag PTIaTaplwv
UTIOPEL va TIPOKAAEDEL KivOLVO Tpaupati-
OpoU Kal TIUPKAYLAG.

‘OTtav dev xpnotuotoleital n cuoTol-
Xia prrarapiwv, diatneeite TNV Hakpla
armoé AAAa YETAAAIKA aVTIKEIPEVA, OTIWG
OUVOETNPEG, KEPUATA, KAELSIA, KapdLq,
Bideg | AAAA pIKPA PETAAANKA QVTIKEI-
Heva, TTov Ba pmopodoav va Snuiovp-
yrioouv obvdeon peta&d Twv akpode-
KTWV. To BPaxuKUKAWHA TwV aKpode-
KTWV TNG pratapiag getagd Toug Propei
va odnynoeL oe eykavpata f Trupkayld.
Ze MEPITTWON KAKWV CUVONKWV Xpn-
ong, evogxetal va eKToEeVTEL LYPO amnod
v ymarapia. Amodevyete TNV eMa-
¢n. Ze epinmTwon akovaolag enadng,
EEMAUVETE PE vEPO. Z€ TIEPITITWON ETMA-
NG TOL LVYPOU e Ta patia, {nTRote
npdécdeta laTpikn Bondeta. To ekTo-
EeuoPEVO LYPO ATIO TNV PTTATAPIa EVOE-
XETAL VA TIPOKAAEDEL EPEBIOPOUG 1) EYKAL-
para.

Mnv XPNOoIPOTIOIEITE CLUCTOLXIEG pTTa-
TAPLWV N epyaleia Tov €Xouv vTtooTE(
{nua | tpotmomoinon. O kateoTpaupeé-
VEG | TPOTIOTIOINWEVEG PTTATAPIEG EVOE-
XETAL VA TIAPOLGCIACOLV ATIPOPBAETTTN OL-
UTtEPIOPA PE aTtoTEAETHA VA TIApaATNEN-
Bei TrupkayLd, €kpnén n kivéuvog Tpavpa-
TIopOo0.

Mnv aprveTe pia cuoTolXia Ymataplwv
i éva epyaleio va ektebei oe pwTia i
uTtePPOAIKEG BEpHOKPATIEG. 2€ TEPI-
TITwon ékBeong oe GwTLd i Beppokpacieg
avw twv 130 °C, evdéxetal va tapatnpen-
Bei €kpnén.

AkoAouvBeite TIG 0dnyieg popTIoNG Kal
unVv ¢opTilete TN ouoTOoLXia pPTtatapi-
ag N To EPYAAEio EKTOG TOL KABOPIOUE-
VOU OTLG 08nyieg ebpoug Beppokpaai-
ag. H ¢opTion pe akatdAAnAo TpoTo f
o€ BepUoKPaaieq EKTOG TOL KABOPIOpE-
VOU €UPOULG UTIOPEL va TIPOKAAEDEL (LA
oTNV ptaTapia Kat va avgroet Tov kivou-
VO TIUPKAYLAG.

Z'EPBIZ

AvaBétete TO 0£PPIO TOL NAEKTPLIKOD
£PYAAEioL o€ €EEIBIKEVHUEVO ETIIOKELA-
OTI TIOU XPNOCIHOTIOIEL ATIOKAELOTIKA
TIAVOMOLOTUTIA AVTAAAAKTIKA. Katd auv-
TV TOV TPOTIO, Slacdalilete tn datripn-
on Twv eTédwv aodaleiag Tou NAeKTPL-
KOU gpyaAeiou.

b) Mnv ava@étete ToTE TO OEPPIO KaTE-

OTPAUUEVWV CUCTOLXIWV PTTaTaplwv. To
OE£PPLO CUCTOIKIWV PTIATAPLWDV ETIITPETIE-
Tal va eKTeAelTal ATIOKAEIOTIKA ATIO TOV
Kataokevaotr f e§ovolodotnuévoug Ta-
poxoug oépPlo.

Ymodeifeig aopaieiag yia
TIAAVOPOULKA KIVOUHEVEG OEYEQ

Kpatdte 1o nAeKTPIKO £pyaleio amo Tig
Hovwuéveg eTipaveleg AaBng kata tnv
EKTEAECN EPYACLWV OTIOL TO £§APTNHA
KOTING evdéxetal va épOouv o emadn
HE KPpLPEG KaAwdwoelg. H ertadr Twv
€6aPTNUATWY KOTIAG PE €va NAEKTPOPOPO
KAAWSIO PTIOPEL VA KATAOTACEL TA EKTE-
Belpéva HETAANKA PEPN TOL NAEKTPLIKOV
£PYAAEIOL NAEKTPOPOPA KAl VA TIPOKAAE-
o€l NAeKTPOTIANEia oTov XelpLoTh.
XpnolpoTroleite oPLlYKTAPEG 1} AAAOV
TIPAKTIKO TPOTIO YIa VA OTEPEWCETE KAl
va otnpieTe TO VAIKO Ipog emegepya-
oia og pia otabepn mMAatdpoppa. Eav ou-
YKpaTeite TO LAIKO TIPOG eTeCepyaoia pe
TO X€PL 0QG A Ye TO owpa oag, Ba eival
aoTaBEG KAl PTIOPEL va TIPOKVPEL aTIWAELQ
EAEYXOU.

XpPNOoHOTIOLEITE ATTOKAEIOTIKA £§ap-
THHATA TIOV TIPoTEivovTal amod Tnv
PARKSIDE. Ta akatdAAnAa e€aptripata
pTtopEl va TipokaAéoouv NAekTpoTiAngia r
TIUPKAYLA.

Mepartépw vtodeigelg achaleiag yia
TIAAIVOPOHIKA KIVOUHEVEG OEYEG

Kpatdte ta xépla Hakplda amod tnv me-
proxn TG Aemidag. Mnv midvete KaTtw
aro 1o Tepdylo eneepyaoiag. Katd tnv
emadn pe ™ Aettida mploviol, uTtdpxel
kivduvog Tpaupatiopol.

0Odnyeite To NAEKTPIKO EPYAAEio Ho-
VO EVEPYOTIOINHEVO TIPOG TO TEPAXLO
enefepyaciag. ANWG, LTTAPKEL KivOuvOG
QVTETILIOTPODNAG, av To epyaleio epappo-
YNAG TlaoTel 0TO TEPAXL0 ETIEEEPYATIAG.
BefawiwBeite 0TL N TAGKa TIESIAOL
edpadetal cwotd Kata Tnv Komn. Mia
KEKALUEVN AeTTida TIPLOVIOL PTTOPEL va
OTIAoeEL 1) va 08nynoeL o AVTETILOTPODN).
Metd tnv oAokArjpwon TG epyaaciag,
ATIEVEPYOTIOINOTE TO NAEKTPLKO £pya-
Agio kat TpaPrte tnv Aemida mploviov
anod To onpeio KomAG poévo apol avth
€xel orapatioel evreAwg. ‘Etol, anodpel-
YETE TNV QVTETILOTPO®N KAl UTTOPEITE va
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amobeoete pe aodAAELd TO NAEKTPIKO gp-
yaAeio.

¢ XpnolyoTtoleite pévo pn ¢pOappéveg Ae-
mideg oe aPpoyn Karaotaon. ALYIOUEVEG
r] OTOPWUEVEG AETTIOEG TIPLOVIOV UTIOPEL
va OTIA00LV, Va ETINPEACOLY APVNTIKA TNV
KOTIN A VA TIPOKAAETOLV QVTETIIOTPODT).

e Mnv ¢ppevapete TNV Aemtida mploviov
HETA TNV ATIEVEPYOTIOINGN HECW TIAEL-
PIKNAG avTimieong. H Aettida mploviov
uTtopel va madet nuid, va omtdoel i va
TIPOKAAEDEL QVTETIIOTPODN).

e  XPNOIUOTIOLEITE OPLYKTAPEG I} AAAOV
TIPAKTIKO TPOTIO yla VA OTEPEWCETE KAl
va oTnPifeTe To LAIKO TIpoG eme§epya-
oia oe pia otabepny mAatdpoppa. Eav ou-
YKPQTEITE TO LAIKO TIpOG eTe€epyacia pe
TO X€PL 0QG 1 Ye TO owpa oag, Ba eivat
QaoTabég Kat Pttopel va TtpokOYEL aTtWAELQ
€ANEYXOU.

e Mnv ayyiCete avtikeipyeva R To damedo
pe TN Aemida o€ Aettovpyia. YTIApxel Kiv-
Suvog AVTETIIOTPODNAG.

o Kpatate To NAEKTPIKO epyaleio otabe-
Pa pe Ta d00o xépla Kata Tnv epyacia
Kal PPOVTI(eTE Va OTEKESTE KAAA. To
NAEKTPLIKO epyaAeio odnyeital pe peyaAo-
Tepn aodpalela pe ta SVo xépla.

¢  ATEVEPYOTIOINOTE AUECWG TN GUOKEUN,
€av n Aemtida €xel pmAokdapel. Avoi§te
TNV Topn Kal TPAPBRETE TIPOCEKTIKA £EW
TNV Aemtida. Mmopei va uttapéel anwAela
€AEYXOL PEOW TOU NAEKTPIKOL epyaAeiou.

¢  XpPNOIMOTIOLEITE KATAAANAOUG AVIXVEL-
TG yla va Tt pocdlopiceTe eav vTtap-
XOuLV Kpudoi aywyoi TTapoxng N €TMIKOL-
VWV OTE € TNV TOTIIKNA ETIXEIpNON KOL-
VG woeleiag yia Borbela. H emtadr pe
NAEKTPIKA KAAWSLIA PTIOPEL va TIPOKAAEDEL
TIUPKAYLA KAl NAEKTPOTIANEIA. Znutd oTIg
YPOUUEG agpiou pTtopei va eTidEpPEL EKpn-
&n. H Bpavon ocwAnvwv vepoL TIpokalei
{nua otnv Wloktnaia.

o [MeplpéveTe TAVTA PEXPL TO NAEKTPIKO
E€PYAAEIO VA OTAMATHOEL EVIEAWG TIPO-
ToU To amoBEaete. To epyaleio edpappo-
YNG MTIOPEL va PTIAOKAPEL KAl VA 0aG KAVEL
va XAOETE TOV EAEYXO TOU NAEKTPLKOL EP-
yaAeiou.

YmoAeimépevol Kivbuvol

Akdpa kal étav XelpileoTte auTr TN CLOKELN
obpdwva pe TIG Ttpodlaypadeg, LTIAPXOLV
Ttévta vTtoAettopevol kivduvol. Ot akoAoubol

T

kivduvol ptopei va tapatnpnbolv oe cuvap-

TNoN Ye TNV KAaTtaokeun Kal Tnv apaiiayn

TNG CUOKEUNG:

e BAdPeqg otnv akorj, otnv TePITITWON TIOL
Sev xpnoloTtoleital KATAAANAN TipooTa-
oia yla Tnv akor.

e [poPAnuata vyeiag amo Toug kpada-
OpoUG TOL XePLoU, eAv N povada xpnolpo-
TToleiTal yla PeyAaho Xpovikéd didotnua n
Sev xpnotpotroleital kat dev ouvtnpeitat
owoTa.

e  Tpauvpatiopoi amo Kot

A NPOEIAOMOIHZH! Kivéuvoc aré nhe-
KTPOHAyvNTIKO Ttedio TIou dnuiovpyeital katda
n SlapkKela TNG AelToupyiag TNG CUOKELNG.
To Tedio pttopei UTId CUYKEKPLIUEVEG CLVON-
KEG va eTINPeAcEL evepyd I TIABNTIKA laTpL-
K& epdutevpata. Na tn peiwon Tou Kivdoivou
oofapwv r) Bavatndopwv TPAUPATIOHWY, CL-
VIOTOUME OTa ATOUA HE LaTPIKA epduTELPATA
va CUPPBOUVAELTOLV TOV YIATPO TOUG KAl TOV
KATAOKELAOTH TOU LATPIKOV EPPUTEDPATOG
TIPLV TN XPrion TNG CUOKEUNG.

Mpoctopacia

A NPOEIAOMOIHZH! Kivsuvoc TPALUATL-
OpoU attd akolola EKKIVNON TNG CUOKEUNG.
ToTtoBeTrOTE TOV CUCOWPELTH OTN CUOKELN
HOVOo, EAV N CUOKELN €ival EVTEAWG £TOLUN YIA
N Xenon.

E€aptiparta xeipiopon
MNvwpioTe TPV amoé Tnv TIPWTN AelTovpyia NG
OUOKEUNG TA OTOLXEia XELPLOPOoL TNG.
¢ AIGKOTITNG EVEPYOTIOINONG/ATIEVEPYO-
Troinong (5)
e Evepyortoinon: Mieon
°  ABaBpidwtn pvBulon aplBpoL diadpo-
pwv: ‘Oco TeplocdTePo TIECETE TO Sla-
KOTITN evePYO-/aTtevepyoTIoinong, To-
00 avfavetal o aplBpPog TAAQVTWOEWV.
e Amevepyortoinon: Attodeopeuon
e  ®payn evepyomoinong (6)
e Amtaocpdhion: Micon
e Opayn: Atodeopeuon
¢ [ARKTPO apiBpod otpodwv (20)
e [lpaypatortoirjote evaiiayn tng Bab-
pidag aplBpol oTpodwv
1 2 katwtepn Babpida apBuoL otpo-
Pwv
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22 avwtepn Pabpida apBuoL otpo-
Ppwv
ZuvappoAoynaon Kal artocuvap-
HOAOYNoN TIPIOVOAGUAG

A NPOZOXH! Yriapyel kivouvog

TPALMATIOPOL OE TIEPITITWON €TIA-
®ng pe TNV TiplovoAdpa. Katd tnv
TOTI0B£TNON TOL TIESINOUL, PopPdATE
TIPOOTATEUTIKA yAvTLa.

MpoimoBéoelg

e H mrplovoAdpa €xel pia uttodoxr YEVIKAG
Xprong 2" 6Twg ol TTapEXOPEVEG TIPLOVO-
Aapeg (17, 18).

e H mplovoAdpa evdeikvutal yla To EKAoTO-
1€ VAIKO. H ouokeun tapadidetal pe pia
TIPLOVOAQUQ pe JeyaAn 0dovTwon yia TNV
kot E0AoU Kal pia TiplovoAdua pe Ae-
TTr) 0606VTWON yla TNV KOTIA HETAAAOUL Kal
TIAQOTIKOU.

e To took dev pepel Bpavopata rj AAAa Ka-
TAAOLTIA LAIKWV.

ZuvappoAdynon miplovoAduag (Ewk. B)

1. TMeploTpePTe TO TOOK (2) 600 TO duvaTdOV
TEPLO00TEPO O (KottalovTag atod PTIpo-
OTd) Kal KPATHOTE TO KaAd otn B6€on auv-
.

2. TormoBetriote TNV TiplovoAdua (17, 18) pe-
0a OTO TOOK (2).

3. ArmeleuBepwaoTe TO TOOK (2).

4. E&aodaliote 6T n TIptovoAdua (17, 18)
eival oTeEPEWPEVN OWOTA Kal OTL Ta SovTIa
eival oTpappéva Tpog Ta KATW.

AmocuvappoAdynon miptovoAdauag (Ek. B)

1. Kpatdrte odiytd tnv TplovoAapa (17, 18).

2. lMeplotpédte 1O TOOK (2) 6oO TO SuvaToV
TEPLo00TEPO U (KottalovTtag atod PTIpo-
OTd) Kal KPATHOTE TO KaAd otn B6€on av-
™.

3. Adaipeate TNV Tiplovoidapa (17, 18) and
TO TOOK (2).

4. AmelevBepwoTe TO TOOK (2).

P0Bpion mAakag mESIAov

Ymodeifeig

e Kivéuvog Tpavpartiopol! ATtoouvappoAo-
YAOTE TNV TIPLOVOAAQQ.

e [loT€ PN XPNOLJOTIOLEITE TN CLOKELN XWPIG
TNV TIAGKQ TIESIAOU.

Awadikaoia (Ek. A)

1.

2

3.

Antaoddiion Tng TAdkag TEdAou (1): Tte-
PLOTPEPTE TO POXAO (14) TIpOG TA KATW.
PuBuiote tnv mAdaka medidou (1) otnv etti-
Buuntn 6€on.

AoddAion tng TAdkag TedAov (1): Ttept-
oTPEYTE TO HOXAO (14) TIpOG TA ETTAVW.

‘EAeyxoq kataotaong ¢poptiong
TOU GLUCOWPEVTN

LED Znuaocia

KOKKLVOG, KOKKIVOG,  ZUOCWPELTAG GOoPTL-

TIPACIVOG Opévog

KOKKIVOG, KOKKIVOG  ZUOCWPEUTAG HEPIKWG
$opTIoPEVOG

KOKKIVOG O oLOCWPEUTNG XPELA-

1.

Cetal dopTIoN
Matrote 1o TIARKTPO (11) dittAa otV €v-
6elén karaotaong poéptiong (12) oto ovo-
owpeutn (10).
O1 Auyvieg LED tng évéelfng kataotaong
PoOpTIONG deixvouv TNV Kataotaon GopTi-
ONG TOL CUCCWPEULTH.
®oprtilete Tov cuoowpeut (10), dtav
avdapel povo n kOkkivn Avxvia LED tng év-
6elEng katdotaong doptiong (12).

d6pTIoN CLUGOWPELTH

Aeite ettiong TG 0dnyieg Aettoupyiag Tng ou-
OKELNG HOPTIONG.

Ymodeifeig

Emitpémnete €vag Beppodg CLOCWPEUTAG va
KPUWVEL TIPV TN GOPTION.

Mnv eKBETETE TO CLUOOWPELTH YA PEYAAO
XPOVIKO Slaotnua oe NALaKr aktvoBoAia
Kal PNV Tov amoBETeTe eTTAVW o€ Bepua-
VTIKA owpata (pey. 50°C).

DOpTION CLCOWPELTH

1.

2.

o

Artopakplvete To cuoowpeuTh (10) ard
Tn CUOKeLN.

Q0note Tov cuoowpeutn (10) oTnV LTTO-
Soxn $OPTIONG TOL POPTIOTH CLUCCWPEL-
™ (15).

>uvbéate Tov PopTLoTr) cuoowpeutn (15)
oe pa Tipida.

Metd armo emtuxn dtadikaocia poépTiong,
QaTTOoLVOEDTE TOV POPTLIOTH) CUCOWPELTH
(15) aro to Siktuo.

Tpapnr&te To cuoowpeutn (10) ard Tov
dopTiotr) cuoowpeuTh (15).
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Aertoupyia

TomoBétnon kat adaipeon
OUCOWPELTA

A NPOEIAOMOIHEH! Kivsuvoc TPAUUATL-

OpoU attd akolola EKKIVNON TNG CUOKEUNG.

ToTtoBeTr0oTE TOV CUCOWPELTH OTN CUOKEULN

HOVO, EAV N CUOKELN €ival EVTEAWG £TOLUN YIA

™ Xeron.

YIOAEI=H! Kivbuvog {nuiég! Adbog cuoow-

PEUTNG UTTOPEL va TIPOKAAETeL (L& oTn ou-

OKELI KAl TOV CUCOWPEULTH.

TomoBETnon cuGoWPELTNH

1. QBnote To cuoowpeuTn (10) KATA PAKOG
NG payag odrynong PEoa atn oLyKPATN-
on cuoowpeuTh (9).
O ovoowpeuTnG aodalilel pe xapakTnpl-
OTIKO r)XO.

Adaipeon cucowpevtn

1. TatAote Kal KPATAOTE TIATNHEVN TNV
araocpdiion cvoowpeuth (13) otov cuo-
owpeutn (10).

2. AmopakpUVETE TO CUCOWPEUTH ATIO TN
OLYKPATNON cLooWEELTH (9).

Ymodeielg yia tnv Kot

Fevikég vTrodeigelg

® Mn XPNOWOTIOIEITE OTOUWUEVEG, AUYIOUE-
VeG  AAALWG PBappéveg AeTtideq.

e EAgyEte TPV TNV KOTIA TOUL TEpAyiov eTte-
Eepyaoiag yla kpuppéva Eéva cwpata
OTwG KapdLd 1y Bideq. ATTOPAKPUVETE TaA.

e XpnoloTIoleite HOVO TIPLIOVOAAES He iS1o
&€ova TplovoAduag OTIwG N ATtECTAAUEVN
TIplOVoAdpa.

e  Kpatdre TIAvTA TN OLOKELN OdIKTA aTtd
™n XepoAapn.

e TomoBetrote TNV TTAAKA TIESIAOL ETTAVW
OTO TepAxLo emegepyaaiag.

e Mnv aokeite uTIEPBOAIKH SUVAUN TIPOG
TNV katevBuvon NG KoTNG. AdPraoTe T
OUOKELN va EKTEAEDEL TNV gpyaaia.

®  ATIeEVEPYOTIOIOTE AUECWG TN CUOKELN,
€dv €xel PTTAOKApEL N Aettida. Avoifte tTnv
KOTIN Kal TPAPr&Te €Ew TIPOOEKTIKA TNV
Aettida.

e [1poToL ATTOMAKPUVETE TN CUOKELH, ATIE-
VEPYOTIOIOTE TNV KAl TIEPIHEVETE VA AKL-
vnToTtolnBei TIANPWG.

e Katd Tnv epyacia va oTéKeoTe TIAVTA OTA
TIAQyla TNG OE€Yag.

T

e AmodelyeTe TNV LTIEPKATATIOVNON TNG
OUOKELNG KATA TN SlapKela TG epyaciag.

Mpoévicpa BoBoNg

MpoimoBéoelg

o MaAakd LAIKA OTIwG EVAO, TIOPOUTIETOV,
yubooavideg K.qa.

Awadikaoia

1. TomoBeTAOTE TN CUOKELN PE TNV KATW
akpn TngG TAdkag Tedou (1) emmdvw oTo
Tepaylo enefepyaoiag. H miplovordua (17)
Sev ayyilel To Tepaylo enefepyaociag.

2. BuBiote tnVv TiplovoAdpa (17) péoa oto
Tepaylo emefepyaaniag yepvovtag Tn ou-
OKEUN TIPOG TA EPTIPOG HEXPL N GUOKELN
va oTEKETAl KABeTa.

3. lMploviote katd prikog tng embupnTng
YPOMUIG KOTIAG.

Evepyomoinon kait
Amevepyomoinon

Evepyottoinon

1. TomoBetAoTe Tov cuoowpeuTh (10) otn
OULOKELN).

2. Kpatnote Tn ouokeur arod Tn XelpoAapn
(7) kat artd v TIPocdeTn xepoAapn (4)
(HovwpEéveg eTIdAVELEG XELPOAAPAC).

3. Téote N dpayn evepyottoinong (6).

4. Tatnote Kal KpAtrote To SLAKOTITN evep-
yo-/artevepyottoinong (5) matnuévo.

H Auxvia epyaciag LED (3) avapet.

5. Adnote tn dpayn evepyortoinong (6).

6. Mepévete €Ewg OTOUL N cLoKeLH PTATEL
oTovV TIARPN aplBuod dladpouwv.

Amevepyottoinon

1. Adnote 1o SIAKOTITN EVEPYO-/ATIEVEPYO-
Ttoinong (5).

H Auxvia Aettoupyiag LED ofrjvel petd
aro ep. 10 deutepoAerta.

2. Tpapr&te tnv plovoAdpa ard To onueio
KOTING JOVO OTav auth €Xel OTAUATHOEL
EVTEAWG.

3. Armopakpulvete Tov cuoowpeuTh (10) amod
TN oLOKELN €AV TIPOKELTAL va adrioeTe
QVETITAPNTN TN CUOKELN I} €XETE OAOKAN-
PWOEL TNV £pyacia.

Mpoetmidoyr} apiBuov ctpodPwv

Me 10 TTARKTPO aplBuol otpodwv (20) eival

duvarr ertidoyr) petagd dvo Babpuidbwv apB-

poU oTpodwv.
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H oxeon peta&v Tou apiBuoL 1 2 otnv €vdel-
&€n (Babuida) (19) kat Tou apiBpoL dladpopwv
ava Aettto avadepeTal otov akoAoubo Ttiva-
Ka.

emintedo AplOUAG Sradpopwv pehavti

1 0-2300 min™"

2 0-3000 min™"

E®APMOIH Parkside

Download

PARKSIDE

Me tnv epappoyri PARKSIDE pmopeite va
TIAPAKOAOUBEITE TN GUOKELN KAl Va EAEYXE-
TE OUYKEKPLPEVEG AelToupyieg. Ol Aettoupyi-
€G UTIOPOULV va aAAAEOLV PE EVNUEPWOELG TNG
€PaPHOYNG KAl TOU UAIKOAOYLOHIKOD. MTto-
peite va Bpeite TIEPLOOOTEPEG TIANPOPOPIES
ya tnv edpappoyr PARKSIDE otig odnyieg
TOU CLOOWPELTH Smart.

MpoimoBéoelg

Na va Bpeite TN cLoKeLr oTNV EPappoyn

PARKSIDE, mipémel va £xouv ekTIANpwOEi oL

€€ng mpolTobETeIq:

e 210 Smartphone oag €xel eykataotadei n
epappoyr) PARKSIDE kat €xel evepyoTiol-
n6ei To Bluetooth®.

® 3TN OUOKEU| UTIAPXEL EYKATECTNHE-

VoG 0 €€AG ouoowpeLTAG: Mmata-

pia PARKSIDE Performance Smart

Smart PAPS 204 A1/Smart PAPS 208 A1/
Smart PAPS 2012 A1. Autég 0 cuoow-
pPeUTNG €xel Ndn ouvdeBe( pe TNV edappo-
yn g PARKSIDE.

H ouokeur| eTTIIKOWVWVEL e TNV ePpappoyn
HEOW TOU CUCOWPELTHN.

Z0vleon TNG CLUOKEVNG UE TNV edapuoyn
¢ PARKSIDE

1. TomoBetrote TOV oucowpPeLTH Smart
(10).

2. TMatnote 10 TTARKTPO aplBpol aTpodwv
(20).
H évdelen «Ze obvdeon» (8) avaBoofrvel
TpElG DopEG. ‘OTav n cuokeur) ouvoeDei
avapel ouvexwg n EvoelEn «Ze ouvdean».
Avoi€te tnVv edpappoyr) PARKSIDE.

@U."'._f Ta epyaleia cag.

H ouokeur TipoBdAAetal otn Aiota.

Edv n ocuokeur dev ipofAaAAeTal otn Ai-

0Ta, TIPOCBETTE TN CUOKEUN XELPOKIVNTA.
MapakoAoVOnon Kat EAeyX0G TNG GUOKEL-
ne

-l
1. & 310 epyaleia ocag.

2. @9 ETu\é€te T ouvokeur) amnd tn Aiota.
MpoBdaAAetal n ogAiba eTIOKOTINONG TNG
OUOKEUNG.

3. @ﬂ EtuAe€te TNV emiBuuntr p0BULION OTN
oelida eTtiokéTINONG.

@J 9 EmiAé€Te TN BonBela edv €xete ap-
PIBoAieg.

MpoBdaAAetal éva tapdbupo Slahdyou pe
pla Tieptypadn yia tnv ekaotote puBuLon.

Metadopa

Ymodeifeig

e ATIEVEPYOTIOIOTE TN CUOKELN.

e Befalwbeite 6TL OAa TA KIvOLpEVA PEPN
£€XOLV aKlvNToTIoINOEl TTIANPWG.

® ATIOUAKPUVETE TOV CUCCWPELTH.

e ATIOPAKPUVETE TO TIPOOOETO EPYaAAEio.

o Metadépete TN ouokeLr TIAvTa and Tn
XepoAaBn (7).

KaBapiopog, cuvtipnon Kat
amoBnkevon

4\ NMPOEIAOMOIHZH! Kivéuvog Tpauparti-
OpoU atmod akolaola EKKIVNON TNG CUOKEULNAG.
Mpootateuteite KATA TIG EPYATiEG CLVTHPN-
ong kat kabaplopoL. ATiEVEQYOTIOLNOTE TN
OUOKEUN KAl aTIOPAKPUVETE TO CUCOWPEUTH
(10).

Ol epyaaieg ETIOKELWV KAl CLVTIPNONG TIOL
Sev Teplypddovral oTig tapovoeg odnyieg,
TipETiEL va Sieayovtal amo TO KEVTPO GEPPIG
pag. XpnowoTttoleite povo yvaola e€aptripa-
TqQ.
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KaBbapiopog

A NPOEIAOMOIHEH! HAektpottAnéia! MNoté
unv YeKATETE TN CUOKELN UE VEPO.
YIOAEI=H! Kivbuvog ¢nutdag. Ot XxnUIKEG ov-
oieq pymtopouLv va ¢Beipouv Ta TIAACTIKA PEPN
NG ouokeung. Mnv xpnotuotioleite kKabapl-
OTIKA 1} SlaAUTEG.

e AlATNPEITE TIG EYKOTIEG AEPLOMOV, TO TIEPI-
BAnpa kivntApa kat TG AaBEG TNG CUOKEL-
ng kabapd. Na Tov oKoTté auTo, XPNolo-
TIoleite éva vwrtd Tavi | pla Bovptoa.

Zuvthpnon

H ouokeun dev amarttei cuvtrpnon.

AmoOnkevon

ATIOBNKEVETE TIAVTA TN CUOKELN KAl TA afe-

ooudp:

kabapd

oteyva

TIPOOTATEVPEVA ATIO TN OKOVN

2TO aTeoTAAPEVO BaATodkl pUAAENG (16)

€KTOG epPEelag Ttadlwv

2UOKEVEG PE CUOCWPEUT):

e H Beppokpacia amobrikevong Touv ouo-
OWPELTH KAl TNG CUOKELNG Kupaive-

Tal yeta&y 15°C kat 25°C. Katd tn
Sldpkela NG amobrikevong, arodevyete
TIG LUTTIEPPOAIKA XAUNAEG 1) LYNAEG
BeppoKpaacieq, WOTe va Pnv TIEPLOPLOTEL N
arnoéd0oon TOL CLCOWPEUTH.

e g TEPITITWON TIAPATETAPEVNG ATIOBONKEL-
ong (T.xX. Xewepivn Tepiodog), adalpeite
TOV CUCOWPEUTH ard TN cuokeur] (A&Bete
uTIOYN TIG EEXWPLOTEG 0dNYieg AetToupyiag
YlQ TOV CUCOWPEUTH Kal TOV POoPTIOTH).

Antoppwpn/Mpooctacia Tou
nepfairiovroq

Adalp€oTe TOV CUCOWPELTH ATIO TN CLUOKELN
kal BePalwbeite OTL N CLOKELT], O CUOCWPEL-
TAG, Ta €€aPTAMATA KAl N CUCKELATIA ava-
KUKAWvovTal pe GIAKO TIPOG TO TIEPIBAAAOV
TPOTIO.

hi¢

Mnv amoppiTtTeTE TIG NAEKTPIKEG OL-
OKEVEG OTA OIKIAKA artoppiypata.

T

To obuBoAo Tou Saypappévou TPoxHAATOL
kA&dou onuaivel OTL TO TIPOIOV AUTO dev TIPE-
TIEL VA ATIOPPITITETAL WG PN SlIAAEYPEVO QOTI-
K6 amoPANTO 0TO TEAOG TNG WHEAUNG (WG
Tou.

0Odnyia 2012/19/EE oxeTika pe Ta amofAn-

Ta NAEKTPIKOD Kal NAEKTPOVIKOU £§OTTAL-

OuoU:

OL kaTavaAwTEG givatl vopikd utevBuvol va

08NyoLV TIG NAEKTPIKEG KAl NAEKTPOVIKEG OL-

OKEVEG, 0TO TEAOG NG Sidpkelag {wng Toug,

o€ Pia GIAIKN TIPOG TO TIEPIBAAAOV QvaKL-

kAwon. Me tov TpdTo auto e§acdalileTal

pa OIAIKN TIPOG TO TIEPIBAANAOV Kal TOUG TIO-

poug eTtavaypnaolpyoToinon.

Avaloya pe tnv edpappoyr oto eBvVIKO dikalo,

EXETE TIG €§NG SuvatdTNTEG:

e gTIoTPOdN o€ €va onpeio TIWANoNG,

® TIaPAdoon oe €va ETTICNUO ONUEIO GUANO-
yne,

e emioTpodr OTOV KATAOKELAOTH/UTIELBUVO
S1dBeong otnv ayopd.

Aev 10x0el yla TIapeAKOEVA Kal BondNTIKEG

SlaTAEEIG XWPIG NAEKTPIKA EEAPTHPATA TIOU

TiepIAapPBAavovTal OTIG TIAALEG CUOKEUEG.

Odnyieg améppypng yia
GUCGWPEVTEG

Mnv amoppiPeTe TOV CLCOWPEUTH
0Ta OKIAKA aroppippara, otn ¢w-
T4 (kivduvog €kpnéng) i oto vepo. Ot
$POappEVolL CLCOWPEVLTEG PTIOPEL va
eival etiBAaPeiq ya to TepBaAiov
KalL Tnv vyeia oag, eav eEEABouv on-
AnTnPEwWwasELg atpoi i vypd.
ATIOPPITITETE TOUG CUCOWPEVTEG CUUDWVA
He TIG TOTIKEG TTpodlaypadés. Ot cuoowpev-
TEG TIOL €Xouv LTTOOoTEL BAAPN 1 €x0ouv PTA-
oel 010 TENOG (WG TOUG TIPETIEL VA AVAKU-
KAwvovtal cupdwva. Mapadidete Toug cuo-
OWPEVTEG OE €va onUeio GUANOYNG TIAALWDV
UTIaTaplwv, 6TIou PTIopoLV va avakukAwBoLuv
pe DIAKOS TIpOog To TIEPIBAANOV TPOTIO. ATtE-
BuvBeiTe OXETIKA OTNV TOTIIKN €TTXEIPNON S1A-
Beong amoPArTwy f oTo KEVTPO GEPPRIG TNG
€TAIPEING PaAG. ATIOPPITITETE TOUG CUOCWPEL-
TEG 0g ATOPOPTIOPEVN KATACTACH. 2ZUOTH-
VOUE VA KAAUTITETE TOUG TIOAOUG HE HIA QU-
TOKOAANTN Tawia, yla Tpootacia amod Bpayu-
KOKAwpa. Mnv avoiyete Tov cUCOWPELTH.

Li-lon
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Avalnjtnon cpalpatwv

O mapakdatw Tivakag Ba oag BondAoel KATA TNV AVTIPHETWTIION PIKPWYV BAaBwv:

MpépAnua

Meavn artia

AvTiETWTIION GPAAHATOG

Aev eivat duvartr| n ekkivnon
TNG OUOKELNG

O ouvoowpeuTng (10) dev Exel
ToTtoBeTnOel

Torobtnon ouoowpeuTh,
o. 81

O d1akoTITNG evepyo-/amevep-
yortoinong (5) eival eAattwya-
TIKOG

ArtevBuvBeite oto Kévtpo ogp-

Big.

Kwvntrpag eAattwpatikdg

AmtevBuvBeite oto Kévtpo ogp-
Big.

O ovoowpeutnq (10) eivat ex-
$opTIoPEVOG

DopTiOTE TOV OLCOWPELTN
(BAETTE TIG EeXWPLOTEG 0ONYieg
AeLTOupYiag yla ToV cLUOCWPEL-
T kAL Tov GopPTIoTH)

H ouokeun) Aettoupyei pe da-
KOTIEG

XaAapr) eowTtepikn ettadn

ArtevBuvBeite oto Kévtpo ogp-
Big.

O 81aKOTITNG evepyo-/arevep-
yottoinong (5) eival ehattwpa-
TIKOG

ArtevBuvbeite oto Kévtpo o€p-

Bic.

EAdxiotn amodoon kotng

AKaTtaAANAn TiplovoAdua (17,
18) yia 10 TeAXIO TIPOG ETTE-
Eepyaoia

ToroBetrioTe KATAAANAN TIPLO-
voAdpa (17, 18)

MplovoAdapa (17, 18) otopwye-
vn

TomoBeTriote véa TplovoAdpa
(17,18)

NdaBog TaxvTNTa KOTING

Mpooappdaote TNV TAXLTNTA
KOTING

EAdxiotn anddoon cuoowpeu-
™

DopPTIOTE TOV CUGOWPEUTN
(BAETTE TIG EEXWPLOTEG OBNYiEG
AETOUPYIAG Yla TOV CLOOWPEL-
TA Kal Tov GoPTIoTH)

H TplovoAdua otopwvel ypr-
yopa

ZepPig
Eyyonon

A&LOTIPE TIENATN,

AKaTtaAANAN TtplovoAdua (17,
18) yla 1o Tepdylo TIpOg eTtE-
Eepyaaia

ToroBetrioTe KATAAANAN TIPLO-
voAdua (17, 18)

Edapuodaotnke TIOAD TiiEon

Mewote tnv Ttieon

Tax0tnTa Kottrig TToAL LYnAn

Mewote TNV Tax0TNTA KOTIAG

peio TN yvnola anddelén ayopdg. Autod To €y-
ypado amalteital wg anoddelfn ya tnv ayo-
pd. Eav evtdg évte Twv armod TNV NUEPOUN-
via ayopdg auTtou Tou TIPOIOVTOG TIPOKUYEL

odAAPA LAIKOU 1} KATAOKELNG, KATOTILY ETTL-

To Ttapov Tpoidv SlabETeL 5 xpodvia eyyonon
arod TNV NUepounvia ayopds. e Tepintw-
on eMeiPewv o autd TO TIPOIOV EXETE VOI-
KA SIKauwpata €vavtl ToL TIWANTY TOU TIPO-
16vtog. AuTd Ta vopika Sikalwpata dev Tie-
plopiCovtal amod TNV KAaTwTEPW avadepopuevn
€Yyonor pag.

‘Opol eyyonong

H ttepiodog eyyunong ekivael katd Tnv nue-
popnvia ayopdg. PuAdocete oe aodaAEG on-

Aoyng pag, Ba To ETIOKELATOUE YA E0AG
Sdwpedv 1 Ba To avtikataotriooupe. H Ta-
polaoa eyyvnon TPoUTIORETEL OTL EVTOG TNG
TIePLOSOUL TWV TIEVTE ETWV Ba TIpOoKOopioE-

TE TO EAATTWHATIKO TIPOIOV Kal TNV amodelfn
ayopdg (amddelgn Tapeiov) kal Ba Tieptypd-
deTe ev ouVTOIa ypaTTTwG TIoL BpiokeTtal n
ENELPN Kal TIOTE TIPOEKVYE.

Edv 10 eAATTWPA KAAUTITETAL ATIO TNV £YYUN-
or pag, AaPBAVETE TO ETIIOKEVACHEVO TIPOIOV
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r éva véo. Me Tnv eTIoKeLN ] TNV QVTIKATA-
0TaoN TOUL TIPOIOVTOG Sev EEKIVAEL VEA XPOVI-
Kn Tiepiodog eyyvnong.

Mepiodog eyydNong Kat VOUIKEG
anartioelg Aoyw eNAeiPpewv

O xpodvog eyyvnong Sev Ttapateivetal Eow
NG TIAPOXNG €yyvnong. Autd LoXUEL Kal yia
e€aptrpara, Ta oToia £XouV aAvIIKATAoTA-
B¢l kat eTiokevaoTel. Evoexopeveg fén umap-
XOUoeG CNULEG Kal EAAEIDEIG KATA TNV ayopd
TIPETIEL VA YVWOTOTIOIN000V Auéowe PETA TO
Avolypa TnG cuokevaoiag. Metd tn ARén Tou
XPOVou eyylnaong, TLXOV eudavi{OPEVEG ETTL-
OKEVEG XPEWVOVTAL.

Av katd tn Sidpkela LoX0OG TNG EPTIOPIKAG
€yyonong, n oTtoia TIapEXEL ETILOKELT KATA-
vaAwTIKoL ayaBbou, To ayabd eudavioel KA-
TIOLO EAATTWHA KAL O ATIAITOVUEVOG XPOVOG
ETILIOKELNG TOL LTtepPPaivel Tig Sekartévte (15)
EPYAOLUEG NUEPES, O KATAVAAWTNG Sikalov-
Tal va {nTroeL TNV TIPOCWPLVH AVTIKATACTAOT
TOU yla 600 XpOvo SlapKei n eTiokeLn.

Eyyonon

To TIpoidv KATAOKELATTNKE CUPdWVA PE av-
oTNPEG 0dnyieg TolOTNTAG Kal EAEYXONKE
TIPOCEKTIKA TIPLV ATIO TNV ATIOCTOAR.

H eyylOnon ox0el yla opaipata LAIKOU ) Ka-
Taokeunq. H mmapoloa eyyonon dev apopd
€€apTAPATA TOL TIPOIOVTOG TA OTIOIA LTIOKEL-
vtal oe GuoloAoyIkr GBopPA Kal ETTOPEVWG Be-
wpouvtal pBelpodpeva eaptripara (r.x. Mpto-
voAdpa yia §0Ao, Mplovolapa petdAlouv) i
C{nuiég oe evBpavota e€apTApaTa.

H tapovoa eyyvnon Aryet 6tav TIpokAnBei
{nuia oto TIPoidy, 6TaV yivel AABoG Xelplopdg
ToU N edv dev €xel ouvtnpEnBei. Na pla KatdA-
AnAn xprion Tou TPoilévVToG TIPETEL va TNPOU-
vTal ETIAKPIPWS oL avadepOPeEVES UTIOOEIEEIS
oT1g odnyieq Aettoupyiag. Mpétel owaodhTo-
TE va artoPelyovTal OKOTIOL Xpriong Kat Xel-
plopoi rou Sev cuvioTwvTal oTIg odnyieg Aet-
TOoUPYIaG f yla TOUG OTIOIOUG LTIAPXEL TIPOEL-
dortoinon.

To TIpoidv TpoopiCeTal pévo yia IWTIKA Kat
OXL yla ETTIAYYEAUATIKN XProN. € TepiTTw-

0N KOKAG METAxeiplong Kat akataAAnAng xen-
ong, xprong Biag kat apepPdacewy, oL oTtoi-
€q Sev dle€rixbnoav armod 1o e€ovolodoTnUéEVO
pag Tunpa o€pPig, n eyyvnon tavel va oxLeL.

T

Awadikacia og epinmTwon eyydnong

lNa va e€aopaliotei n ypriyopn enegepyacia

NG uTtOBeoNnG oag, Tnpeite TIG e€NG vtodei-

Eelg:

e [a 6Aa Ta alTipaTa va €XeTe TIPOXELPN
TNV anoddelfn Tapeiov Kat Tov aplbpo Tpo-
16vtog (IAN 479380_2410) wg amodeien
NG ayopdg.

e Mropeite va Bpeite Tov aplBuo mpoid-
VTOG OTnV Tivakida toTou oTo TIpoidv, oe
XxA4pa&n oto TIpoidyv, otn oeAida TitAov Twv
odnylwv XelpLopou (KATw aptotepd) ) oto
QAUTOKOAANTO OTNV TIOW 1 KATW TIAELPA
TOU TTIPOIOVTOG.

e Edv mipokOYouv oddipata Aettouvpyiag
1 AOITIEG EAAEIYPELG, ETIKOWVWVAOTE TIPW-
TA P TO KATWTEPW avadepopevo Kévipo
0€PPIG TNAEPWVIKA 1} XPNOLUOTIOOTE TO
€VTuTio eMmIKowvwviag, To ottoio Ba Ppei-
Te gToV parkside-diy.com otnv katnyopia
E€umnpétnon.

e ‘Eva TIpoiov Ttou Bewpeital EAATTWHATIKO
UTIOpPEITE, KATOTILV ETIIKOVWVIAG PE TO Ké-
VTPO 0€PPIG PAG, VA TO ATIOCTEINETE XW-
pig €§0da aTOCTOANG OTN YVWOTOTIOINHE-
vn dlevbuvon o€pPLg, ETIIOLVATITOVTAG TNV
amnodelen ayopds (arodelén Tapeiov) Kat
avadépovtag oL BpiokeTtatl n EAePN kat
ToTe TIpoekLYE. Mpog artoduyn TIPoRAN-
patwv otnv Ttapaiafn kat eTinpoodeTwv
€€08WV va XPNOLUOTIOLEITE ATIOKAEIOTIKA
Tn dievBuvon 1o oag €xel 6obel. E§¢aodpa-
AiCete OTL N AQTTOCOTOAN SEV PTTOPEI va Yivel
JE XPEwaon Tou TIEAATN, WG oyKwon, €€~
TIPEG 1] HE AAAOUL TUTIOU ELOIKI) ATTOCTOAN.
AmtooteileTe TO TIPOIOV padi pe OAa Ta oL-
VOSEUTIKA ageooudp KATA TNV ayopd Kat
PpoVTIOTE yla ETIAPKWS aodaAr CUOKELA-
ola petadopdag.
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PDF ONLINE

parkside-diy.com

>Tov LoTOTOTIO parkside-diy.com ptopeite
va Seite kal va KkatefAaoete auto TO eyXel-
pidlo kat TToAAA AAAa. Me auto Tov KwdIko
QR petapaivete amevbeiag oto 10TOTOTIO
parkside-diy.com. ETUAEEETE TN xwpa 0ag Kal
p€ow TNG pAokag avadntnong avadntiote
TIG 0dnyieg xelplopoL. Méow Kataxwplong
Tou apiBpoL Tipoidvtog (IAN) 479380_2410
UTtopeite va avoiete TIG 0dnyieg XelpLopoU.

ZEPPIC ETIIOKELWV

[a ETIIOKEVEG TTIOV BEV EMTIITITOVV GTNV EY-

yonon , arrevBuvBeite oto Kévtpo oepPis.

Euxapiotwg va cag dwooupe pia eKTipnon

¢ damavng.

e MropoUpe va eTegepyacTolpe HOVO OL-
OKEUVEG TIOU €X0UV ATTIOCTAAEL ETIAPKWG
OUOKEVAOHEVEG KAl e TIANPWHEVA TEAN.
Ymodegn: NapakaloLpe va amooteileTte
TN ouoKeLr oag kabapr Kat ye avadopd

AvtaAAakTika kat ageocovap

TOU EAATTWHATOG otnV avtiotolyn Sev-
Buvon Tou KévTpou CEPPIG.

e Aev TtapalapPAavovTtal GUOKEVEG TIOL
€XOULV ATTOOTAAEL TIANPWTEEG OTOV TIPO-
OPLOPO KABWG KAl CUOKEVEG TIOUL £XOLV
arootalei wg oykwdN A eETIPEG ) pe AA-
AoU TUTIOU €I8IKM ATTIOOTOANR.

e [lpaypatottolovpe TNV andppbn Twv
QATIECTAAPEVWV 0AG EAATTWHATIKWY OL-
oKeLWV dwpeAv.
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Einleitung

Herzlichen Gliickwunsch zum Kauf lhrer neu-
en Akku-Séabelséage (nachfolgend Gerét oder
Elektrowerkzeug genannt).

Sie haben sich damit fiir ein hochwertiges
Gerat entschieden. Dieses Gerat wurde wah-
rend der Produktion auf Qualitat geprift und
einer Endkontrolle unterzogen. Die Funkti-
onsféhigkeit lhres Gerétes ist somit sicherge-
stellt.

AG

Die Betriebsanleitung ist Bestandteil dieses
Gerats. Sie enthalt wichtige Hinweise fur Si-
cherheit, Gebrauch und Entsorgung. Lesen
Sie die Betriebsanleitung sorgféltig. Machen
Sie sich mit den Bedienteilen und dem rich-
tigen Gebrauch des Gerates vertraut. Benut-
zen Sie das Gerét nur wie beschrieben und
fur die angegebenen Einsatzbereiche. Be-
wabhren Sie die Betriebsanleitung gut auf und
héandigen Sie alle Unterlagen bei Weitergabe
des Gerats an Dritte mit aus.

BestimmungsgemaBe
Verwendung
Das Gerat ist ausschlieBlich flr folgende Ver-
wendungen bestimmt:
e Sagen von Kunststoff, Holz und Stahl bei
fester Auflage.
e Betrieb ausschlieBlich in trockenen Rau-
men.
Beachten Sie die Hinweise zu Sageblattty-
pen.
Jede andere Verwendung, die in dieser Be-
triebsanleitung nicht ausdrucklich zugelas-
sen wird, kann eine ernsthafte Gefahr fir den
Benutzer darstellen und zu Schaden am Ge-
rat fihren. Der Bediener oder Nutzer des Ge-
rats ist fur Unfélle oder Schaden an anderen
Menschen oder deren Eigentum verantwort-
lich. Das Gerat ist fir den Einsatz im Heim-
werkerbereich bestimmt. Es wurde nicht fur
den gewerblichen Dauereinsatz konzipiert.
Bei gewerblichem Einsatz erlischt die Garan-
tie. Der Hersteller haftet nicht fir Schaden,
die durch bestimmungswidrige Verwendung
oder falsche Bedienung verursacht wurden.
Das Gerét ist Teil der Serie X 20 V TEAM
und kann mit Akkus der X 20 V TEAM
Serie betrieben werden. Akkus der Serie
X 20 V TEAM durfen nur mit Ladegeraten
der Serie X 20 V TEAM geladen werden.
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Lieferumfang/Zubehér

Packen Sie das Geréat aus und Uberprifen
Sie den Lieferumfang.

Entsorgen Sie das Verpackungsmaterial ord-
nungsgemas.

e Akku-Sébelsédge

e 1 Holzs&geblatt HCS (Swiss made)

e 1 Metallsdgeblatt BIM (Swiss made)

e Aufbewahrungskoffer

¢ Originalbetriebsanleitung

Akku und Ladegerét sind nicht im Liefer-
umfang enthalten.

Ubersicht

Die Abbildungen des Geréts
finden Sie auf der vorderen
Ausklappseite.

i

FuBplatte
Spannfutter
LED-Arbeitslicht
Zusatzhandgriff
Ein-/Ausschalter
Einschaltsperre
Handgriff

Anzeige ,Verbunden“
Akku-Halter

10 Akku

11 Taste (Ladezustandsanzeige)
12 Ladezustandsanzeige
13 Akku-Entriegelung
14 Hebel

15 Ladegerat

16 Aufbewahrungskoffer
17 Holzsageblatt

18 Metallsdgeblatt

19 Anzeige (Stufe)

20 Drehzahl-Taste

0 NO O~ WN =

©

Funktionsbeschreibung

Die Sabelsage ist eine handgefiihrte Sage
mit einem sich hin- und herbewegenden Sa-
geblatt.

Die Funktion der Bedienteile entnehmen Sie
bitte den nachfolgenden Beschreibungen.

@ @D CH

Technische Daten

Akku-Sabelsage .......ccrursee PSSAP 2028 B2
Bemessungsspannung U ................... 20V =
Gewicht mit Akku (4,0 Ah Smart) ....... ~2,5 kg
Leerlaufhubzahl

T =X I 0-2300 min™"!
T 0-3000 min™"
HUbI&Nge ... 28 mm
Schnitttiefe

—HOIZ e < 255 mm
= Stahl e <20 mm
— Nichteisenmetall ..........cccceeeennnns <25 mm
— Metallrohr ................ < 150 mm

Schalldruckpegel Lop oo 87,3 dB; Kpa=5 dB
Schallleistungspegel Lywa

— gEMESSEN .eovvveerinineenns 95,3 dB; Kya=5 dB
Vibration ap .....ccoeeeeeeee 14,2 m/s?; K=1,5 m/s?

Temperatur .......
— Ladevorgang .
— Betrieb ........... .
—Lagerung ......ccccevveeiiiiieniee e,
PARKSIDE Performance Smart Akku

Smart PAPS 204 A1/Smart PAPS 208 A1/
Smart PAPS 2012 A1

- Frequenzband ................ 2400-2483,5 MHz
— Sendeleistung .......ccccceeeriiiieeennen. <20 dBm

Tragen Sie einen Gehodrschutz!

L&rm- und Vibrationswerte wurden entspre-
chend den in der Konformitatserklarung ge-
nannten Normen und Bestimmungen ermit-
telt.

Der angegebene Schwingungsgesamtwert
und der angegebene Gerduschemissions-
wert sind nach einem genormten Prifverfah-
ren gemessen worden und kdnnen zum Ver-
gleich eines Elektrowerkzeugs mit einem an-
deren verwendet werden. Der angegebene
Schwingungsgesamtwert und der angegebe-
ne Gerauschemissionswert kénnen auch zu
einer vorlaufigen Einschatzung der Belastung
verwendet werden.

A WARNUNG! Die Schwingungs- und Ge-
rauschemissionen kénnen wahrend der tat-
séchlichen Benutzung des Elektrowerkzeugs
von dem Angabewert abweichen, abhangig
von der Art und Weise, in der das Elektro-
werkzeug verwendet wird. Es ist notwendig,
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SicherheitsmaBnahmen zum Schutz des Be-
dieners festzulegen, die auf einer Abschét-
zung der Schwingungsbelastung wéhrend
der tatséchlichen Benutzungsbedingungen
beruhen (hierbei sind alle Anteile des Be-
triebszyklus zu berlcksichtigen, beispiels-
weise Zeiten, in denen das Elektrowerkzeug
abgeschaltet ist, und solche, in denen es
zwar eingeschaltet ist, aber ohne Belastung
lauft).

X 20V TEAM

Das Gerét ist Teil der Serie X 20 V TEAM
und kann mit Akkus der X 20 V TEAM

Serie betrieben werden. Akkus der Serie

X 20 V TEAM dirfen nur mit Ladegeraten
der Serie X 20 V TEAM geladen werden.
Wir empfehlen Ihnen, dieses Gerét aus-

schlieBlich mit folgenden Akkus zu betreiben:

PAP 20 B1, PAP 20 B3, Smart PAPS 204 A1,
Smart PAPS 208 A1, Smart PAPS 2012 A1
Wir empfehlen Ihnen, diese Akkus

mit folgenden Ladegeraten zu laden:

PLG 20 A3, PLG 20 A4, PLG 20 C1,

PLG 20 C8, PLG 20 C2, PDSLG 20 A1,
Smart PLGS 2012 A1

Technische Daten von Akku und Ladegerat:
Siehe separate Anleitung.

Sicherheitshinweise

Dieser Abschnitt behandelt die grundlegen-
den Sicherheitshinweise beim Gebrauch des
Gerats.

& WARNUNG! Personen- und Sachscha-
den durch unsachgeméaBen Umgang mit
dem Akku. Beachten Sie die Sicherheitshin-
weise und Hinweise zum Aufladen und der
korrekten Verwendung in der Betriebsanlei-
tung lhres Akkus und Ladegerats der Serie
X 20 V TEAM. Eine detaillierte Beschreibung
zum Ladevorgang und weitere Informationen
finden Sie in dieser separaten Bedienungs-
anleitung.

Bedeutung der Sicherheits-
hinweise

4\ GEFAHR! Wenn Sie diesen Sicherheits-
hinweis nicht befolgen, tritt ein Unfall ein.
Die Folge ist schwere Korperverletzung oder
Tod.

A WARNUNG! Wenn Sie diesen Sicher-
heitshinweis nicht befolgen, tritt moglicher-

weise ein Unfall ein. Die Folge ist moglicher-
weise schwere Kérperverletzung oder Tod.

A VORSICHT! Wenn Sie diesen Sicher-
heitshinweis nicht befolgen, tritt ein Unfall
ein. Die Folge ist méglicherweise leichte oder
mittelschwere Kérperverletzung.

HINWEIS! Wenn Sie diesen Sicherheitshin-
weis nicht befolgen, tritt ein Unfall ein. Die
Folge ist moglicherweise ein Sachschaden.

Bildzeichen und Symbole
Bildzeichen auf dem Geréat

E Elektrogerate gehdren nicht in den
Hausmuill.

@ Betriebsanleitung lesen

QYD Smart-LED-Anzeige

Drehzahl-Taste

Anzeige (Stufe)

Allgemeine Sicherheitshinweise
fur Elektrowerkzeuge

A\ WARNUNG! Lesen Sie alle Sicherheits-
hinweise, Anweisungen, Bebilderungen
und technischen Daten, mit denen dieses
Elektrowerkzeug versehen ist. Versdum-
nisse bei der Einhaltung der nachfolgenden
Anweisungen kdnnen elektrischen Schlag,
Brand und/oder schwere Verletzungen verur-
sachen. Bewahren Sie alle Sicherheitshin-
weise und Anweisungen fiir die Zukunft
auf.

Der in den Sicherheitshinweisen verwende-
te Begriff , Elektrowerkzeug® bezieht sich auf
netzbetriebene Elektrowerkzeuge (mit Netz-
leitung) oder auf akkubetriebene Elektro-
werkzeuge (ohne Netzleitung).

1. Arbeitsplatzsicherheit

a) Halten Sie lhren Arbeitsbereich sauber
und gut beleuchtet. Unordnung oder
unbeleuchtete Arbeitsbereiche kdnnen zu
Unféllen fihren.

b) Arbeiten Sie mit dem Elektrowerkzeug
nicht in explosionsgefahrdeter Umge-
bung, in der sich brennbare Fliissigkei-
ten, Gase oder Stadube befinden. Elek-
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a)

c)

trowerkzeuge erzeugen Funken, die den
Staub oder die Dampfe entzliinden koén-
nen.

Halten Sie Kinder und andere Perso-
nen widhrend der Benutzung des Elek-
trowerkzeuges fern. Bei Ablenkung kon-
nen Sie die Kontrolle Gber das Elektro-
werkzeug verlieren.

Elektrische Sicherheit

Der Anschlussstecker des Elektro-
werkzeugs muss in die Steckdose
passen. Der Stecker darf in keiner
Weise verandert werden. Verwenden
Sie keine Adapterstecker gemeinsam
mit schutzgeerdeten Elektrowerkzeu-
gen. Unveranderte Stecker und passen-
de Steckdosen verringern das Risiko ei-
nes elektrischen Schlages.

Vermeiden Sie Kérperkontakt mit ge-
erdeten Oberflachen wie von Roh-
ren, Heizungen, Herden und Kiihl-
schranken. Es besteht ein erhdhtes Ri-
siko durch elektrischen Schlag, wenn lhr
Kérper geerdet ist.

Halten Sie das Elektrowerkzeug von
Regen oder Nésse fern. Das Eindringen
von Wasser in ein Elektrowerkzeug er-
héht das Risiko eines elektrischen Schla-
ges.

Zweckentfremden Sie die Anschluss-
leitung nicht, um das Elektrowerkzeug
zu tragen, aufzuhangen oder um den
Stecker aus der Steckdose zu ziehen.
Halten Sie die Anschlussleitung fern
von Hitze, Ol, scharfen Kanten oder
sich bewegenden Teilen. Beschadig-
te oder verwickelte Anschlussleitungen
erhdhen das Risiko eines elektrischen
Schlages.

Wenn Sie mit einem Elektrowerkzeug
im Freien arbeiten, verwenden Sie nur
Verlangerungsleitungen, die auch fiir
den AuBenbereich geeignet sind. Die
Anwendung einer fur den AuBenbereich
geeigneten Verlangerungsleitung verrin-
gert das Risiko eines elektrischen Schla-
ges.

Wenn der Betrieb des Elektrowerkzeu-
ges in feuchter Umgebung nicht ver-
meidbar ist, verwenden Sie einen Feh-
lerstromschutzschalter. Der Einsatz ei-
nes Fehlerstromschutzschalters vermin-
dert das Risiko eines elektrischen Schla-
ges.

3
a)

@ @D CH

Sicherheit von Personen

Seien Sie aufmerksam, achten Sie dar-
auf, was Sie tun, und gehen Sie mit
Vernunft an die Arbeit mit einem Elek-
trowerkzeug. Benutzen Sie kein Elek-
trowerkzeug, wenn Sie miide sind oder
unter Einfluss von Drogen, Alkohol
oder Medikamenten stehen. Ein Mo-
ment der Unachtsamkeit beim Gebrauch
des Elektrowerkzeugs kann zu ernsthaf-
ten Verletzungen fiihren.

Tragen Sie personliche Schutzausris-
tung und immer eine Schutzbrille. Das
Tragen personlicher Schutzausristung,
wie Staubmaske, rutschfeste Sicherheits-
schuhe, Schutzhelm oder Gehdérschutz,
je nach Art und Einsatz des Elektrowerk-
zeugs, verringert das Risiko von Verlet-
zungen.

Vermeiden Sie eine unbeabsichtig-

te Inbetriebnahme. Vergewissern Sie
sich, dass das Elektrowerkzeug aus-
geschaltet ist, bevor Sie es an die
Stromversorgung und/oder den Akku
anschlieBen, es aufnehmen oder tra-
gen. Wenn Sie beim Tragen des Elektro-
werkzeugs den Finger am Schalter haben
oder das Elektrowerkzeug eingeschal-
tet an die Stromversorgung anschlieBen,
kann dies zu Unféllen flhren.

Entfernen Sie Einstellwerkzeuge oder
Schraubenschliissel, bevor Sie das
Elektrowerkzeug einschalten. Ein
Werkzeug oder Schllssel, der sich in ei-
nem drehenden Teil des Elektrowerk-
zeugs befindet, kann zu Verletzungen
fuhren.

Vermeiden Sie eine abnormale Korper-
haltung. Sorgen Sie fiir einen siche-
ren Stand und halten Sie jederzeit das
Gleichgewicht. Dadurch kénnen Sie das
Elektrowerkzeug in unerwarteten Situa-
tionen besser kontrollieren.

Tragen Sie geeignete Kleidung. Tra-
gen Sie keine weite Kleidung oder
Schmuck. Halten Sie Haare und Klei-
dung fern von sich bewegenden Teilen.
Lockere Kleidung, Schmuck oder lange
Haare kénnen von sich bewegenden Tei-
len erfasst werden.

Wenn Staubabsaug- und -auffangein-
richtungen montiert werden kdnnen,
sind diese anzuschlieBen und richtig
zu verwenden. Verwendung einer Staub-
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absaugung kann Gefahrdungen durch
Staub verringern.

Wiegen Sie sich nicht in falscher Si-
cherheit und setzen Sie sich nicht tiber
die Sicherheitsregeln fiir Elektrowerk-
zeuge hinweg, auch wenn Sie nach
vielfachem Gebrauch mit dem Elektro-
werkzeug vertraut sind. Achtloses Han-
deln kann binnen Sekundenbruchteilen
zu schweren Verletzungen fuhren.

Verwendung und Behandlung des
Elektrowerkzeugs

Uberlasten Sie das Elektrowerkzeug
nicht. Verwenden Sie fiir Ihre Arbeit
das dafiir bestimmte Elektrowerkzeug.
Mit dem passenden Elektrowerkzeug ar-
beiten Sie besser und sicherer im ange-
gebenen Leistungsbereich.

Benutzen Sie kein Elektrowerkzeug,
dessen Schalter defekt ist. Ein Elek-
trowerkzeug, das sich nicht mehr ein-
oder ausschalten lasst, ist geféhrlich und
muss repariert werden.

Ziehen Sie den Stecker aus der Steck-
dose und/oder entfernen Sie einen ab-
nehmbaren Akku, bevor Sie Geriteein-
stellungen vornehmen, Einsatzwerk-
zeugteile wechseln oder das Elektro-
werkzeug weglegen. Diese Vorsichts-
maBnahme verhindert den unbeabsich-
tigten Start des Elektrowerkzeugs.
Bewahren Sie unbenutzte Elektro-
werkzeuge auBerhalb der Reichweite
von Kindern auf. Lassen Sie keine Per-
sonen das Elektrowerkzeug benutzen,
die mit diesem nicht vertraut sind oder
diese Anweisungen nicht gelesen ha-
ben. Elektrowerkzeuge sind geféhrlich,
wenn sie von unerfahrenen Personen be-
nutzt werden.

Pflegen Sie das Elektrowerkzeug und
Einsatzwerkzeug mit Sorgfalt. Kon-
trollieren Sie, ob bewegliche Teile ein-
wandfrei funktionieren und nicht klem-
men, ob Teile gebrochen oder so be-
schédigt sind, dass die Funktion des
Elektrowerkzeugs beeintrachtigt ist.
Lassen Sie beschéadigte Teile vor dem
Einsatz des Elektrowerkzeugs reparie-
ren. Viele Unfélle haben ihre Ursache in
schlecht gewarteten Elektrowerkzeugen.
Halten Sie Schneidwerkzeuge scharf
und sauber. Sorgféltig gepflegte
Schneidwerkzeuge mit scharfen Schneid-

kanten verklemmen sich weniger und
sind leichter zu fihren.

Verwenden Sie Elektrowerkzeug, Zu-
behér, Einsatzwerkzeuge usw. ent-
sprechend diesen Anweisungen. Be-
riicksichtigen Sie dabei die Arbeitsbe-
dingungen und die auszufiihrende Ta-
tigkeit. Der Gebrauch von Elektrowerk-
zeugen fur andere als die vorgesehenen
Anwendungen kann zu gefahrlichen Si-
tuationen fihren.

Halten Sie Griffe und Griffflachen tro-
cken, sauber und frei von Ol und Fett.
Rutschige Griffe und Griffflachen erlau-
ben keine sichere Bedienung und Kon-
trolle des Elektrowerkzeugs in unvorher-
gesehenen Situationen.

Verwendung und Behandlung des Ak-
kuwerkzeugs

Laden Sie die Akkus nur mit Ladegera-
ten auf, die vom Hersteller empfohlen
werden. Durch ein Ladegerét, das fur ei-
ne bestimmte Art von Akkus geeignet ist,
besteht Brandgefahr, wenn es mit ande-
ren Akkus verwendet wird.

Verwenden Sie nur die dafiir vorgese-
henen Akkus in den Elektrowerkzeu-
gen. Der Gebrauch von anderen Akkus
kann zu Verletzungen und Brandgefahr
fihren.

Halten Sie den nicht benutzten Ak-

ku fern von Biiroklammern, Miinzen,
Schliisseln, Nageln, Schrauben oder
anderen kleinen Metallgegensténden,
die eine Uberbriickung der Kontakte
verursachen kénnten. Ein Kurzschluss
zwischen den Akkukontakten kann Ver-
brennungen oder Feuer zur Folge haben.
Bei falscher Anwendung kann Fliis-
sigkeit aus dem Akku austreten. Ver-
meiden Sie den Kontakt damit. Bei zu-
falligem Kontakt mit Wasser abspii-
len. Wenn die Fliissigkeit in die Augen
kommt, nehmen Sie zuséatzlich arztli-
che Hilfe in Anspruch. Austretende Ak-
kuflissigkeit kann zu Hautreizungen oder
Verbrennungen fuhren.

Benutzen Sie keinen beschadigten
oder veranderten Akku. Beschéadigte
oder veranderte Akkus kdnnen sich un-
vorhersehbar verhalten und zu Feuer, Ex-
plosion oder Verletzungsgefahr fuhren.
Setzen Sie einen Akku keinem Feuer
oder zu hohen Temperaturen aus. Feu-
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er oder Temperaturen tber 130 °C kdn-
nen eine Explosion hervorrufen.

g) Befolgen Sie alle Anweisungen zum
Laden und laden Sie den Akku oder
das Akkuwerkzeug niemals auBBerhalb
des in der Betriebsanleitung angege-
benen Temperaturbereichs. Falsches
Laden oder Laden auBerhalb des zuge-
lassenen Temperaturbereichs kann den
Akku zerstéren und die Brandgefahr er-
héhen.

6. Service

a) Lassen Sie Ihr Elektrowerkzeug nur
von qualifiziertem Fachpersonal und
nur mit Original-Ersatzteilen reparie-
ren. Damit wird sichergestellt, dass die
Sicherheit des Elektrowerkzeugs erhalten
bleibt.

b) Warten Sie niemals beschédigte Ak-
kus. Samtliche Wartung von Akkus soll-
te nur durch den Hersteller oder bevoll-
méchtige Kundendienststellen erfolgen.

Sicherheitshinweise fiir hin- und

hergehende Sédgen

e Halten Sie das Elektrowerkzeug an den
isolierten Griffflachen, wenn Sie Arbei-
ten ausfiihren, bei denen das Einsatz-
werkzeug verborgene Stromleitungen
treffen kann. Der Kontakt mit einer span-
nungsfihrenden Leitung kann auch me-
tallene Geréteteile unter Spannung setzen
und zu einem elektrischen Schlag fiihren.

e Befestigen und sichern Sie das Werk-
stiick mittels Zwingen oder auf ande-
re Art und Weise an einer stabilen Un-
terlage. Wenn Sie das Werkstlick nur mit
der Hand oder gegen Ihren Kérper halten,
bleibt es labil, was zum Verlust der Kon-
trolle flhren kann.

e Verwenden Sie ausschlieBlich Zube-
hor, welches von PARKSIDE empfohlen
wurde. Ungeeignetes Zubehdr kann zu
elektrischem Schlag oder Feuer fuhren.

Weiterfiihrende Sicherheitshinweise fiir

hin- und hergehende Ségen

¢ Halten Sie die Hinde vom S&agebereich
fern. Greifen Sie nicht unter das Werk-
stlick. Bei Kontakt mit dem Sageblatt be-
steht Verletzungsgefahr.

e Fihren Sie das Elektrowerkzeug nur
eingeschaltet gegen das Werkstiick.
Es besteht sonst die Gefahr eines Rlck-
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schlages, wenn sich das Einsatzwerkzeug
im Werkstlck verkantet.

Achten Sie darauf, dass die FuBplatte
beim Sagen sicher aufliegt. Ein verkan-
tetes S&geblatt kann brechen oder zum
Ruickschlag fihren.

Schalten Sie nach Beendigung des Ar-
beitsvorgangs das Elektrowerkzeug
aus und ziehen Sie das Sageblatt erst
dann aus dem Schnitt, wenn dieses
zum Stillstand gekommen ist. So ver-
meiden Sie einen Ruckschlag und kénnen
das Elektrowerkzeug sicher ablegen.
Verwenden Sie nur unbeschéadigte, ein-
wandfreie Sageblatter. Verbogene oder
unscharfe Sageblatter kdnnen brechen,
den Schnitt negativ beeinflussen oder ei-
nen Rulckschlag verursachen.

Bremsen Sie das Sédgeblatt nach dem
Ausschalten nicht durch seitliches Ge-
gendriicken ab. Das Sageblatt kann be-
schadigt werden, brechen oder einen
Ruickschlag verursachen.

Beriihren Sie keine Gegenstidnde oder
den Erdboden mit der laufenden Sége.
Es besteht Rickschlaggefahr.

Halten Sie das Elektrowerkzeug beim
Arbeiten fest mit beiden Handen und
sorgen Sie fiir einen sicheren Stand.
Das Elektrowerkzeug wird mit zwei Han-
den sicherer gefihrt.

Schalten Sie das Gerat sofort aus,
wenn das Sédgeblatt verkantet. Sprei-
zen Sie den Sdgeschnitt und ziehen
Sie das Sageblatt vorsichtig heraus. Es
kann zum Verlust der Kontrolle Uber das
Elektrowerkzeug flhren.

Verwenden Sie geeignete Suchgerite,
um verborgene Versorgungsleitungen
aufzuspiiren, oder ziehen Sie die ort-
liche Versorgungsgesellschaft hinzu.
Kontakt mit Elektroleitungen kann zu Feu-
er und elektrischem Schlag fuihren. Be-
schadigung einer Gasleitung kann zur Ex-
plosion fihren. Eindringen in eine Was-
serleitung verursacht Sachbeschéadigung.
Warten Sie, bis das Elektrowerkzeug
zum Stillstand gekommen ist, bevor
Sie es ablegen. Das Einsatzwerkzeug
kann sich verhaken und zum Verlust der
Kontrolle tber das Elektrowerkzeug fuh-
ren.
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Restrisiken

Auch wenn Sie dieses Geréat vorschriftsma-

Big bedienen, bleiben immer Restrisiken be-

stehen. Folgende Gefahren kénnen im Zu-

sammenhang mit der Bauweise und Ausfiih-
rung dieses Gerates auftreten:

e Gehdrschéden, falls kein geeigneter Ge-
hdérschutz getragen wird.

e Gesundheitsschaden, die aus Hand-Arm-
Schwingungen resultieren, falls das Gerat
Uber einen langeren Zeitraum verwendet
wird oder nicht ordnungsgeman gefiihrt
und gewartet wird.

e Schnittverletzungen

4\ WARNUNG! Gefahr durch elektromagne-
tisches Feld, das wahrend das Gerat im Be-
trieb ist, erzeugt wird. Das Feld kann unter
bestimmten Umsténden aktive oder passi-
ve medizinische Implantate beeintrachtigen.
Um die Gefahr von ernsthaften oder todli-
chen Verletzungen zu verringern, empfehlen
wir Personen mit medizinischen Implantaten
ihren Arzt und den Hersteller des medizini-
schen Implantats zu konsultieren, bevor das
Gerat bedient wird.

Vorbereitung

4\ WARNUNG! Verletzungsgefahr durch un-
gewollt anlaufendes Gerat. Setzen Sie den
Akku erst dann in das Gerat ein, wenn das
Gerét vollstéandig fir den Einsatz vorbereitet
ist.
Bedienteile
Lernen Sie vor dem ersten Betrieb des Ge-
réts die Bedienteile kennen.
e Ein-/Ausschalter (5)

e Einschalten: Driicken

e Hubzahl stufenlos regulieren: Je wei-
ter Sie den Ein-/Ausschalter driicken,
desto hoéher ist die Hubzahl.

e Ausschalten: Loslassen

e Einschaltsperre (6)
e Entsperren: Driicken
e Sperren: Loslassen
¢ Drehzahl-Taste (20)
¢ Drehzahl-Stufe umschalten

1 2 kleinste Drehzahl-Stufe
2 2 hochste Drehzahl-Stufe

Sageblatt montieren und
demontieren

A VORSICHT! Verletzungsgefahr
beim Berlihren des Ségeblattes. Tra-
gen Sie beim Anbringen des Sage-
blatts Schutzhandschuhe.

Voraussetzungen

e Das Sé&geblatt hat eine 2" Universal-Auf-
nahme wie die mitgelieferten Sageblatter
(17, 18).

e Das Sé&geblatt ist flr das jeweilige Mate-
rial geeignet. Zum Lieferumfang des Ge-
rats gehort ein grobzahniges Ségeblatt fiir
Holz und ein feinzahniges S&geblatt fir
Metall und Kunststoff.

e Das Spannfutter ist frei von Splittern oder
anderen Materialrickstanden.

Ségeblatt montieren (Abb. B)

1. Drehen Sie das Spannfutter (2) so weit
wie mdglich O (von vorne gesehen) und
halten Sie es in dieser Position fest.

2. Setzen Sie das S&geblatt (17, 18) in das
Spannfutter (2) ein.

3. Lassen Sie das Spannfutter (2) los.

4. Stellen Sie sicher, dass das S&geblatt
(17, 18) korrekt befestigt ist und die Z&h-
ne nach unten zeigen.

Ségeblatt demontieren (Abb. B)

1. Halten Sie das S&geblatt (17, 18) fest.

2. Drehen Sie das Spannfutter (2) so weit
wie méglich O (von vorne gesehen) und
halten Sie es in dieser Position fest.

3. Nehmen Sie das Ségeblatt (17, 18) aus
dem Spannfutter (2).

4. Lassen Sie das Spannfutter (2) los.

FuBplatte einstellen

Hinweise

e Verletzungsgefahr! Demontieren Sie das
Séageblatt.

e Verwenden Sie das Geréat niemals ohne
FuBplatte.

Vorgehen (Abb. A)

1. FuBplatte (1) entriegeln: Drehen Sie den
Hebel (14) nach unten.

2. Stellen Sie die FuBplatte (1) auf die ge-
wunschte Position ein.

3. FuBplatte (1) verriegeln: Drehen Sie den
Hebel (14) nach oben.
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Ladezustand des Akkus priifen
LEDs Bedeutung

rot, orange, grin Akku geladen

rot, orange Akku teilweise gela-
den

rot Akku muss geladen
werden

1. Drlicken Sie die Taste (11) neben der La-
dezustandsanzeige (12) am Akku (10).
Die LEDs der Ladezustandsanzeige zei-
gen den Ladezustand des Akkus.

2. Laden Sie den Akku (10) auf, wenn nur
noch die rote LED der Ladezustandsan-
zeige (12) leuchtet.

Akku aufladen

Siehe auch Betriebsanleitung des Ladege-
rats.

Hinweise

e Lassen Sie einen erwéarmten Akku vor
dem Laden abkuhlen.

e Setzen Sie den Akku nicht tber langere
Zeit starker Sonneneinstrahlung aus und
legen Sie ihn nicht auf Heizkdrpern ab
(max. 50 °C).

Akku aufladen

1. Nehmen Sie den Akku (10) aus dem Ge-
rat.

2. Schieben Sie den Akku (10) in den Lade-
schacht des Akku-Ladegerates (15).

3. SchlieBen Sie das Akku-Ladegerat (15)
an eine Steckdose an.

4. Nach erfolgtem Ladevorgang trennen Sie
das Akku-Ladegerat (15) vom Netz.

5. Ziehen Sie den Akku (10) aus dem Ak-
ku-Ladegerat (15).

Betrieb

Akku einsetzen und enthehmen

A WARNUNG! Verletzungsgefahr durch un-
gewollt anlaufendes Gerat. Setzen Sie den
Akku erst dann in das Gerat ein, wenn das
Geréat vollstandig fir den Einsatz vorbereitet
ist.

HINWEIS! Beschadigungsgefahr! Falscher
Akku kann Gerat und Akku beschéadigen.

Akku einsetzen

1. Schieben Sie den Akku (10) entlang der
Fihrungsschiene in den Akku-Halter (9).

/Il PARKSIDE’
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Der Akku verriegelt horbar.

Akku entnehmen

1. Dricken und halten Sie die Akku-Entrie-
gelung (13) am Akku (10).

2. Ziehen Sie den Akku aus dem Akku-Hal-
ter (9).

Hinweise zum Ségen

Allgemeine Hinweise

¢ Verwenden Sie keine stumpfen, verboge-
nen oder anderweitig beschadigten Séage-
blatter.

e Priifen Sie vor dem Sagen das Werkstlick
auf verborgene Fremdkdrper wie Nagel
oder Schrauben. Entfernen Sie diese.

e Verwenden Sie nur S&geblatter mit dem
identischen S&geblattschaft wie das mit-
gelieferte Sageblatt.

e Halten Sie das Gerat sicher am Handgriff
fest.

e Setzen Sie die FuBplatte auf das Werk-
stlck.

¢ Uben Sie nicht zu viel Druck in
Schnittrichtung aus. Lassen Sie das Gerat
die Arbeit verrichten.

e Schalten Sie das Gerat sofort aus, wenn
das Séageblatt verkantet. Spreizen Sie den
Sé&geschnitt und ziehen Sie das Séageblatt
vorsichtig heraus.

e Bevor Sie das Gerét ablegen, schalten
Sie es aus und warten Sie, bis es voll-
kommen zum Stillstand gekommen ist.

e Stellen Sie sich beim Arbeiten immer seit-
lich zur Sage.

e Vermeiden Sie die Uberbeanspruchung
des Gerates wahrend der Arbeit.

Tauchsdgen

Voraussetzungen
e Weiche Materialien wie Holz, Porenbeton,
Gipskarton usw.

Vorgehen

1. Setzen Sie das Geréat mit der Unterkante
der FuBplatte (1) auf das Werkstick. Das
Ségeblatt (17) berthrt das Werkstlick
nicht.

2. Tauchen Sie das Sageblatt (17) in das
Werkstlick ein, indem Sie das Geréat nach
vorne kippen, bis das Gerat senkrecht
steht.

3. Ségen Sie entlang der gewlinschten
Schnittlinie.
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Ein- und Ausschalten
Einschalten

1.

2.

5.
6.

Setzen Sie den Akku (10) in das Gerat
ein.

Halten Sie das Gerat am Handgriff (7)
und am Zusatzhandgriff (4) (isolierte Griff-
flachen).

Driicken Sie die Einschaltsperre (6).
Driicken und halten Sie den Ein-/Aus-
schalter (5).

Das LED-Arbeitslicht (3) leuchtet.
Lassen Sie die Einschaltsperre (6) los.
Warten Sie, bis das Gerét seine volle
Hubzahl erreicht hat.

Ausschalten

1.

Lassen Sie den Ein-/Ausschalter (5) los.
Das LED-Arbeitslicht erlischt nach ca.
10 Sekunden.

Ziehen Sie das Sageblatt erst dann aus
dem Schnitt, wenn dieses zum Stillstand
gekommen ist.

Entnehmen Sie den Akku (10) aus dem
Gerat, wenn Sie das Gerat unbeaufsich-
tigt lassen oder mit der Arbeit fertig sind.

Drehzahl vorwéhlen

Mit der Drehzahl-Taste (20) kénnen Sie zwi-
schen zwei Drehzahl-Stufen wéhlen.

Die Beziehung zwischen der Nummer 1 2 auf
der Anzeige (Stufe) (19) und der Hubzahl pro
Minute wird aus folgender Tabelle ersichtlich.

Stufe Leerlaufhubzahl
1 0-2300 min”"
2 0-3000 min™"
PARKSIDE App
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Downiload

PARKSIDE

Mit der PARKSIDE App kénnen Sie das Ge-
rat Uberwachen und bestimmte Funktionen
steuern. Die Funktionen kénnen sich mit Up-
dates von App und Firmware andern. Weitere
Informationen zur PARKSIDE App finden Sie
in der Anleitung des Smart-Akkus.
Voraussetzungen
Um das Gerat in der PARKSIDE App zu fin-
den, mussen folgende Voraussetzungen er-
fullt sein:
e Auf Ihrem Smartphone ist die PARKSIDE
App installiert und Bluetooth® aktiviert.
¢ Im Gerét ist folgender Akku eingesetzt:
PARKSIDE Performance Smart Akku
Smart PAPS 204 A1/Smart PAPS 208 A1/
Smart PAPS 2012 A1. Dieser Akku wur-
de bereits mit der PARKSIDE App verbun-
den.
Das Gerat kommuniziert mit der App Uber
den Akku.
Gerat mit der PARKSIDE App verbinden
1. Setzen Sie den Smart-Akku (10) ein.
2. Dricken Sie die Drehzahl-Taste (20).
Die Anzeige ,Verbunden® (8) blinkt drei-
mal. Wenn das Gerat verbunden ist
leuchtet die Anzeige ,Verbunden® konti-
nuierlich.
Offnen Sie die PARKSIDE App.

4. @U ."'._f Deine Gerate.
Das Gerat wird in der Liste angezeigt.
Sollte das Gerat nicht in der Liste ange-
zeigt werden, flgen Sie das Gerat manu-
ell hinzu.

Gerat Giberwachen und steuern
1. & -"'..f Deine Gerate.

2. @9 V\(.éhlen Sie das Gerét in der Liste aus.
Die Ubersichtsseite des Gerats wird an-
gezeigt.

3. & wahlen Sie die gewlinschte Einstel-
lung auf der Ubersichtsseite aus.
& @ Wahlen Sie bei Unsicherheit die
Hilfe aus.

Ein Dialogfenster mit einer Beschreibung
fur die jeweilige Einstellung wird ange-
zeigt.

Transport

Hinweise
e Schalten Sie das Gerét aus.
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e Vergewissern Sie sich, dass alle sich be-
wegenden Teile zum vollstandigen Still-
stand gekommen sind.

e Entfernen Sie den Akku.

e Entfernen Sie das Einsatzwerkzeug.

e Tragen Sie das Gerdt immer am
Handgriff (7).

Reinigung, Wartung und
Lagerung

A WARNUNG! Verletzungsgefahr durch
ungewollt anlaufendes Geréat. Schiitzen Sie
sich bei Wartungs- und Reinigungsarbei-
ten. Schalten Sie das Gerét aus und entfer-
nen Sie den Akku (10). Lassen Sie Instand-
setzungsarbeiten und Wartungsarbeiten, die
nicht in dieser Anleitung beschrieben sind,
von unserem Service-Center durchflihren.
Verwenden Sie nur Original-Ersatzteile.
Reinigung
&\ WARNUNG! Elektrischer Schlag! Sprit-
zen Sie das Geréat niemals mit Wasser ab.
HINWEIS! Beschadigungsgefahr. Chemische
Substanzen kénnen die Kunststoffteile des
Gerates angreifen. Verwenden Sie keine Rei-
nigungs- bzw. Lésungsmittel.
e Halten Sie Liftungsschlitze, Motorgehau-
se und Griffe des Gerates sauber. Ver-

wenden Sie dazu ein feuchtes Tuch oder
eine Blrste.

Wartung

Das Gerat ist wartungsfrei.

Lagerung

Lagern Sie Gerat und Zubehor stets:

® sauber

e trocken

e staubgeschutzt

¢ im mitgelieferten Aufbewahrungskoffer
(16)

e auBerhalb der Reichweite von Kindern

Gerate mit Akku:

e Die Lagertemperatur fir den Akku und
das Gerat betragt zwischen 15 °C und
25 °C. Vermeiden Sie wahrend der
Lagerung extreme Kélte oder Hitze, damit
der Akku nicht an Leistung verliert.

e Nehmen Sie den Akku vor einer langeren
Lagerung (z. B. Uberwinterung) aus dem

/Il PARKSIDE’

PERFORMANCE

@ @D CH

Gerat (separate Bedienungsanleitung fir
Akku und Ladegerat beachten).

Entsorgung/Umweltschutz

Nehmen Sie den Akku aus dem Gerat und
fihren Sie Gerat, Akku, Zubehor und Verpa-
ckung einer umweltgerechten Wiederverwer-
tung zu.

hi¢

Elektrogerate gehodren nicht in den
Hausmuill.

Das Symbol der durchgestrichenen Muill-
tonne bedeutet, dass dieses Elektro- bzw.
Elektronikgerat am Ende seiner Lebensdauer
nicht im Hausmdill entsorgt werden darf, son-
dern vom Endnutzer einer getrennten Samm-
lung zugefiihrt werden muss.

Richtlinie 2012/19/EU iiber Elektro- und

Elektronik-Altgerate:

Verbraucher sind gesetzlich dazu verpflich-

tet, Elektro- und Elektronikgerate am En-

de ihrer Lebensdauer einer umweltgerech-

ten Wiederverwertung zuzufihren. Auf die-

se Weise wird eine umwelt- und ressourcen-

schonende Verwertung sichergestellt.

Je nach Umsetzung in nationales Recht kdn-

nen Sie folgende Méglichkeiten haben:

® an einer Verkaufsstelle zurlickgeben,

e an einer offiziellen Sammelstelle abgeben,

e an den Hersteller/Inverkehrbringer zu-
ricksenden.

Nicht betroffen sind den Altgeraten beigeflig-

te Zubehdrteile und Hilfsmittel ohne Elektro-

bestandteile.

Entsorgungshinweise fiir Akkus

Der Akku darf am Ende der Nut-
zungszeit nicht Uber den Haushalts-
mull entsorgt werden. Werfen Sie
den Akku nicht ins Feuer (Explosi-
onsgefahr) oder ins Wasser. Bescha-
digte Akkus kénnen der Umwelt und
ihrer Gesundheit schaden, wenn gif-
tige Dampfe oder Flissigkeiten aus-
treten.

Entsorgen Sie Akkus nach den lokalen Vor-
schriften. Defekte oder verbrauchte Akkus
mussen recycelt werden. Geben Sie Akkus
an einer Altbatteriesammelstelle ab, wo sie
einer umweltgerechten Wiederverwertung
zugeflihrt werden. Fragen Sie hierzu lhren lo-

Li-lon
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kalen Mullentsorger oder unser Service-Cen-
ter. Entsorgen Sie Akkus im entladenen Zu-
stand. Wir empfehlen die Pole mit einem
Klebestreifen zum Schutz vor einem Kurz-
schluss abzudecken. Offnen Sie den Akku
nicht.

Zusatzliche Entsorgungshinweise
fiir Deutschland

Das Gerét ist bei eingerichteten Sammelstel-
len, Wertstoffhdfen oder Entsorgungsbetrie-
ben abzugeben. Zudem sind Vertreiber von
Elektro- und Elektronikgeraten sowie Vertrei-
ber von Lebensmitteln zur Riicknahme ver-
pflichtet. LIDL bietet lhnen Riickgabemd&g-

Fehlersuche

lichkeiten direkt in den Filialen und Markten
an. Rickgabe und Entsorgung sind fir Sie
kostenfrei.

Beim Kauf eines Neugerates haben Sie das
Recht, ein entsprechendes Altgerat unent-
geltlich zurlickzugeben.

Zusétzlich haben Sie die Mdéglichkeit, unab-
héngig vom Kauf eines Neugerétes, unent-
geltlich (bis zu drei) Altgerédte abzugeben, die
in keiner Abmessung gréBer als 25 cm sind.
Bitte entnehmen Sie vor der Riickgabe Bat-
terien oder Akkumulatoren, sowie Lampen,
die zerstdérungsfrei entnommen werden kén-
nen und flhren diese einer separaten Samm-
lung zu.

Die folgende Tabelle hilft Innen kleine Stérungen zu beseitigen:

Problem

Mégliche Ursache

Fehlerbehebung

Geréat startet nicht

Akku (10) nicht eingesetzt

Akku einsetzen, S. 95

Ein-/Ausschalter (5) defekt

Wenden Sie sich an das Ser-
vice-Center.

Motor defekt

Wenden Sie sich an das Ser-
vice-Center.

Akku (10) entladen

Akku laden (siehe separate Be-
dienungsanleitung fur Akku
und Ladegerat)

Gerat arbeitet mit Unterbre-
chungen

Interner Wackelkontakt

Wenden Sie sich an das Ser-
vice-Center.

Ein-/Ausschalter (5) defekt

Wenden Sie sich an das Ser-
vice-Center.

Geringe Ségeleistung

Ségeblatt (17, 18) fiir das zu

Geeignetes Sageblatt (17, 18)

bearbeitende Werkstlick unge- einsetzen

eignet

Ségeblatt (17, 18) stumpf

Neues Ségeblatt (17, 18) ein-
setzen

Falsche Sagegeschwindigkeit Sagegeschwindigkeit anpas-

sen

Geringe Akkuleistung

Akku laden (siehe separate Be-
dienungsanleitung fir Akku
und Ladegerat)

Séageblatt wird schnell stumpf S&geblatt (17, 18) fur das zu

Geeignetes Sageblatt (17, 18)

bearbeitende Werkstlick unge- einsetzen

eignet

Zu viel Druck angewandt

Druck verringern

Ségegeschwindigkeit zu hoch Sagegeschwindigkeit verrin-

gern
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Service

Garantie

Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter Kunde,
Sie erhalten auf dieses Produkt 5 Jahre Ga-
rantie ab Kaufdatum. Im Falle von Méngeln
dieses Produkts stehen lhnen gegen den
Verkaufer des Produkts gesetzliche Rechte
zu. Diese gesetzlichen Rechte werden durch
unsere im Folgenden dargestellte Garantie
nicht eingeschrankt.

Garantiebedingungen

Die Garantiefrist beginnt mit dem Kaufda-
tum. Bitte bewahren Sie den Original-Kas-
senbon gut auf. Diese Unterlage wird als
Nachweis fiir den Kauf bendtigt. Tritt inner-
halb von flinf Jahren ab dem Kaufdatum die-
ses Produkts ein Material- oder Fabrikations-
fehler auf, wird das Produkt von uns — nach
unserer Wahl — flr Sie kostenlos repariert
oder ersetzt. Diese Garantieleistung setzt
voraus, dass innerhalb der Flinf-Jahres-Frist
das defekte Produkt und der Kaufbeleg (Kas-
senbon) vorgelegt und schriftlich kurz be-
schrieben wird, worin der Mangel besteht
und wann er aufgetreten ist.

Wenn der Defekt von unserer Garantie ge-
deckt ist, erhalten Sie das reparierte oder ein
neues Produkt zurtick. Mit Reparatur oder
Austausch des Produkts beginnt kein neuer
Garantiezeitraum.

Garantiezeit und gesetzliche
Maéngelanspriiche

Die Garantiezeit wird durch die Gewabhrleis-
tung nicht verlangert. Dies gilt auch fir er-
setzte und reparierte Teile. Eventuell schon
beim Kauf vorhandene Schaden und Mangel
mussen sofort nach dem Auspacken gemel-
det werden. Nach Ablauf der Garantiezeit an-
fallende Reparaturen sind kostenpflichtig.

Garantieumfang

Das Produkt wurde nach strengen Qualitats-
richtlinien sorgfaltig produziert und vor Anlie-
ferung gewissenhaft geprift.

Die Garantieleistung gilt fiir Material- oder
Fabrikationsfehler. Diese Garantie erstreckt
sich nicht auf Produktteile, die normaler Ab-
nutzung ausgesetzt sind und daher als Ver-
schleiBteile angesehen werden kdnnen (z. B.
Holzsageblatt, Metallsédgeblatt) oder fiir Be-
schadigungen an zerbrechlichen Teilen.

@ @D CH

Diese Garantie verfallt, wenn das Produkt
beschadigt, nicht sachgemaB benutzt oder
nicht gewartet wurde. Fir eine sachgemaBe
Benutzung des Produkts sind alle in der Be-
triebsanleitung aufgefiihrten Anweisungen
genau einzuhalten. Verwendungszwecke und
Handlungen, von denen in der Betriebsanlei-
tung abgeraten oder vor denen gewarnt wird,
sind unbedingt zu vermeiden.

Das Produkt ist lediglich fur den privaten und
nicht fir den gewerblichen Gebrauch be-
stimmt. Bei missbrauchlicher und unsachge-
maBer Behandlung, Gewaltanwendung und
bei Eingriffen, die nicht von unserer autori-
sierten Service-Niederlassung vorgenommen
wurden, erlischt die Garantie.

Abwicklung im Garantiefall

Um eine schnelle Bearbeitung lhres Anlie-

gens zu gewahrleisten, folgen Sie bitte den

folgenden Hinweisen:

e Bitte halten Sie fur alle Anfragen den
Kassenbon und die Artikelnummer
(IAN 479380_2410) als Nachweis fiir den
Kauf bereit.

e Die Artikelnummer entnehmen Sie bitte
dem Typenschild am Produkt, einer Gra-
vur am Produkt, dem Titelblatt der Be-
dienungsanleitung (unten links) oder dem
Aufkleber auf der Riick- oder Unterseite
des Produktes.

e Sollten Funktionsfehler oder sonstige
Méngel auftreten, kontaktieren Sie zu-
néchst das nachfolgend benannte Ser-
vice-Center telefonisch oder nutzen
Sie unser Kontaktformular, das Sie auf
parkside-diy.com in der Kategorie Ser-
vice finden.

e Ein als defekt erfasstes Produkt kdnnen
Sie, nach Ricksprache mit unserem Ser-
vice-Center unter Beifligung des Kaufbe-
legs (Kassenbons) und der Angabe, wor-
in der Mangel besteht und wann er auf-
getreten ist, fiir Sie portofrei an die Ihnen
mitgeteilte Service-Anschrift Ubersenden.
Um Annahmeprobleme und Zusatzkosten
zu vermeiden, benutzen Sie unbedingt
nur die Adresse, die lhnen mitgeteilt wird.
Stellen Sie sicher, dass der Versand nicht
unfrei, per Sperrgut, Express oder sonsti-
ger Sonderfracht erfolgt. Senden Sie das
Produkt bitte inkl. aller beim Kauf mitge-
lieferten Zubehorteile ein und sorgen Sie
flr eine ausreichend sichere Transportver-
packung.

/Il PARKSIDE’ 99

PERFORMANCE


https://parkside-diy.com/

PDF ONLINE

parkside-diy.com

Auf parkside-diy.com kdnnen Sie die-

se und viele weitere Handblcher einse-
hen und herunterladen. Mit diesem QR-
Code gelangen Sie direkt auf parkside-
diy.com. Wahlen Sie Ihr Land aus, und
suchen Sie Uber die Suchmaske nach den
Bedienungsanleitungen. Durch Eingabe der
Artikelnummer (IAN) 479380_2410 kénnen
Sie lhre Bedienungsanleitung &ffnen.

Reparatur-Service

Fir Reparaturen, die nicht der Garantie

unterliegen, wenden Sie sich an das Ser-

vice-Center. Dort erhalten Sie gerne einen

Kostenvoranschlag.

e Wir kdnnen nur Gerate bearbeiten, die
ausreichend verpackt und frankiert einge-
sandt wurden.

Hinweis: Bitte senden Sie lhr Gerat ge-
reinigt und mit Hinweis auf den Defekt an

Ersatzteile und Zubehor

die vom Service-Center genannte Adres-
se.

¢ Nicht angenommen werden unfrei ein-
geschickte Gerate sowie Gerate, die per
Sperrgut, Express oder mit sonstiger
Sonderfracht versendet wurden.

e Wir entsorgen lhre eingesendeten, defek-
ten Gerate kostenlos.

Service-Center

Service Deutschland
@ Tel.: 0800 88 55 300

Kontaktformular auf

parkside-diy.com

IAN 479380_2410

Service Osterreich
® Tel.: 0800 447750
Kontaktformular auf
parkside-diy.com
IAN 479380_2410

Service Schweiz
Tel.: 0800 56 36 01
Kontaktformular auf
parkside-diy.com
IAN 479380_2410

Importeur

Bitte beachten Sie, dass die folgende An-
schrift keine Serviceanschrift ist. Kontaktie-
ren Sie zunéchst das oben genannte Ser-
vice-Center.

Grizzly Tools GmbH & Co. KG

Stockstadter Str. 20

63762 GroBostheim

DEUTSCHLAND

www.grizzlytools.de

Ersatzteile und Zubehor erhalten Sie unter www.grizzlytools.shop. Sollten bei Inrem Be-
stellvorgang Probleme auftreten, kontaktieren Sie uns Uber unseren Online-Shop. Bei weiteren
Fragen wenden Sie sich an: Service-Center, S. 100

Pos.-Nr. Bezeichnung Best.-Nr.
1 FuBplatte 91110545
14 Hebel 91110546
17 Holzséageblatt 13800419
18 Metallsageblatt 13800420
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Original-EU-Konformitatserklarung

Produkt: Akku-Sabelsage
Modell: PSSAP 2028 B2
Seriennummer: 000001-101300

Der oben beschriebene Gegenstand der Erkléarung erfiillt die einschlagigen Harmonisierungs-
rechtsvorschriften der Union:

2006/42/EG  2014/30/EU  2011/65/EU & (EU) 2015/863
Produkt mit Akku Smart PAPS 204 A1/
Smart PAPS 208 A1/Smart PAPS 2012 A1: 2014/53/EU

Der oben beschriebene Gegenstand der Erklarung erfiillt die Vorschriften der Richtlinie
2011/65/EU des Europaischen Parlaments und des Rates vom 8. Juni 2011 zur Beschrankung
der Verwendung bestimmter gefahrlicher Stoffe in Elektro- und Elektronikgeraten.

Um die Konformitét zu gewahrleisten, wurden folgende harmonisierte Normen sowie nationale
Normen und Bestimmungen angewendet:

EN 62841-1:2015/A11:2022 » EN 62841-2-11:2016/A1:2020
EN IEC 63000:2018
EN IEC 55014-1:2021  EN IEC 55014-2:2021
EN 62471:2008 » IEC 62471:2006 (First Edition)
Produkt mit Akku Smart PAPS 204 A1/Smart PAPS 208 A1/Smart PAPS 2012 A1:
EN 301 489-1 V.2.3:2019 * EN 301 489-17 V3.3.1:2024
* EN 300 328 V2.2.2:2019 * EN 50663:2017

Die alleinige Verantwortung flr die Ausstellung dieser Konformitatserklarung tragt der Herstel-

ler
Grizzly Tools GmbH & Co. KG /
€ Stockstadter Str. 20 - R
c 63762 GroBostheim ﬁ
DEUTSCHLAND

20.03.2025 Christian Frank
Dokumentationsbevollméchtigter
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Explosionszeichnung ¢ Exploded view ¢ Reprezentare explodata
¢ Eksplodirani pogled ¢ Aicupupévn gikéva ¢ Pasrno6eH Bug

PSSAP 2028 B2

informativ e informative e informativno e informativan e evnuepwtikd ® nHbopmaTmBeH
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Grizzly Tools GmbH & Co. KG
Stockstadter Str. 20

63762 GroBostheim
GERMANY

Stand der Informationen e Last Information

¢ Versiunea informatiilor e Stanje informacija
® 'EkS00n TwV TTANPOGdOPLLV ® AKTYyanHOCT Ha
nHgopmaumaTa: 01/2025

Ident.-No.: 74211513012025-7

IAN 479380_2410

)

FSC

wwwfsc.org

100%

From well-
managed forests

FSC™ C159200
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